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	Mým milovaným, drahým dětem,

	Beatrix, Trevorovi, Toddovi, Nickovi,

	Samovi, Victorii, Vanesse,

	Maxxovi a Zaře,

	na které jsem velice pyšná,

	jimž jsem velice vděčná,

	s nimiž je život radostné dobrodružství!

	Ať pouta, která nás vážou,

	jsou provždy něžná a stále pevná.

	 

	S láskou maminka/D.S.
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	Jednoho slunného zářijového nedělního odpoledne se Annie Fergusonová polibkem rozloučila ve dveřích svého bytu ve West Village se Sethem Adamsem a s úsměvem zašla dovnitř. Seth byl pohledný, vtipný, inteligentní mladík, dobrý společník a chodil s Annie už dva měsíce. Poznali se na pikniku u příležitosti oslav Dne nezávislosti v Hamptons a Seth stál stejně jako Annie na začátku úspěšné životní dráhy. Před dvěma roky dostudoval na Harvardu ekonomii a v jedné investiční bance na Wall Street se jeho kariéra rozjížděla rychlostí blesku. Annie před půl rokem promovala na fakultě architektury na Kolumbijské univerzitě a první zaměstnání ve významném architektonickém ateliéru jí přinášelo velké uspokojení. Její sen se stal skutečností. Přes sál nabitý spoustou dalších hostů zahlédli jeden druhého a byla z toho láska na první pohled. Zatím prožívali nádherné léto a uvažovali o tom, že si s dalšími kamarády pronajmou horskou chatu. Jejich láska byla stále větší a těšili se, co dobrého jim budoucnost přinese.

	Annie prožívala nejkrásnější čas svého života: víkendy se Sethem, vášnivé milování, kouzelné chvíle na rozkošné malé plachetnici, kterou nedávno koupil. Měla, co si jen mohla přát. Nového partnera, nový domov, první velký krok ve své kariéře, na niž se tak usilovně připravovala. Byla vysoká, plavovlasá, krásná a bylo jí dvacet šest let. Její úsměv by obměkčil snad i kámen a měla se hodně čemu smát. Právě teď dosáhla v životě všeho, co si vysnila.

	Po dalším skvělém víkendu na plachetnici přiměla Setha včas odejít, protože ji ještě čekala práce. Chtěla se podívat na svůj první velký projekt pro klienty, s nimiž měla na druhý den sjednanou schůzku. Věděla, že je musí ohromit. Projekt vypracovala velice pečlivě. Přímý nadřízený měl pro její nápady velké uznání a dal jí příležitost zazářit. Annie právě seděla u psacího stolu, když zazvonil telefon. Seth sice odešel jen před několika minutami, ale přesto jí napadlo, že to bude on. Někdy jí cestou domů zavolal, aby jí pověděl, jak už se mu po ní stýská.

	Při vzpomínce na něj se usmála, ale pak na displeji viděla, že volá Jane, její o deset let starší sestra. Měly se navzájem moc rády a Jane byla pro Annie něco jako druhá matka, protože jim rodiče zemřeli, když jí bylo osmnáct. Jane měla báječné manželství, tři rozkošné děti a žila v Greenwichi v Connecticutu. Sestry vypadaly skoro jako dvojčata. Jane byla jen o něco starší obdobou Annie a už se těšila, až pozná Setha. Měla z něj dojem, že to je partner na celý život. Přála by Annie, aby si našla někoho tak skvělého jako její manžel Bill a aby se jednou šťastně provdala. Jane a Bill Marshallovi byli svoji už čtrnáct let a pořád si počínali, jako když jsou na svatební cestě. Annie v nich viděla vzor, jemuž se jednoho dne chtěla vyrovnat, ale prozatím soustředila veškerou pozornost na zbrusu nové zaměstnání, přestože jí Seth v posledních dvou měsících přinášel příjemné rozptýlení. Toužila totiž po dráze slavné architektky.

	„Máš ho tam?“ zeptala se Jane spiklenecky a mladší sestra se rozesmála. Jane byla velice schopná výtvarnice a působila jako ilustrátorka dětských knih ve svobodném povolání, ale vždycky se víc věnovala manželovi a dětem než své práci. Bill vlastnil malé, ale uznávané nakladatelství. Víkend strávili na ostrově Martha’s Vineyard tím, že svůj letní byt připravovali na zimu, a pěkně si užili těch pár romantických dní, kdy byli sami, bez svých tří dětí.

	„Právě odešel,“ odpověděla Annie.

	„Proč tak brzo?“ Jane jako by to zklamalo.

	„Musím pracovat. Zítra dělám velkou prezentaci pro jednoho důležitého klienta a chtěla jsem se na to připravit.“

	„Pilné děvče.“ Jane byla na svou sestřičku ohromně pyšná. V jejích očích to byla hvězda. „Za pár hodin jsme doma. Právě zvedáme kotvy. Bill dělá předletovou kontrolu. Tenhle víkend byl úžasný. Moc mě mrzí, že to tu musíme zazimovat.“ Ostrov Vineyard měli velice rádi a totéž platilo o jejich dětech. Dům si tam koupili, když se narodila nejstarší dcera, Lizzie. Teď jí bylo dvanáct let a matce jako by vypadla z oka. Tedovi bylo osm a byl věrnou kopií Billa, stejně pohodový, stejně milý. A Jane ráda tvrdila, že její nejmladší, Katie, je tvor z jiné planety. V pěti letech měla na všechno vlastní názor, vynikala neuvěřitelnou bystrostí a ničeho se nebála. Byla to vyspělá duše v těle dítěte a vždycky říkala, že s tetičkou Annie jsou nejlepší kamarádky. „Jaké je v New Yorku počasí?“ zeptala se Jane jen tak ze zvyku. Byla sezóna hurikánů, ale na ostrově bylo pěkně.

	„Celý víkend bylo pěkně a teplo, ale hlásili, že večer má přijít bouřka. Zatím to na ni nevypadá,“ odpověděla Annie.

	„Tady taky očekávají bouřku – před hodinou se zvedl vítr, ale není to tak hrozné. Bill se chce dostat domů, než to začne.“ Bill na ni od letadla zamával. Jane vzala plastový kelímek s kávou, vyrazila za ním a cestou pokračovala v rozhovoru s Annie. „Až dorazíme domů, zavolám ti. A moc se s tím nedři… Jsi moje zlato. Co kdybys přivedla příští víkend Setha na večeři?“

	„Pokusím se. Možná budu muset pracovat, záleží na tom, jak zítra dopadne ta schůzka. Taky jsi moje zlato. Ještě se ozvi,“ rozloučila se Annie, a když zavěsila, vrátila se k práci. Rozložila před sebe plány a pečlivě je studovala. Viděla pár míst, kde by se daly provést úpravy, jen drobné, ale jakožto perfekcionistka chtěla mít zítra všechno dokonalé. Pomalu a puntičkářský se pustila do úprav, o nichž přemýšlela celý víkend.

	 

	Jane došla k letadlu, které bylo chloubou a radostí jejího manžela. U námořnictva sloužil jako pilot a letadla odjakživa miloval. Tohle byl největší stroj, jaký kdy měl, Cessna 414 Chancellor, do které se vešlo osm lidí. Pro rodinu s třemi dětmi byla perfektní, a když s nimi na Vineyard letěla i Magdalena, jejich chůva, zbylo místo ještě pro dva známé nebo pro horu tašek a kabel, které Jane mezi Greenwichí a Vineyardem pokaždé stěhovala. Letadlo, to byl luxus. Pro Billa znamenalo víc než jejich dům a bylo jeho nejmilovanějším vlastnictvím. Jane se s manželem cítila v naprostém bezpečí, dokonce bezpečněji než za každého linkového letu. Pravidelně si obnovoval platnost leteckého průkazu a splňoval všechny kvalifikační předpoklady.

	„Koukej sem posadit svůj vlastní zadek,“ žertoval Bill, když Jane strkala do letadla další tašku. „Blíží se bouřka a já chci dorazit domů, než se to strhne.“ Obloha se zatáhla a Janiny dlouhé plavé vlasy vlály ve větru. Naskočila dovnitř, Bill se natáhl, políbil ji a pak se soustředil na ciferníky před sebou. Měl povolení k odletu a dispečeři by ho varovali, kdyby se počasí zhoršilo. Nasadil si sluchátka a hovořil s věží. Jane vytáhla z kabelky časopis. Měla ráda společenské magazíny na křídovém papíru, čtení o slavných herečkách, jejich láskách a rozchodech. Povídala si o nich s Annie, jako kdyby to byli jejich kamarádi, a Bill si je kvůli tomu často dobíral.

	Bedlivě pozoroval oblohu, když v prudkém větru startovali, a rychle vystoupal do výšky, kterou mu stanovila kontrolní věž. Za hodinu měli přistát na letišti ve Westchester County. Byl to snadný let, Bill musel věnovat pozornost jen provozu kolem Bostonu. Několikrát přátelsky pohovořil s věží a usmál se na Jane. Prožili krásný víkend. Jakkoli děti miloval, bylo příjemné být chvíli bez nich a mít ji jen pro sebe.

	„Annie to s tím novým klukem bere vážně,“ hlásila Jane se smíchem.

	„Ty si nedáš pokoj, dokud ji neprovdáš.“ Bill dobře znal svou ženu a oba věděli, že má pravdu. „Je to zatím jen žabec a teprve si našla první zaměstnání.“

	„Mně bylo dvaadvacet, když jsem si tě vzala,“ připomněla mu Jane. „Annie je dvacet šest.“

	„Ale ty jsi kariéru nebrala tak vážně jako ona. Dej jí čas. Zatím se nedá říct, že by se z ní stávala stará panna.“ A rozhodně na ocet nezůstane. Byla mladá a krásná a muži se za ní otáčeli. Ale Bill měl pravdu – Annie chtěla kariéru architektky nastartovat dřív, než se usadí, což mu připadalo rozumné. Neteře a synovce měla moc ráda, ale na vlastní děti připravená nebyla.

	Pak si Jane všimla, že je Bill neklidný a bedlivě sleduje kabonící se oblohu. Vál proměnlivý vítr a sama viděla, že jejich stroj letí do bouřky. Neřekla nic, nerada mu přidělávala starosti, když pilotoval. Dívala se z okénka, pak si otevřela časopis a usrkávala kávu. Za chvilku se jí káva vylila do klína, jak sebou letadlo začalo házet.

	„Co to bylo?“

	„Blíží se bouřka,“ odpověděl Bill s očima upřenýma na měřicí přístroje. Potom oznámil kontrolní věži, že se dostali do turbulencí, a obdržel povolení sestoupit o něco níž. Jane zpozorovala vlevo nad nimi velké dopravní letadlo, které zřejmě letělo z Evropy a mířilo na letiště Logan v Bostonu nebo na newyorské letiště Johna F. Kennedyho.

	Turbulence pokračovaly i v nižší letové hladině a během několika minut se situace ještě zhoršila. Jane uviděla blesk, který rozčísl oblohu.

	„Neměli bychom přistát?“

	„Ne, to je dobrý,“ usmál se na ni Bill, zrovna když se rozpršelo. To už byli nad pobřežím Connecticutu. Zrovna ve chvíli, kdy se Bill otočil a chtěl jí něco říct, levý motor vybuchl jako bomba a letadlo se hrozivě naklonilo. Bill se soustředil na kontrolky.

	„Sakra, co to bylo?“ zasípala Jane. Něco takového se jim ještě nikdy nestalo a v Billově tváři četla nervozitu.

	„Nevím. Mohl by to být únik paliva, nevím to jistě,“ řekl stručně a zaťal zuby. Rychle ztráceli výšku a Bill se snažil získat kontrolu nad strojem, jemuž hořel motor. Směřoval s ním dolů a hledal volné prostranství, kde by přistál. Jane neřekla ani slovo, jenom sledovala, jak Bill bojuje o to, aby zase nabral výšku. Nedařilo se mu to. Když volal řídicí věž, aby udal svou polohu, bylo špatně slyšet a děsivou rychlostí se řítili k zemi. „Padáme a hoří nám levé křídlo,“ řekl klidně. Jane se natáhla a stiskla mu paži. Bill, který svíral řízení, jí řekl, že ji miluje. To byla jeho poslední slova. Vzápětí se Cessna zřítila a výbuch ji proměnil v ohnivou kouli.

	 

	Anniin mobil znovu zazvonil právě ve chvíli, kdy odstraňovala z projektu změnu, na které celé hodiny pracovala. Nezamlouvala se jí a opatrně se vracela k původní verzi. Ve svém soustředění jen koutkem oka zavadila o mobil na psacím stole. Volala Jane. Jak vidět, vrátili se domů.

	Ani se jí nechtělo telefon vzít, aby ji to nevytrhlo z práce, protože Jane si vždycky ráda dlouho povídala. Annie vyzvánění ignorovala, ale bylo tak vytrvalé a protivné, že nakonec hovor vzala.

	„Můžu zavolat za chvíli?“ řekla do mobilu a odpovědí jí byla lamentace ve španělštině. Ten hlas Annie poznala. Volala Magdalena, chůva ze Salvadoru, která pečovala o sestřiny a Billovy děti. Hlas zněl zoufale. Annie taková volání znala. Magdalena měla její číslo pro případy, kdy Jane s Billem někam odcestovali. Obyčejně Annie volala jen tehdy, když se nějaké dítě zranilo, ale Annie věděla, že sestra bude doma každou chvíli, pokud už nedorazila. Z té rychlé španělštiny nepochytila ani slovo.

	„Oni už jsou na cestě domů,“ ujišťovala Magdalenu. Obyčejně šlo o Teda, který spadl ze stromu nebo ze žebříku a udělal si bouli. Byl to neposeda a každou chvíli se mu něco stalo. Děvčata byla mnohem klidnější. Lizzie byla skoro v pubertě a Katie, ačkoli byla čiperný diblík, měla spíš proříznutou pusu, než že by byla neukázněná, a nikdy nedělala nic, čím by si mohla ublížit. „Mluvila jsem s Jane před dvěma hodinami,“ řekla Annie klidně. „Každou chvíli budou doma.“

	Nato ji Magdalena zahrnula další záplavou španělštiny. Hlas se jí zadrhával pláčem a jediné slovo, které Annie pochytila, bylo la policia. Policie.

	„Co je s policií? Jsou děti v pořádku?“ Možná se nějaké opravdu vážně zranilo. Zatím šlo jen o maličkosti, kromě případu, kdy si Ted zlomil nohu, když na Vineyardu spadl ze stromu, ale u toho byli rodiče. „Povězte mi to anglicky,“ naléhala Annie. „Co se stalo? Kdo se zranil?“

	„Vaše sestra… policie volat… letadlo…“ Annie měla pocit, jako by ji vystřelili z kanónu a ona se točila někde vysoko nad zemí. Všechno se zpomalilo a cítila, jak při těch slovech zavrávorala.

	„Co říkali?“ snažila se Annie protlačit slova skleněnými střepy, které se jí vzpříčily v krku. Každé slovo, které zformulovala, jí působilo fyzickou bolest. „Co se stalo? Co ti policajti ŘÍKALI?“ Křičela na Magdalenu, aniž si to uvědomovala. Magdalena se zmohla jen na vzlyky. „POVĚZTE MI TO, KRUCINÁL!“ ječela.

	„Já nevím… něco se dít…,“ snažila se Magdalena mluvit anglicky. „Volám jí na mobil a neodpovídat… říkali… říkali… letadlo začít hořet. Byla to policie v New Londonu.“

	„Já se vám ozvu,“ řekla Annie a zavěsila. Konečně našla číslo tísňového volání na policii v New Londonu, odkud ji přepojili ještě někam jinam. Hlas na druhém konci drátu se jí zeptal, kdo je, a když jim to vysvětlila, rozhostilo se dlouhé, tíživé ticho.

	„Jste někde poblíž?“ chtěl vědět hlas.

	„Ne, nejsem,“ odpověděla Annie, rozpolcená mezi vzlykem a potřebou tu neznámou ženu seřvat. Modlila se, aby šlo jenom o zranění. „Jsem v New Yorku,“ vysvětlila. „Co se s tím letadlem stalo?“ Uvedla volací znaky Billova letadla a telefon převzal jiný hlas. Představil se jako kapitán a oznámil jí to, co nechtěla vědět ani slyšet. Že letadlo při dopadu explodovalo a nehodu nikdo nepřežil. Zeptal se, zda věděla, kdo v něm letěl.

	„Moje setra s manželem,“ zašeptala Annie a tupě zírala do prázdna. Tohle se nemělo stát. To není možné. Tohle se nemohlo stát. Ale stalo. Nevěděla, jak na to reagovat, a tak jen poděkovala a kapitán zavěsil. Řekla mu, že ji může kontaktovat v domě její sestry v Greenwichi, a dala mu číslo. Pak popadla kabelku a vyrazila z bytu, ani světla nepozhasínala.

	Později si ani nevzpomínala, jak nasedla do auta a jak v tom lijáku dojela do Greenwiche. To jí v hlavě vůbec neutkvělo. New York zasáhla očekávaná bouřka. Auto nechala stát v Greenwichi na příjezdové cestě, a než došla do domu, promokla na kost. Magdalena plakala v kuchyni. Děti se nahoře dívaly na televizi a čekaly, až se rodiče vrátí domů. Když slyšely bouchnout dveře, jak vešla Annie, rozběhly se uvítat mámu a tátu, ale místo nich uviděly tetu, která stála promáčená uprostřed obýváku, vlasy měla přilepené k hlavě a z očí se jí řinuly slzy. „Kde je máma s tátou?“ zeptal se Ted. Vypadal zmateně a Lizzie se na ni dívala vytřeštěnýma očima. Ve chvíli, kdy Annie uviděla, jí to bylo jasné a ruka jí bezděčně vyletěla k puse.

	„Máma s tátou…,“ spustila Lizzie s hrůzou v očích a Annie přikývla. Běžela jim do půlky schodů naproti a všechny tři najednou objala. Přitiskli se k ní, jako se trosečník tiskne k prámu uprostřed rozbouřeného moře, a když si to Annie uvědomila, bylo to jako rána z čistého nebe. Teď jsou všichni tři její.
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	Annie jim musela říct pravdu. Příštích pár dní bylo strašných. Lizzie byla zničená. Ted se schoval v garáži. Katie plakala a nebyla k utišení. A Annie měla poprvé pocit, že neví, co si počít. Jela do New Londonu promluvit s policisty. Trosky Billova letadla shořely k nepoznání. Nenašla se ani těla, výbuch je roztrhal na kusy.

	Annie se nějak podařilo uspořádat všechno, co se sluší a patří. Zařídila důstojný pohřeb, na který přišla polovina Greenwiche. S Billem se přijeli rozloučit všichni spolupracovníci z newyorského nakladatelství. Do práce Annie zavolala, že potřebuje týden či dva volna a chystanou prezentaci dělat nemůže.

	Nastěhovala se do Janina a Billova domu a do města si přijela jen pro věci. Nový byt, který si tak oblíbila, dosloužil. Byl dost malý a ona nechtěla děti vytrhnout z domácího prostředí tak brzy, proto bude muset zatím do New Yorku dojíždět. Magdalena přijala její nabídku a také se do domu nastěhovala. A Annie si musela zvykat na představu, že se z ní v šestadvaceti letech stala žena se třemi dětmi. Jane a Bill o tom s ní mluvili, že kdyby se s nimi něco stalo, musí je zastoupit. Bill neměl žádné blízké příbuzné a Janini rodiče byli po smrti. Kromě Annie nebyl nikdo, kdo by se dětí ujal, a všichni čtyři se s tím museli vyrovnat, jak nejlíp uměli. Neměli jinou možnost. Večer před pohřbem Annie slíbila Jane, že svůj život věnuje jejím dětem a postará se o ně, jak nejlépe bude umět. Neměla tušení, co to obnáší být mámou. Zatím byla jen tetička, s níž je vždycky legrace. Teď se to bude muset naučit. Nedovedla si to zatím ani představit a věděla, že bude chabou náhradou za rodiče, jakými byli Jane s Billem, ale kromě ní se o děti neměl kdo postarat.

	Seth byl tak ohleduplný, že ji do Greenwiche přijel navštívit až týden po pohřbu. Vzal ji na večeři do jednoho klidného podniku. Řekl jí, že je do ní blázen, ale je mu devětadvacet a prostě si nemůže vzít ženu se třemi dětmi. Přiznal, že uplynulé dva měsíce s ní byly fantastické, ale tohle je pro něj víc, než může unést. Annie odpověděla, že mu rozumí. Neplakala, neměla mu to za zlé. Byla otupělá. Když jí vysvětlil situaci, neřekla na to nic a Seth ji mlčky zavezl zpátky domů. Annie teď čekalo něco důležitějšího, a to výchova tří dětí. Rodina se z nich stala přes noc a Seth do ní nepatřil ani patřit nechtěl. Annie si nedokázala představit muže, který by na něco takového přistoupil. Sama však musela přijmout odpovědnost už ve chvíli, kdy se letadlo roztříštilo o zem.

	 

	Za tři čtvrtě roku, když v červnu končila škola, se Annie s dětmi přestěhovala do New Yorku. Pronajala byt nedaleko toho, v němž bydlela těsně před sestřinou smrtí. Tenhle byt měl víc pokojů. A děti zapsala do zdejší školy. Lizzie už bylo třináct, Tedovi devět a Katie šest. Annie spěchala každý den z práce domů, aby byla s dětmi, jinak nestíhala nic. Víkendy trávila tím, že vozila Katie do baletu a Teda na fotbal. S Lizzie vyrážela na nákupy, s Tedem chodila na rovnátka, a pokud se nezdržela dlouho do večera v práci, navštěvovala třídní schůzky. Vedení architektonického ateliéru, v němž pracovala, mělo pro její situaci pochopení. Magdalena ji doma zdatně zastupovala, a tak se Annie podařilo udržet si v práci špičkovou úroveň. A nakonec se dočkala i vyšší pozice a zvýšení platu.

	Bill s Jane zanechali děti solidně zaopatřené. Bill udělal několik velice výhodných investic, dům v Greenwichi i rekreační objekt na Martha’s Vineyard se podařilo za skvělou cenu prodat a děti měly sjednané pojištění. Byly finančně zajištěné, pokud bude Annie uvážlivě hospodařit, jenom jim scházela máma a táta. Měly tetu. A s ní měly trpělivost, zatímco se s nimi sžívala. Zpočátku došlo k několika zádrhelům a ukáplo pár slziček, ale na to, jak osud rozdal karty, si časem všichni zvykli. I Magdalena u nich zůstala.

	Postupně je Annie provedla střední školou, obdobím prvních lásek a pomohla jim s výběrem vysoké školy. Ted se už ve čtrnácti letech rozhodl, že půjde studovat práva. Lizzie byla posedlá módou a nějaký čas se chtěla stát modelkou. Kate zdědila po matce umělecké vlohy, ale na rozdíl od ostatních si šla svou vlastní cestou. Kapesného využila k tomu, aby si ve třinácti nechala udělat piercing v uších, později k Anniinu zděšení i v pupíku. Vlasy si barvila napřed na modro, pak do nachova a v osmnácti si na dlaň nechala vytetovat jednorožce, což muselo bolet jako čert. Byla nadaná výtvarnice, stejně jako matka. Přijali ji na Prattův institut designu a prokázala velké schopnosti jako ilustrátorka. Annie neznala nikoho, ke komu by ji přirovnala. Byla drobná, sveřepě nezávislá a ohromně kurážná. Na všechno včetně politiky měla velice vyhraněné názory, přela se s každým, kdo s ní nesouhlasil, a nebála se zůstat se svým názorem osamocená. V pubertě s ní měla Annie plné ruce práce, ale když se dostala na vysokou školu a nastěhovala se na kolej, zklidnila se. Ted měl tou dobou už svůj vlastní byt a po studiích na přípravce na vysokou si na čas našel práci, než se zapsal na práva. Liz pracovala pro magazín Elle. Výchova sestřiných dětí se pro Annie stala posláním, které ji zaměstnalo na plný úvazek. Nežila ničím jiným než dětmi a svou prací.

	V pětatřiceti, po devíti letech u jedné firmy, si Annie otevřela vlastní ateliér. Svůj obor milovala a takhle jí to vyhovovalo mnohem víc než zaměstnanecký poměr ve velké korporaci, v níž strávila tolik let. Po čtyřech letech vedení vlastní firmy měla na trhu své pevné místo. A zaskočilo ji, jak moc postrádala děti, když se odstěhovaly z domu. Pojem „prázdné hnízdo“ dostal konkrétní význam a Annie prázdno ve svém životě zaplnila prací, místo aby se obklopila lidmi.

	První tři roky společného života s dětmi neměla žádnou známost a potom jen pár krátkodobých, ale nic vážného. Neměla čas. Péče o neteře a synovce i budování vlastního profesního renomé ji naprosto pohlcovaly. V jejím životě už pro muže žádné místo nezbylo. Její nejbližší kamarádka, Whitney Colemanová, jí to pravidelně vytýkala. Znaly se ze studií. Whitney si vzala lékaře z New Jersey a měli tři děti, mladší než děti Marshallovy. Whitney byla pro Annie oporou, poskytovala jí neocenitelné rady a teď chtěla jediné: aby Annie začala myslet na sebe. Třináct let myslela jenom na ty druhé. Uteklo to jako voda. První roky byly chaotické, ale potom měla Annie z dětí, které vychovávala, opravdovou radost. Dostála přísaze, kterou dala Jane, doprovodila děti do dospělosti a všechny si vedly dobře.

	„A co teď?“ zeptala se Whitney, když se Kate odstěhovala na kolej. „Co uděláš sama pro sebe?“ To byla otázka, kterou si Annie celých třináct let nepoložila.

	„Co bych měla dělat? Postavit se na roh a písknout na nějakýho chlapa tak jako na taxík?“ Bylo jí třicet devět a z toho, že je svobodná, si nedělala hlavu. Nevadilo jí to. Její život se ubíral jiným směrem, než si představovala, ale byla šťastná.

	Z dětí vyrostli slušní lidé, její firma slavila úspěchy a práce měla víc, než mohla zvládnout. Dařilo se jí dobře a dětem zrovna tak. Ted se právě zapsal na práva a s kamarádem ze školy si pronajal byt. Pětadvacetiletá Liz po třech letech v magazínu Elle dostala práci v časopisu Vogue. Všichni měli našlápnuto ke skvělé kariéře. Annie splnila svou povinnost. Jediné, co jí scházelo, byl vlastní život, tedy kromě práce. Žila dětmi a tvrdila, že to je všechno, co potřebuje.

	„To je nesmysl!“ nešetřila jí Whitney. „Proboha, vždyť ti není sto let. To, že nemáš mužskýho, teď nemůžeš ničím omlouvat – děti dospěly.“ Domluvila Annie několik schůzek, ale žádná z nich se nevydařila a Annie prohlásila, že o nic takového nestojí.

	„Pokud mám někdy někoho potkat, tak to jednoho dne přijde samo,“ filozofovala. „Krom toho jsem si už na tenhle život zvykla. A dovolenou chci trávit s dětmi. Tam by nám mužský překážel. Dětem by to mohlo vadit.“

	„Nechtěla bys od života víc než fungovat jen jako teta?“ zeptala se jí Whitney smutně. Připadalo jí nespravedlivé, že Annie obětovala vlastní život sestřiným dětem. Ale Annie na to nedbala a byla spokojená s tím, co má. Jejím biologickým hodinám už dávno nepozorovaně došly baterie. Měla tři děti, které milovala, a víc nechtěla.

	„Jsem spokojená,“ ujišťovala kamarádku a zdálo se, že mluví pravdu. Když Whitney přijela do New Yorku, obvykle za nákupy, vždycky zašly na oběd a Annie občas zajela do New Jersey na víkend, když už měla děti pryč z domu. Většinou však byla i o víkendech příliš vytížená prací, než aby někam jezdila. A měla krásnou práci. V Upper East Side renovovala několik hezkých bytových domů, navrhla pár velkolepých střešních nástaveb, několik nádherných vil v Hamptons a jednu v Bronxvillu. A řadu honosných vil proměnila ve firemní sídla svých klientů. Její podnikání vzkvétalo a firma se rozrůstala. Právě odmítla nabídku práce v Los Angeles a další v Londýně s odůvodněním, že nemá čas cestovat. Práce v New Yorku jí přinášela dostatek uspokojení. Byla šťastná tak, jak žila, a bylo to vidět. Dělala přesně to, co dělat chtěla a co slíbila. Dovedla své neteře a synovce od dětství do časné dospělosti a nelitovala obětí, které musela přinést. Ve dvaačtyřiceti byla jednou z nejúspěšnějších architektek v New Yorku a líbilo se jí být svou vlastní paní.

	 

	Byl den před Díkůvzdáním, když Annie za chladného, mrazivého rána procházela interiér zchátralého domu na Východní Šedesáté deváté ulici s manželským párem, který si před dvěma měsíci objednal její služby. Dům pro ně představoval ohromnou investici a chtěli, aby z něj Annie vytvořila okázalé bydlení. Když škobrtali mezi sutí, která zbyla po vybourání několika stěn, bylo dost těžké si něco takového představit. Annie jim ukazovala proporce zvětšeného obývacího pokoje a jídelny, kam vedlo schodiště se zábradlím. S citem dokázala kombinovat staré věci se současným designem tak, aby výsledek působil avantgardním a přitom uměřeným dojmem, i když zde to zatím patrné nebylo.

	Manžel se jí zevrubně vyptával hlavně na náklady a jeho žena byla zděšená, když viděla ten chaos, jaký teď v domě panoval. Annie jim slíbila, že do roka bude všechno hotové.

	„Opravdu si myslíte, že příští podzim se nastěhujeme?“ zeptala se Alicia Ebersohlová nervózně.

	„Tahle stavební firma je velice spolehlivá. Ještě nikdy mě nezklamali,“ tvrdila Annie a vlídně se na ně usmívala. Klidně a nevzrušeně překročila několik trámů. Na sobě měla šedé pohodlné kalhoty, módní kožené kozačky a teplý kabát s kapucí lemovanou kožešinou. Pořád vypadala mnohem mladší, než ve skutečnosti byla.

	„Náklady se ale nejspíš vyhoupnou na dvojnásobek. Netušil jsem, že se toho bude tolik bourat,“ s obavou komentoval postup prací Harry Ebersohl.

	„Jenom si děláme větší prostor. Tyhle stěny budete potřebovat pro své obrazy.“ Annie úzce spolupracovala s jejich bytovým architektem a všechno měla pod kontrolou. „Za tři měsíce uvidíte, jak z trosek poznenáhlu začne vystupovat krása.“

	„V to doufám,“ pípla Alicia, ale nezdálo se, že by o tom byla přesvědčená. Manželům se velice líbil dům jejich známých, který Annie rekonstruovala, a uprosili ji, aby vzala i ten jejich. Když ho Annie uviděla, neodolala, ačkoli už měla zakázek víc než dost. „Doufám, že jsme s tou přestavbou neudělali nějakou chybu,“ řekla Alicia, když její manžel zoufale kroutil hlavou.

	„Na takové úvahy je teď trochu pozdě,“ hudroval cestou dolů po schodech ke vstupním dveřím. Když je otevřeli, vykročili ven do mrazivého větru a Annie si přes blonďaté vlasy natáhla kapuci s kožešinkou. Ebersohlovi se už mezi sebou shodli na tom, že je Annie krásná žena. A musí být dobrá i ve své práci vzhledem k tomu, co o ní slyšeli.

	„Co budete dělat na Díkůvzdání?“ zeptala se Annie letmo, když je s plány v podpaží doprovázela k autu.

	„Dneska večer přijedou domů děti,“ usmála se Alicia. Annie věděla, že obě jsou na vysoké škole, dcera v Princetonu a syn v Dartmouthu.

	„Moje také.“ Annie se radostně usmála. Nemohla se dočkat. Všichni tři slíbili, že za ní na Díkůvzdání přijdou, tak jako vždycky. Když měla všechny pohromadě, byla nejšťastnější.

	„Nevěděla jsem, že máte děti.“ Alicii zaskočilo, když

	Annie přikývla. O svém osobním životě nikdy nemluvila, jenom o práci. Byla v každém případě dokonalý profesionál, proto jí také Ebersohlovi rekonstrukcí pověřili. Informace, že má děti, je překvapila.

	„Mám tři. Vlastně jsou to moje neteře a synovec. Sestra zahynula před šestnácti lety při havárii a já jsem je podědila. Teď už jsou dospělé. Nejstarší je redaktorkou časopisu Vogue, synovec druhým rokem studuje práva a nejmladší se dala na design. Moc se mi po nich stýská a je pro mě svátek, když je mám doma,“ vysvětlila Annie s úsměvem a manželé jen žasli.

	„To je obdivuhodné. Ne každý by byl něčeho takového schopen. Musela jste být velice mladá.“ Annie vypadala nejvýš na třicet, nicméně oni znali její skutečný věk z certifikátů na webové stránce.

	„Ano, to je pravda,“ přikývla Annie. „Dospívali jsme spolu a pro mě to bylo velké požehnání. Jsem na ně moc pyšná.“ Ještě chvíli si povídali, Ebersohlovi pak nasedli do auta a odjeli. Harry pořád ještě vypadal ustaraně, ale Annie mu slíbila, že práce se vejdou do rozpočtu, jaký byl uveden v nabídce, a Alicia cestou domů s nadšením mluvila o velkém schodišti do jídelny.

	Annie se podívala na hodinky a zamávala na taxík. Měla pět minut na to, aby se dostala na roh Sedmdesáté deváté ulice a Páté avenue na schůzku s dalším klientem. Jim Watson právě koupil nový byt a netušil, co vlastně chce. Věděl jen to, že by rád něco úžasného, a chtěl, aby Annie z bytu udělala malý klenot. Na dnešní schůzku měla přijít s několika nápady. Jim se nedávno rozvedl a toužil po fantastickém staromládeneckém bydlení. Když Annie přijela na místo, musela se přeladit na jinou notu. Ještě než dorazila, zazvonil jí mobil. Volala Liz. Mluvila nervózně a ve spěchu. Tak jako vždycky. Nedávno se ve Vogue stala redaktorkou specializovanou na klenoty a teď se právě vrátila z Milána. Přiletěla domů na Díkůvzdání, aby pobyla se sourozenci a s Annie. Pro všechny čtyři to bylo posvátné datum. Annie upeče krocana, tak jako každý rok.

	„Jak bylo v Miláně?“ zeptala se Annie, šťastná, že ji slyší. Dělala si o ni starosti. Liz tvrdě pracovala a byla stále pod tlakem. Neměla čas pořádně se najíst a v posledních třech letech byla dost hubená. Ovšem v redakci Vogue to bylo vzezření, o něž všichni usilovali.

	„Byl tam fofr, ale bavilo mě to. Po Miláně jsem pobíhala čtyři dny. Víkend jsme strávili v Benátkách, které jsou v zimě deprimující. A cestou zpátky jsem se na den stavila v Paříži. Vybrala jsem si pár skvělých šperků na focení, které mám příští týden.“ Pokud to šlo, pracovala ještě usilovněji než Annie, nebo aspoň stejně jako ona. „Můžu zítra večer přivést Jeana-Louise?“ zeptala se. Věděla, že Annie bude souhlasit, ta otázka byla jen zdvořilostní formalita. Celá léta, co spolu žili, vítala Annie přátele svých dětí a všechny, na kom jim záleželo. „Nevěděla jsem, že přijede. Ale včera přiletěl. Má tady tenhle víkend focení.“ Poznali se, když společně pracovali v Paříži. Jean-Louis si v New Yorku držel podkrovní byt, protože sem často jezdil. Byl úspěšný fotograf a další z typické řady mužů, kteří Liziným životem prošli. Byli to buď fotografové, nebo manekýni, vždycky pohlední, značně povrchní a Liz k nim nikdy příliš nepřilnula. Annie kolikrát napadlo, zda ztráta rodičů nezpůsobila, že se Liz bojí navázat s někým důvěrnější kontakt. Její lásky neměly dlouhého trvání. Annie překvapilo, že s Jeanem-Louisem stále ještě počítá, protože s ním chodila už půl roku.

	„Jistěže ho můžeš přivést.“ Annie ho viděla zatím jen jednou. Zdál se jí dost hezký, ale větší dojem na ni neudělal.

	„V kolik hodin máme přijít?“ 

	„Tak jako každý rok. Přijďte v poledne, oběd bude v jednu. Nebo můžeš přijít už dneska večer, jestli chceš. Ted s Katie u mě budou celý víkend.“

	„Slíbila jsem Jeanu-Louisovi, že budu u něj,“ omlouvala se Liz. „Pomůžu mu s focením, teda neoficiálně. Dneska mu mám přinést nějaké šperky.“

	„Ten kluk se má,“ řekla Annie a myslela to vážně, nejen proto, že mu neteř pomáhala s prací. Liz vždycky dělala víc, než musela. Všichni, s nimiž si začala, byli rozmazlení sobci a Annie trápilo, že není náročnější. Byla krásná, nadaná a inteligentní mladá žena. Annie někdy až lekalo, když si uvědomila, že je Liz osmadvacet, tedy o dva roky víc, než jí bylo v době, kdy se jich všech ujala. V určitých věcech se Liz zdála nezralá a vůbec neuvažovala o tom, že by se vdala a usadila. Annie bylo jasné, že v tomhle ohledu nebyla dětem dobrým vzorem, protože sama znala jenom práci a starost o ně. Málokdy, pokud vůbec, ji viděli s nějakým přítelem. Těch pár mužů, kteří jejím životem prošli, držela od dětí stranou. Stejně jich nebylo moc a o žádného z nich vážně nestála. Poslední, do koho byla blázen, byl před šestnácti lety Seth. Před několika roky na něj náhodou narazila – byl ženatý, žil v Connecticutu a měl čtyři děti. Snažil se jí vysvětlit, jak špatný měl pocit, že do toho nešel s ní, když jí zemřela sestra, ale Annie se jen smála, mávla rukou a řekla, že to zvládla. Avšak setkání s ním ji vyvedlo z rovnováhy. Líbil se jí stejně jako dřív a svěřila se s tím Whitney. Té to všechno připadalo jako dávná minulost.

	Liz se ještě Annie omluvila, že si Jean-Louis s sebou nepřivezl slušné oblečení, protože přijel pracovně, a Annie ji ujistila, že to nevadí. Žádný muž v Lizině životě nevlastnil oblek. Ať fotografové či věhlasní manekýni, všichni chodili v rozedraných hadrech, vlasatí a zarostlí.

	Tohle vzezření ji zřejmě přitahovalo, nebo v jejím okolí prostě jen převažovalo. Annie si na to za ta léta zvykla, i když by ji aspoň jednou ráda viděla po boku slušně ustrojeného a ostříhaného muže.

	Naopak Liz byla vždycky neuvěřitelně elegantní, dávala Annie módní tipy, a dokonce jí občas něco na sebe přinesla. Vždycky bylo zajímavé sledovat, co má na sobě. Annie měla prostší a praktičtější styl než ona. Teď už si připadala stará na to, aby si oblékala výstřední šaty, a kromě toho musela nosit takové oblečení, v němž se mohla pohybovat po staveništích, aniž by zmrzla nebo se na jehlových podpatcích přerazila. Liz byla vysoká jako její zesnulá matka a teta, přesto si nikdy nevzala podpatky nižší než dvanácticentimetrové. V magazínech, kde pracovala, je považovali za něco jako tretry.

	„Tak ahoj zítra,“ končila Lizzie, když Annie přijela na danou adresu na Páté avenue a výtahem do horního patra, kde na ni čekal trochu nesvůj Jim Watson. Najednou se vylekal, že byt je pro něj příliš veliký, a říkal, že bez pomoci své bývalé ženy si nebude vědět rady, jak ho zařídit. Annie ho ujistila, že se o všechno postará, a z aktovky vytáhla pár nákresů. Jim si je prohlédl a usmál se. Annie vymyslela dokonalý byt pro svobodného muže dřív, než Jim vůbec zjistil, co vlastně chce. Byl nadšený. A Annie s ním prošla všechny místnosti, popisovala mu chystané úpravy a líčila svoje nápady.

	„Vy jste fantastická!“ zajásal. Na rozdíl od Harryho Ebersohla si s náklady nedělal starosti, chtěl jen něco, co ohromí jeho přátele a ženy, s nimiž bude chodit. A co víc, Annie mu navrhla domov. Slíbila mu dokončení rekonstrukce do devíti měsíců. Když stáli na terase a dívali se na Central Park, začalo sněžit.

	Jimovi bylo pětačtyřicet a byl jedním z nejbohatších mužů v New Yorku. Se zájmem si Annie prohlížel, když o bytě hovořila. Ona vůbec nevnímala, jak se na ni dívá. Každá svobodná žena jejího věku by dělala všechno pro to, aby ho okouzlila, ale Annie s klienty jednala vždycky profesionálně. Jim pro ni znamenal pouze další zakázku. Bylo vedlejší, že má jachtu na Svatém Bartoloměji a vlastní letadlo. Annie se zajímala o byt, ne o majitele. Byla vstřícná, ale naprosto věcná a praktická. Jim předpokládal, že má manžela nebo přítele, ale neodvážil se zeptat.

	Annie odešla hodinu poté, co přijela. Slíbila mu, že do čtrnácti dnů zašle projekt, a popřála mu pěkné Díkůvzdání. Měla docela jasno v tom, co po ní chtěl a co pro něj může udělat. Řekl jí, že večer odjíždí do Aspenu a svátky bude trávit s přáteli. Když odešla, stál u okna a pozoroval, jak se na Central Park snáší sníh.

	 

	Když Annie dorazila domů, bylo tam ticho jako každý večer. Velký rozdíl oproti době, kdy děti bydlely s ní. Na zemi v obýváku se nepovalovaly poházené Katiny svršky, u Teda neběžela televize. Liz nepobíhala sem a tam, neoháněla se kulmou, tak jako vždycky, když někam na poslední chvíli odcházela a neměla čas ani se najíst. Lednička nebyla nacpaná. Po celém dřezu žádné stopy toho, co Katie jedla, když ji zrovna popadl záchvat veganství. Nehrála tu hudba. Nebyli tu žádní kamarádi. Nevyzváněl telefon. Byt byl prázdný, uklizený a čistý a Annie si na to nezvykla ani tři roky poté, co se Kate odstěhovala na kolej. Měla pocit, že tohle prázdno se jí nikdy nepodaří zaplnit. Sestra jí dala ten největší dar v životě a čas jí ho pomaličku zase bral. Věděla, že je správné, když dospělé děti odejdou z domu, ale nesla to s nelibostí a nejšťastnější byla, když se zase vrátily.

	Vyrazila do kuchyně a začala si připravovat věci na zítřek. Vyrovnala na kuchyňskou linku sváteční talíře a chtěla začít prostírat stůl, když zaslechla bouchnutí dveří a rány, jako kdyby jí v předsíni skládali fůru cihel. Zvuk, který otřásl okenními tabulkami, ji vylekal, a vystrčila hlavu z kuchyňských dveří, zrovna když Kate hodila ruksak na podlahu, kde už ležely její knihy. V jedné ruce držela obrovské malířské desky a zubila se na Annie. Měla na sobě černou minisukni a černou mikinu s kapucí, kterou vepředu zdobila šokující růžová lebka. Na nohou měla stříbrná vojenská bagančata, o nichž Annie věděla, že jsou úlovkem z nějakého bazaru. K nim zvolila černobíle pruhované punčocháče, takže vypadala tak trochu jako punková Pipi Dlouhá punčocha. Po celé hlavě jí trčely kratičké vlasy, černé jako uhel. Jediné, co tenhle zevnějšek zachraňovalo, byl nádherný obličej. Klátivě přešla přes obývák a vrhla se Annie kolem krku. Objímaly se a Annie se celá rozzářila. Pro tohle žila už celých šestnáct let.

	„Ahoj, Annie,“ pozdravila Kate, vtiskla jí na tvář pusu, a odkymácela se k ledničce. Šťastný výraz na tetině tváři mluvil za všechno.

	„Moc ráda tě vidím! Jsi tenhle týden zase veganka?“ škádlila ji Annie.

	„Ne, vzdala jsem to. Maso mi hrozně chybělo.“ Vzala si banán, posadila se na kuchyňskou židli a mile se na tetu usmívala. „Kde jsou všichni?“ zeptala se, když banán oloupala, a pak si ho půlku nacpala do pusy. Vypadala přitom tak na pět, ne na jednadvacet let.

	„Ted by tu měl být každou chvíli. A Lizzie přijde zítra. Přivede s sebou Jeana-Louise.“ Na Katie to valný dojem neudělalo. Šla si do batohu pro cédéčko a vsunula ho do přehrávače, který mlčel od doby, co tu byla naposledy. Bylo od skupiny The Killers a Annie měla dojem, že to zní stejně jako všechno, co Katie poslouchala.

	„Mám nový tetování, chceš ho vidět?“ hlásila hrdě a Annie zaúpěla.

	„Dostaneš domácí vězení, i když je ti jednadvacet,“ řekla jí, když si Katie vyhrnovala rukáv, aby ukázala žlutého kanárka Tweetyho, postavičku z kreslených filmů.

	„Taky by sis měla něco nechat vytetovat,“ utahovala si z ní Kate. Věděla, že tetování nesnáší. „Tohle jsem sama navrhla. Udělala jsem pro jeden tetovací salon pár návrhů a Tweetyho mi udělali zdarma.“

	„Já bych ti zaplatila dvakrát tolik, aby sis to vytetovat nenechala. Jak si budeš připadat v padesáti, když budeš mít na předloktí kanárka?“

	„S tím si budu hlavu lámat až pak,“ odsekla Kate a rozhlížela se po známé kuchyni, očividně šťastná, že je doma. „Prostřu stůl,“ nabídla se. Když šla Annie do jídelny pro ubrus, viděla Katiny věci poházené po celé předsíni. Měla z toho dobrý pocit. Byt byl bez dětí hrozně sterilní. Ten nepořádek, hudbu, šílené účesy, stříbrná bagančata Annie milovala. Po tom všem se jí stýskalo.

	Obě společně připravovaly stůl a za půl hodiny dorazil Ted. Na sobě měl těžkou nepromokavou bundu, šedý svetr ke krku, džíny a tenisky a přišel rovnou ze školy. Byl nakrátko ostříhaný a hladce oholený, vysoký hezký kluk s černými vlasy a světle šedýma očima. Vypadal jako slušně vychovaný chlapec z dobré rodiny, který nemá vůbec nic společného s Katie, jejím výstředním oblečením, piercingem po obvodu ucha a zbrusu novým tetováním. Ukázala mu Tweetyho a Ted se jen ušklíbl. Děvčata, s nimiž chodil, byla vždycky blonďatá a modrooká tak jako jeho matka a teta. Člověk by nevěřil, že ti dva vyrostli v jedné rodině.

	Ted objal tetu a pustil televizi, kde dávali hokej. Nechtěl přijít o konec utkání. K večeři si objednali pizzu, a když ji přivezli, sešli se všichni tři u kuchyňského stolu, povídali si a smáli se. Ted vyprávěl o právnické fakultě a Katie jim ukazovala své návrhy, které si přinesla v deskách. Byly opravdu zdařilé. Vážně měla talent. Hudba i televize hrály zároveň. Stůl byl prostřený na Díkůvzdání, a když Annie pozorovala ty dva mladé ve své kuchyni, její svět se zase vrátil do normálních kolejí. O půlnoci se Katiny svršky ještě válely v předsíni, a tak je Annie nakonec posbírala a odnesla do jejího pokoje. Bývaly doby, kdy by si naříkala a hubovala Katie za nepořádek, ale teď ji hřálo u srdce, že ho tu zas vidí, a byla ráda, že má děti doma.
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	Annie se nazítří probudila před rozedněním. Po kuchyni se pohybovala tiše, když připravovala nádivku a plnila krocana. Potom obrovského ptáka strčila do trouby. Překontrolovala jídelnu a stůl, který včera večer s Katie prostřely. Vypadal nádherně. Před sedmou hodinou zase vklouzla do postele, aby si ještě trochu zdřímla, než Ted s Katie vstanou. Věděla, že budou dlouho vyspávat.

	Annie se podařilo usnout ještě na dvě hodiny a v devět ji probudil telefon. Volala kamarádka Whitney.

	„Vzbudila jsem tě? Ty se ale máš. Mě tady kluci už dvě hodiny přivádějí k šílenství. Už měli dvě snídaně, jednu, co jsem jim udělala já, druhou si upatlali sami.“ Annie se usmála a protáhla se. Když byly děti doma, dokonce se i líp vyspala. Neuměla si představit, jak bude její život bez nich dál vypadat. Whitney vždycky říkala, že až neteře a synovec odejdou z domu, Annie se nejspíš vdá a pořídí si vlastní děti. Ona si tím tak jistá nebyla. Měla by se soustředit na kariéru. Po Sethovi se už žádný princ z pohádky neobjevil. Tedy aspoň doposud ne. Měla jen pár krátkodobých známostí, ale do žádného z těch mužů se nezamilovala. A takový vztah se vždycky brzy rozpadl. Měla na práci spoustu jiných věcí, než aby se cele věnovala partnerovi, a přítomnost mužů vždycky narážela na její hlavní závazek, sestřiny děti. V jejím životě nebylo místo pro ně i partnera zároveň. „Máš je doma všechny?“ zeptala se Whitney.

	„Ne, jen Teda a Katie. Liz je u svého přítele.“

	„Je to vážná známost?“ Whitney by moc ráda měla dceru a záviděla Annie dvě děvčata. Její kluci se nezajímali o nic jiného než o sport. Postrádala holčičku, o kterou by mohla pečovat, ale netroufla si pokusit se o ni ještě jednou ze strachu, že by mohla mít čtvrtého syna. Vždycky říkala, že tolik testosteronu pod jednou střechou by ji zničilo. Úplně stačili tři chlapci a manžel.

	„Vypadá stejně jako ti předešlí,“ popsala Annie Jeana-Louise. „Lítá mezi New Yorkem a Paříží a Liz dře od rána do večera, takže se s ním skoro nevidí. Nezná nic než práci.“

	„Hádej, po kom to asi má,“ dobírala si jí Whitney. „Ty jsi těm dětem dala příšernej příklad. Je načase, abys jim byla vzorem a našla si pořádnýho chlapa.“

	„Pořád píšu svoje jméno a telefon po veřejných záchodcích, ale nikdo nevolá.“

	„Smutnej osud. Fred má kamaráda, kterýho ti chci představit. Je to fakt slušnej chlap. Chirurg. Přijeď na Silvestra. Bude tady.“

	„To není nejvhodnější večer na rande naslepo. Nechci děti opustit.“ Tohle byl její válečný pokřik už celá léta.

	„Blázníš? Každej nejspíš vypadne někam za kamarádama. Nebudou chtít trávit Silvestra s tebou. Aspoň doufám, že nebudou.“

	„Nevím, jaké mají plány,“ zaváhala Annie. Nechtěla se na Silvestra s nikým seznamovat. Bylo by to dost skličující. Za ta léta zažila spoustu podobných schůzek, kdy jí někdo někoho dohodil, ale nic z toho nevzešlo. Přátelé se ji celá léta pokoušeli dát dohromady se samými ztracenými existencemi.

	„Tak na to aspoň mysli, protože děti tě hodí přes palubu a dají přednost kamarádům, to ti slibuju. Moc bych se divila, kdyby to bylo jinak. Můžeš u nás přespat.“ Whitney s Fredem pořádali silvestrovskou oslavu každý rok, ale pro Annie to nebyla velká zábava. Všichni tam byli zadaní, tedy až na ty trosky, které jí chtěli dohodit. Whitney byla její kamarádka už dlouhá léta, ale jako žena lékaře v New Jersey si zajímavého společenského života asi moc neužila. Annie si na večírcích u ní vždycky připadala, že je tam navíc, případně že ji považují za exota, když je ve dvaačtyřiceti ještě svobodná. Lidi zkrátka nechápali, jak měla celá ta léta napilno. A když teď už byly děti velké, měla zase plné ruce práce se svým podnikáním. Neměla čas uhánět nějakého mužského a vlastně už o žádného ani nestála.

	„Splnilas, co jsi sestře slíbila. Teď si dej pauzu. Na Silvestra přijeď.“

	„Dám ti vědět,“ odpověděla Annie neurčitě. Měla nepříjemné tušení, že na ni Whitney bude naléhat. Jako obvykle. „A kdo k vám přijede na Díkůvzdání?“ zeptala se, aby změnila téma a odvedla kamarádku od svého neexistujícího osobního života.

	„Obvyklí podezřelí. Fredovi rodiče a jeho sestra s manželem a dvojčaty. Děti mi zas obrátí dům vzhůru nohama. Máš štěstí, že ty tvoje se umějí chovat a už vyrostly.“

	„Věř mi, že po období, ve kterém jste teďka vy, se mi stýská,“ řekla Annie a z hlasu zazněl zádumčivý tón.

	„Ty jsi jen zapomněla, jaký to bylo. Není nic horšího než kluci v pubertě,“ odbyla jí Whitney a obě se rozesmály. „Příští týden přijedu a zajdeme na oběd. A chci, aby sis to promyslela s tím Silvestrem. Je to báječnej chlap.“

	„To určitě je. Jenomže já nemám čas.“ Ani touhu poznat dalšího z Fredových příšerných přátel. Byli to suchaři a tenhle nejspíš nebude jinačí. Všichni byli stejní. Pokud se Annie měla zamilovat, chtěla, aby to byl někdo výjimečný. Když ne, proč se s ním zahazovat? Už před lety se rozhodla, že radši bude sedět doma sama, než aby chodila s pitomcem jen proto, aby sama nezůstala. A na silvestra se všichni hrozně snaží a moc pijí, včetně Freda. Whitney se v něm jen viděla, což je pěkné. Pro Annie byl stále vzorem vztah, jaký panoval mezi její sestrou a švagrem, kteří byli bláznivě zamilovaní až do samého konce. Sama si pro sebe ani pro jejich děti nepřála nic menšího. Celá léta jim o rodičích vyprávěla a fotografie Jane a Billa vystavila všude po bytě. Dbala na to, aby vzpomínka na ně byla stále živá.

	Annie vstala a šla se podívat do trouby na krocana. Za chvíli se objevil i Ted v kalhotách od pyžama a tričku. Vypadal jako přerostlý chlapec. Ve čtyřiadvaceti z něj byl pohledný muž, tak jako jeho otec. Krocan se začínal zbarvovat krásně dohněda.

	„Potřebuješ pomoct?“ nabídl se Ted, nalil si sklenici džusu a druhou nabídl tetě.

	„Teď ani ne. Pomůžeš mi ho porcovat.“

	„Tak dobře. Je fajn bejt zase tady. Už mám dost života se třema dalšíma klukama v jednom bytě. Jsou to hrozný čuňata.“

	„Jako tvoje sestra,“ usmála se smutně Annie, když si sedali ke kuchyňskému stolu.

	„Jsou mnohem horší než Katie,“ ušklíbl se Ted.

	„To je strašné,“ podotkla Annie a vtom vpochodovala do kuchyně i její mladší neteř. Ježaté vlasy jí trčely na všechny strany a na sobě měla noční košili posetou lebkami.

	Annie jim oběma udělala míchaná vajíčka a převázala krocana lýkem. Omladina jí poděkovala za snídani a pěkně si ji vychutnala.

	„Je báječný bejt doma,“ pochvalovala si Katie. Annie se na ni usmála, sklonila se k ní a dala jí pusu.

	„Pro mě je to taky svátek,“ řekla tiše. „Bez vás je tu mrtvo jako v hrobě.“

	„Potřebuješ si sehnat mužskýho,“ řekla rozhodně Katie a Annie obrátila oči v sloup.

	„Mluvíš jako Whitney. Jo mimochodem vás nechává pozdravovat.“

	„Taky zdravíme,“ prohodila Katie a vtom si Annie všimla, že na druhém předloktí má vytetovanou pohádkovou vílu Tinkerbell.

	„Co je tohle?“ komentoval to Ted se znechuceným výrazem. „Pocta Disneymu?“

	„Ty prostě závidíš,“ odsekla Katie a dala svůj talířek do myčky. „Myslím, že Annie by si taky měla nechat udělat tetování. Docela by ji to proměnilo.“

	„Copak já potřebuju proměnit? Krom toho by to děsilo moje klienty.“

	„Určitě by se jim to zamlouvalo,“ trvala na svém Katie. „Neposlouchej tady toho vzorňáka. Ten nepozná, co je stylový, ani kdyby mu to samo dalo ránu mezi oči. Zamrznul v padesátejch letech. Miluje tehdejší seriály.“

	„Pořád lepší než ten pohádkovej festival, co máš na rukou. Co přijde dál? Popelka nebo Sněhurka?“ bránil se Ted.

	„Uvažuju o tom, že si na hruď nechám udělat orla,“ pronesla hloubavě Annie a Katie se zakřenila.

	„Navrhnu ti ho, jestli chceš. Na záda by sis mohla dát motýla. Projeden tetovací salon jsem minulej tejden takovýho navrhla. Už ho udělali dvěma lidem.“

	„To je teda kariéra,“ podotkl suše Ted. „Navrhovat kérky. Máma s tátou by z toho byli fakt nadšený.“

	„Co ty víš?“ Kate ta poznámka rozladila. „Možná by si mysleli, že právnická fakulta je pěkná nuda. Oni se uměli odvázat.“

	„Byli by pyšní na vás oba,“ zasáhla Annie do debaty a krocana v troubě znovu převázala. „Asi bychom se mohli ustrojit.“ Bylo už skoro jedenáct hodin.

	„Žádnej spěch. Liz přijde s hodinovým zpožděním a bude se divit, že už je tolik. Jako vždycky,“ ozvala se Katie.

	„Má spoustu práce,“ zastala se jí Annie.

	„Jenom neumí odhadnout čas. Koho přivede?“ zeptal se se zájmem Ted.

	„Fotografa, se kterým chodí. Jeana-Louise.“

	„Á, Frantík. Může se se mnou dívat na ragby.“

	„No ten si užije,“ utahovala si ze staršího bratra Katie. „Ragby je pro vidláky.“ Ted na chvíli vypadal, jako bych chtěl vraždit, ale pak se rozesmál. Od chvíle, kdy se Katie naučila mluvit, věděla, jak Teda popíchnout, a teď to nebylo jiné.

	Po chvíli zmizeli každý do svého pokoje a objevili se až v poledne. Ted si vzal šedivé kalhoty, sportovní sako a kravatu a Annie připadalo, že se až neuvěřitelně podobá otci. Jako by mu z oka vypadl. A Katie vypadala jako trochu lépe oblečená kopie jí samotné. Vzala si černou koženou minisukni, černý, kožešinkou lemovaný svetr, který jí koupila Annie, černé punčocháče a vysoké podpatky. Na vlasy použila gel, aby byly ještě ježatější. A nalíčila se, což dělala jen zřídka. Slušelo jí to a přitom zůstala věrná svému individuálnímu stylu. Annie si oblékla světle hnědou kašmírovou tuniku a vysoké podpatky.

	Když přišla Liz, byla skoro jedna hodina. Na sobě měla černé kožené kalhoty, bílé sako od Chanelu a velice vysoké podpatky. Plavé vlasy měla stažené do úhledného uzlu a v uších se jí třpytily briliantové náušničky, které si vypůjčila ze série šperků určených k fotografování. Muž, jenž jí kráčel v patách, vypadal jako bezdomovec, kterého sebrala někde na ulici. Na nohou měl rozdrbané tenisky, děravé džíny a černá mikina s kapucí byla taky potrhaná. Nečesané vlasy měl stažené do ohonu a nosil bradku. Vešel s úsměvem, v dobré náladě a Annie přinesl květiny. Měl vybrané způsoby, ale vzezřením se k Liz vůbec nehodil. Ta vypadala jako modelka z časopisu, kdežto o něm by si člověk myslel, že nejmíň rok žije jako trosečník. Půvabu mu dodával francouzský přízvuk. Annie i Katie políbil na obě tváře a Tedovi potřásl pravicí. Byl pohledný, milý a během několika minut všichni zapomněli, jak vypadá. Byl jedním z nejúspěšnějších mladých fotografů v Paříži, hodně žádaný v New Yorku. Na tom, co si oblékne, mu – jak vidět – nezáleželo. A Liz také ne. Ta byla šťastná, že je s ním, a Annie v duchu litovala, že její neteř má slabost pro muže tohoto typu. Když Ted krájel krocana, stáli všichni kolem kuchyňského stolu. Pak Kate rozsvítila svíčky, Liz s Annie zanesly podnos do jídelny a všichni se usadili. Byla to náramná hostina. A když od stolu vstávali, ani se nemohli hnout.

	„Tohle bylo tvoje vůbec nejlepší Díkůvzdání,“ složil Ted Annie poklonu a tajen zářila. Krocan byl vynikající. Annie za léta značně zdokonalila své kuchařské umění, většinou metodou pokusu a omylu.

	Ted pozval Jeana-Louise, aby se s ním šel dívat na ragby. Mladý fotograf byl jen o pár let starší než Ted, ale mnohem větší světák. U večeře mluvil o svém pětiletém synovi. Chlapcovu matku si nevzal, jen spolu dva roky žili a pak zůstali přáteli. Říkal, že syna může vidět tak často, jak jen chce. Na Vánoce měl v plánu zůstat s ním. A Liz za ním přijede o den později do Paříže. Po Novém roce ji tam čekalo velké reklamní fotografování šperků a týden mezi Vánocemi a Novým rokem chtěla strávit s Jeanem-Louisem. Annie zarazilo, že má syna, a zajímalo ji, co na to Liz. Té to zřejmě nevadilo. Zdálo se náramně dospělácké, že Liz chodí s mužem, který má dítě. Byla dost stará na to, aby sama posoudila, zda tohle je to, po čem touží. Annie si nebyla tak jistá. Zdálo se, že to Liz nemyslí s Jeanem-Louisem o nic vážněji než s podobnými individui před ním. A na něm nebylo znát, že by to nějak vážně myslel s Liz, i když s ní okázale flirtoval a Annie je v kuchyni zastihla, jak se vášnivě líbají. Měla dojem, že v tomhle vztahu jde hlavně o sex a zkrátka jsou rádi, když jsou spolu. Připadala si stará, když je něco takového schopná rozpoznat. A na okamžik zvažovala, zda Whitney nemá pravdu. Annie se vzdala části svého života, založila ji někam do šuplíku a zapomněla na ni. Rozpomenout se jí připadalo moc pracné. Tyhle hrátky patří k mládí. Když pozorovala Jeana-Louise a Liz, najednou cítila tíhu let. Mládí vyměnila za to, že se stala náhradní matkou sestřiným dětem. Ale i teď jí připadalo, že udělala správnou věc a dobrý obchod. Nelitovala toho.

	Ted a Jean-Louis se šli do obýváku dívat na televizi. Jean-Louis vynášel přednosti obyčejného fotbalu, ale zdálo se, že americký sport si taky užívá. Zatímco všechny tři ženy sklízely ze stolu, od televize se ozývala spousta smíchu, pokřikování a povzbuzování. Liz přitom tetě a sestře vykládala, jak je Jean-Louis skvělý. Kate jí ho schvalovala a okouzlilo ji jeho vzezření. Annie přiznala, že jí připadá trochu zanedbaný, ale věděla, že dneska je to módní trend. Viděla už dost Liziných kamarádů, aby to pochopila a přestala se divit. Přitažlivěji to ale nepřipadalo. Dávala přednost Tedovu úpravnému stylu.

	Všechny tři ženy si v kuchyni u mytí nádobí povídaly, a než s ním byly hotové, skončil i zápas. Jean-Louis si pochvaloval, jak moc si pochutnal, že to bylo nejlepší, co kdy jedl. A Katinu přízeň si získal tím, že obdivoval její tetování. Všichni se shodli, že to bylo ideální Díkůvzdání. Jeanu-Louisovi se zamlouvala zdejší srdečná atmosféra. Annie dojalo, když vychvaloval Liz, jak nádherná je to dívka. Bylo na něm znát, že je jí unesený, a všechny okouzlil. Po jeho a Lizině odchodu se Ted, Annie a Kate podívali na dévédéčku na film, a když se konečně odhodlali jít do postele, byla půlnoc.

	Annie po chvíli zašla ke Kate, aby jí dala dobrou noc. Zaskočilo ji, že ještě oblečená leží na posteli a mluví do telefonu. Mluvila nadšeně, tvářila se šťastně a Annie z pokoje diskrétně vycouvala. Šla se rozloučit s Tedem, který jí dal pusu a poděkoval za nádherné Díkůvzdání. Byl vděčný za to, že může být doma. Když se Annie vrátila ke Kate, už netelefonovala a tvářila se tajemně. Usmívala se jako sfinga.

	„Nová láska?“ zeptala se Annie. Nechtěla vyzvídat, ale snažila se držet krok s tím, co její děti prožívají. Kate jen neurčitě přikývla a jejímu pohledu se vyhnula.

	„Možná.“

	„Znám ho?“

	„Ne. Je od nás ze školy. O nic nejde.“ Její oči však říkaly něco jiného. Kate byla vždycky velká tajnůstkářka, velice uzavřená, a když s někým chodila, brala to vážně, ne jako pouhé rozptýlení. Celou střední školu chodila se stejným chlapcem, ale rozešli se, když šel na vysokou školu na západní pobřeží. Tři roky neměla nikoho, o koho by vážně stála, a Annie něco říkalo, že tohle by mohl být ten pravý. Katie měla zasněné oči, když tetě dávala pusu na dobrou noc.

	„Šťastné Díkůvzdání,“ popřála jí Annie a políbila ji. Katie se jen usmála.
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	Annie se musela už několik let vyrovnat s tím, že ji neteře a synovec po svátečním víkendu zase opustili. Ted se v neděli večer vrátil do svého bytu a Kate na kolej.

	V bytě si připadala jako v hrobce a těšilo ji jen vědomí, že o Vánocích, což je už za měsíc, se u ní zase sejdou. Po tolika společně strávených letech, kdy byli její jedinou starostí a náplní jejích dnů, žila jen pro chvíle strávené s nimi. Nechtěla to nikomu přiznat, ani Whitney ne, ale byla to pravda.

	Návrat do práce jí v pondělí ráno přinesl úlevu. Během dne měla čtyři schůzky s klienty a o polední pauze navštívila dvě staveniště. Domů se vrátila až v osm večer. Byla hrozně unavená, podívala se na nějaké projekty a poznámky, které během setkání s klienty pořídila, pak se osprchovala a šla spát. Byla tak vyčerpaná, že zapomněla i na stesk po dětech. Neobtěžovala se s večeří a ani nepostřehla, jak jsou pokoje potemnělé a byt ztichlý. Cele se pohroužit do práce, to byla droga, kterou užívala, aby zapomněla na samotu a bolest.

	 

	V pondělí po Díkůvzdání měla napilno i Liz. Pro březnové vydání magazínu musela pořídit fotografie šperků a obstarala si skvělé exempláře ze všech koutů světa. Tématem bylo jaro a všechny klenoty, které použila, měly květinový design a pocházely od předních klenotnických firem i několika nových návrhářů, které sama objevila. K fotografování pozvala tři ozbrojené pracovníky bezpečnostní agentury a čtyři světově proslulé modelky. Jedna byla svolná fotit se nahá, doslova pokrytá pouze šperky. A fotograf, jehož služeb využila, měl také renomé. Všichni se přitom bavili, o přestávkách si jednotlivé kousky zkoušeli a hráli si s nimi.

	Zastavil se tam i Jean-Louis, když byl hotový s vlastním focením. Liz a její tým pracovaly dlouho do večera.

	„Pěknej záběr,“ řekl uznale, když se postavil jako divák vedle Liz. Ta měla plavé vlasy stažené do culíku, na sobě černé legíny, košili a páskové střevíčky Givenchy na vysokém podpatku, které si nechala vyrobit na zakázku. Byla unavená a přetažená. Pracovali dnes od osmi hodin ráno, ale ona přijela do ateliéru už v šest, aby všechno připravila. Obyčejně by to svěřila asistentce, ale dnes fotili šperky tak obrovské ceny, že se toho raději ujala sama.

	Jean-Louis ji objal a políbil. Chodili spolu už řadu měsíců s četnými přestávkami, jelikož bydleli každý v jiném městě a oba kvůli práci stále cestovali. Snažili se pobýt jednou či dvakrát do měsíce spolu v Paříži nebo v New Yorku. Zdálo se, že to tak funguje, a ani jeden neměl na budování vztahu víc času. Oba byli ve svém oboru vycházející hvězdy.

	Liziným tajným přáním bylo stát se šéfredaktorkou Vogue a věděla, že to je záležitost mnoha let. Napřed si musela vybudovat jméno jako skvělá řadová redaktorka. A reportáže, které dělala teď, byly klíčové. Jean-Louis byl úspěšný, ale pracoval s větší lehkostí. Říkal jí, že bere život hrozně vážně, ale taková byla Liz vždycky. Život pro ni začal být vážná věc jedné zářijové neděle, když jí bylo dvanáct. A od té doby nic nebrala na lehkou váhu. Nikdy nedokázala polevit. Nikdy neměla nic za samozřejmé a nikdy k nikomu příliš nepřilnula. Jedinými lidmi, bez nichž si svůj život nedokázala představit, byli bratr, sestra a teta. Muži do jejího života přicházeli a zase z něj odcházeli. Jean-Louis jí několikrát vyčetl, že je chladná a lhostejná. Sněhová královna, tak ji nazval. Tou sice nebyla, nicméně od mužů si udržovala odstup. Nebylo těžké pochopit proč. Řekla mu, že jako malá přišla o rodiče, ale neuvedla žádné podrobnosti. Její noční děsy, které přišly potom, hrozné sny, které se občas vracely i teď, léta psychoterapie, která jí pomáhala tu ztrátu překonat, do takových věcí mu nic nebylo. S Jeanem-Louisem se chtěla věnovat zábavě a imponovalo jí, že dělají oba ve stejné branži. Muži, s nimiž chodila, měli vždycky něco společného s módou. Jiní lidé nechápali, jak šílený je svět, v němž se pohybovala, ani vášeň, s níž se své práci oddávala. Když vyrůstala, byla jí po pracovní stránce vzorem teta Annie. Ta Liz učila, že člověk má jít za svým snem a ze všech sil se snažit, aby to, co dělá, dělal dobře. Liz se vždycky pokoušela dostát těmto zásadám, a proto si také ve světě módy získala velké uznání. Její nápady byly novátorské, smělé a neotřelé.

	Byla skoro půlnoc, když udělali poslední záběr. Jean-Louis už dávno odešel domů a Liz slíbila, že přijde, až bude hotová. V ateliéru zavládlo nadšení, když fotograf dokončil poslední sérii snímků a samou radostí zahalekal cosi jako válečný pokřik. Fotky, které pořídil, budou fantastické.

	Liz a dvěma asistentkám trvalo ještě hodinu, než všechny šperky zabalily. Tři ozbrojenci ji doprovázeli zpátky do kanceláře, kde všechno uložila do sejfu. Do Jean-Louisova bytu dorazila ve dvě ráno. Čekal na ni u sklenky vína a poslouchal hudbu. Když Liz vytáhla klíč ze skrýše za hasicím přístrojem vedle jeho dveří, kde ho nechával, a vešla dovnitř, stál uprostřed obývacího pokoje nahý v celé kráse svého dlouhého, štíhlého těla. Klíč Jean-Louis schovával na chodbě proto, že ho jinak vždycky ztratil. Polovička všech modelek v New Yorku věděla, kde klíč najdou, ale teď tam byl jen pro Liz. Té nevadilo, jak málo času spolu tráví, ale dbala na to, aby patřili jen jeden druhému a nespali s nikým jiným. Jean-Louis souhlasil. Sám necítil potřebu vázat se natrvalo. Když chtěl jinou ženu, odešel a našel si náhradu. Prozatím ale hledat někde jinde žádný z nich netoužil. Přestože se Jean-Louis podle Annie k Liz vůbec nehodil, Lizzie byla spokojená, protože dokonale zapadal do jejího ambiciózního a rychle se měnícího světa luxusu. A stejně tak vyhovovala ona jemu.

	Usmál se, když vstoupila, a beze slova jí nabídl sklenku vína. Když přišla až k němu a on z ní stáhl tenkou slupku oblečení, rychle se vzrušil. Něžněji položil na gauč a pomilovali se. Když bylo po všem, zůstali oba bez dechu a zcela uspokojení.

	„Já z tebe ztratím rozum,“ řekl šťastně s hlavou zakloněnou, když mu elegantním prstíkem projížděla mezi vousy, dolů na krk a pak nechala prst klouzat pomalu ještě níž. „Ne,“ zarazil ji, chytil ji za ruku a zasmál se. „Kdybychom se milovali ještě jednou, bude to moje smrt.“

	„Ale nebude,“ zašeptala Liz a políbila ho tam, kde to bylo nejdůležitější. V práci i v lásce ze sebe vydávali všechno a sex byl vynikající. O to lepší, že spolu nebyli pořád. Stále cítili vzrušení, tajemno a hlad jednoho po druhém, který sytil plameny jejich vášně. Jean-Louis jí nikdy neřekl, že ji miluje, a Liz nikdy nepřemýšlela, zda tomu tak je. Na lásku nebyla připravena, s nikým. Zatím ne. Stála o Jeana-Louise, líbil se jí a bylo jí s ním dobře, ale v osmadvaceti letech věděla, že ještě nikdy nikoho nemilovala. Něco ji vždycky nabádalo, aby se držela nazpět. Strach ze ztráty. Takhle neměla co ztratit, i kdyby ji opustil. Až na ten báječný sex. Po Jeanu-Louisovi by se jí stýskalo. To by bylo všechno. Bolestnou agónii opravdické ztráty znovu zažít nechtěla a dělala všechno pro to, aby se jí vyhnula. Takové vztahy nazývala „důvěrnost bez bolesti“, ale její psychoterapeutka řekla, že nic takového neexistuje. Ani v přátelství, ani v lásce. Není lásky bez rizika, povídala, a to byl právě ten důvod, proč Liz ještě nikoho nemilovala. Dávala najevo svou přízeň, nenechala se však vlastnit. A když už se jí toho zdálo moc nebo vztah přerostl v přílišnou blízkost, šla o dům dál. Tahle její odtažitost představovala pro mnoho mužů i pro Jeana-Louise problém. Chtěli ji celou, chtěli, aby se do nich zamilovala. To se nikdy nestalo. Doposud ne. Přemýšlela, zda to jednoho dne přijde, či zda tahle část její bytosti umřela už tehdy, když se zřítilo letadlo s rodiči a jí bylo teprve dvanáct. Ta část, která by byla ochotná riskovat a podlehnout citu.

	„Jsem do tebe blázen, Liz,“ přiznal se Jean-Louis, když se v jeho svíčkami osvětleném podkrovním bytě znovu začali milovat.

	„Já do tebe taky,“ zašeptala. Plavé vlasy jí spadaly přes obličej jako záclonka, skrz niž na něj zíralo jedno veliké modré oko. Byla ráda, že neřekl, že ji miluje. To byl krok, který nechtěla udělat. Ani on ji nemiloval, jen se mu líbila a toužil po ní. Víc po něm ani nechtěla. Přimkla se k němu rty a políbili se. Usnuli v objetí na gauči. Svíčky blikotaly a postupně dohořely, Liz ležela vedle Jeana-Louise a ze spaní si tiše povzdechla.

	 

	Pondělí po Díkůvzdání nebylo pro Teda šťastné. Byl to jeden ze dnů, kdy se člověku nic nedaří. V domě došlo k havárii na vodovodním potrubí a netekla voda, takže se po probuzení nemohl osprchovat. Spolubydlící dobrali kávu a nekoupili novou. Cestou do školy mu ujely dva autobusy i metro a přišel pozdě. Když asistentka rozdala písemky z minulého týdne, zjistil, že má několik otázek špatně, a dostal mizernou známku. Kluk, který seděl vedle něj, páchl potem, a než hodina skončila, měl Ted náladu pod psa. Jak ze špatné známky z testu, na který se poctivě připravoval, tak z toho, jak nešikovné místo si vybral.

	Když s pochmurným výrazem odcházel z učebny, asistentka na něj zamávala. Profesor, který kurz obyčejně vedl, měl studijní volno, psal knihu a ona za něj převzala všechny závazky na tenhle rok. Jmenovala se Pattie Searsová. Byla to krásná žena s dlouhými vlnitými vlasy, která nosila džíny, ponožky do sandálů a trička, v nichž se jí nápadně rýsovala prsa. Ted si toho všimnul, když se při hodině nudil. Mohlo jí být něco přes třicet, byla sexy a ve formě.

	„Mrzí mě ta známka z testu,“ řekla s pochopením. „Kontrakty jsou těžká látka.“ Ted se usmál. „Já sama jsem z nich propadla, když jsem studovala. Některé předpisy prostě nedávají smysl.“

	„Je to tak. Učil jsem se na to. Musím si ty kapitoly přečíst znova,“ prohodil Ted přičinlivě. Po celou školní docházku měl vždycky dobré známky, a kromě posledního testu se mu dařilo i tady. Studoval druhým rokem na právnické fakultě Newyorské univerzity.

	„Nechceš s tím pomoct? Když se člověk připravuje s někým, kdo umí poradit, jde to líp. Mně to nevadí.“ Upozornila studenty, že příští týden bude další test, a Ted nechtěl dostat další špatnou známku.

	„Nechci vás obtěžovat,“ řekl a zaskočilo ho to. Asistentka na sobě dneska měla teplý kabátek a vlněný klobouk. Vyzařovalo z ní cosi venkovsky upřímného a vlídného. Ted si ji dokázal představit, jak ve Vermontu štípá dříví, rozdělává oheň nebo vaří polévku. „Přečtu si to, a kdybych měl pocit, že na to nestačím, po příští hodině vám řeknu.“

	„A co kdybys přišel dneska večer?“ navrhla a pohled měla vřelý a laskavý. Ted váhal a teď mu připadalo ještě nezdvořilejší ji odmítnout. Nabízela mu pomoc a on nechtěl, aby si myslela, že to neumí ocenit, jenže mu připadalo divné jít k ní domů. Jinde než v posluchárně spolu nikdy nemluvili. „Děti ukládám v osm. Co kdybys přišel v devět? Přípravu na test zvládneme za hodinu. Dám ti pár tipů ohledně těch smluv a upozorním tě na některé zásadní věci.“

	„Dobře,“ souhlasil rozpačitě, protože nechtěl zasahovat do jejího soukromého života. Ona zatím na kus papíru napsala svou adresu a podala mu ho. Všiml si, že bydlí v East Village nedaleko univerzity, ve staré zástavbě v jejím sousedství. „Opravdu vám to nevadí?“ zeptal se a cítil se jak malý kluk. Připadala mu velice mateřská, ačkoli ve skutečnosti nebyla o mnoho starší než on. „Nezdržím se dlouho.“

	„Žádný strach. Jak jsou děti v posteli, mám času dost.“ Ted přikývl a ještě jednou poděkoval. Den se mu hned zdál veselejší. Ulevilo se mu, že mu nabídla pomoc, protože věděl, že s touhle látkou ji potřebuje. Pak měl ještě jeden seminář, potom šel do knihovny něco nastudovat a před schůzkou, smluvenou na devátou hodinu, se zastavil v jídelně na večeři. K asistentčinu domu dorazil o pět minut dřív. Venku mrzlo, tak šel dál. V domě to páchlo močí, zelím a kočkami. Zazvonil na zvonek a schody do druhého patra bral po dvou. Když viděl stav budovy, uvědomil si, jak málo jí asi zaměstnání vynáší. Napadlo ho, zda by jí neměl nabídnout za to doučování nějaké peníze, ale nechtěl se jí dotknout. Zazvonil u dveří a zevnitř uslyšel dětský smích. Jak vidět, děti ještě nespaly a Pattie se zdála rozčilená, když mu otvírala. Na sobě měla růžový svetr do véčka, džíny, byla bosá a s rozpuštěnými blond vlasy se zdála mladší. Holčička, která stála za ní, byla její věrnou kopií, s lokýnkami a modrýma očima.

	„Tohle je Jessica,“ řekla Pattie oficiálně a usmála se na něj. „A nechce jít spát. Po večeři spořádala piškotový dortík a teď je nabitá energií.“ Bylo jí sedm a tak krásné dítě Ted ještě neviděl. Když si s ní chvilku povídal, její bratr Justin kolem nich prosvištěl „rychlostí vyšší než rychlost zvuku“, jak prohlásil, když je míjel. Na sobě měl přes pyžamko pláštěnku jako Superman a Jessica byla v růžové noční košilce, na pohled dost obnošené.

	„Tuhle mám nejradši,“ vysvětlila dívenka a následovala maminku a Teda do obývacího pokoje, kde Justin přeletěl přes gauč a s hlasitým žuchnutím dopadl na zem.

	„Tak dost, vy dva. Už to stačilo. S Tedem musíme něco nastudovat. Je mi jedno, kolik jste stláskali dortíků, je čas jít do postele.“ Už hodinu měli spát, ale celý pokoj byl ještě vzhůru nohama a všude se válely hračky. Byt to byl malý, dvě ložnice, obývací pokoj a kuchyň. Pattie říkala, že nájemné je regulované. Vyhledala ho pro ni univerzitní ubytovací kancelář a ona byla šťastná, že ho má. Paní, která jí hlídá děti, bydlí prý tady v domě, a co se rozvedla, funguje to takhle k plné spokojenosti. Slíbila, že se za pět minut vrátí, jen co děti uloží. Nakonec to trvalo půl hodiny a Ted zatím četl v učebnici látku o smlouvách a pořizoval si soupis otázek.

	Když byl se svým seznamem hotový, Pattie se vrátila. Vlasy jí spadaly kolem tváří v měkkých loknách a byla celá červená od toho, jak s dětmi dováděla. „Někdy prostě jít spát nechtějí,“ vysvětlovala. „Na Díkůvzdání byly děti u táty. Máme je ve střídavé péči a u něj neplatí žádná pravidla, takže když se vrátí domů, je to vždycky k zbláznění. Sotva se zklidní a začnou sekat dobrotu, zase se vracejí k němu. Rozvod na děti dopadá dost těžce,“ řekla, když se posadila vedle Teda a dívala se na jeho seznam. Otázky byly inteligentní a srozumitelné a ona měla na všechny jasnou odpověď. Ukazovala mu příklady, prolistovala knihu a upozornila na to, co se musí prostě mechanicky naučit. Vysvětlila mu pár důležitých věcí a za hodinu se Ted na gauči pohodlně opřel a bylo vidět, že mu spadl kámen ze srdce.

	„Ve vašem podání to vypadá hrozně jednoduše,“ řekl obdivně. Pattie byla dobrá učitelka a okouzlil ho její styl. Byla to milá, srdečná a inteligentní žena a podle toho, co viděl, i dobrá matka. Když pod sebou zkřížila nohy a usmívala se na něj, vypadala jako Matka země. Měla svěží, pružné a krásné tělo a vyprávěla mu, že se léta zabývá jógou. Dříve ji soukromě vyučovala, ale měla co dělat, aby se vůbec uživila. Její bývalý manžel byl umělec a nemohl jí ani platit na děti. Ona táhla všechno sama. Ted obdivoval její otevřenost a odvahu. Neřekla o bývalém muži nic nehezkého a brala život takový, jaký je. A bylo od ní pěkné, že mu pomohla. Ted měl pocit, že by jí měl za doučování něco nabídnout, ale nevěděl co, aby ji neurazil.

	Už se chtěl zvednout, aby ji dál neobtěžoval, když vtom mu nabídla sklenku vína. Na chvíli zaváhal a nevěděl, co má dělat. V její společnosti se cítil nesvůj jako malý chlapec, přímo trapně. A tak aby se jí nedotkl, sklenku vína přijal. Nalila mu nějaké laciné španělské červené a druhou skleničku nalila sobě.

	„Na laciné víno je dost dobré,“ podotkla a Ted přikývl. Bylo dobré a příjemně se tu s ní sedělo. Ted natáhl dlouhé nohy pod konferenční stolek a Pattie se ho letmo dotkla, když na stoleček pokládala skleničku. Usmála se na něj. „Jsi mladý na to, že studuješ práva,“ řekla upřímně. „Přišel jsi rovnou po střední škole?“ Oba věděli, že to se nestávalo – většina studentů pár let pracovala, než začali studovat na právnické fakultě.

	„Nejsem tak mladý. Je mi čtyřiadvacet. Dva roky jsem dělal asistenta jednomu právníkovi. Bavilo mě to a získal jsem jistotu, že na práva opravdu chci jít.“

	„Já jsem při studiu pracovala zase u jednoho advokáta, který se specializoval na rodinné právo. Takovou zodpovědnost bych na sebe nikdy nevzala, probírat se lidskými životy a rozhodovat za ně.“

	„Já bych byl rád státním zástupcem, až budu velkej,“ řekl Ted zpola žertem, zpola vážně.

	„To je dost velká dřina. Mně je šestatřicet, a až budu velká, nepřeju si nic než být šťastná a nemuset si dělat starosti, jak zaplatím nájem. To by byla paráda,“ řekla a znovu se napila vína. Jejich pohledy se nad sklenkou střetly a Pattiiny oči vzplály zvláštním plamenem. Ted nevěděl, co to je, ale bylo to fascinující, jako kdyby měla ve své moci odvěká tajemství a chtěla se s ním o ně podělit. Když se na ni díval, věkový rozdíl mezi nimi se rozplynul jako ranní mlha.

	Dlouho nepadlo ani slovo a Ted jí už zase chtěl poděkovat za pomoc s látkou, když tu se k němu naklonila, objala ho kolem krku a přitáhla k sobě. Pak ho políbila a v tu chvíli měl Ted pocit, jako by mu rty, duše i bedra hořely. Něco takového ještě nikdy nezažil. Chtěl se odtáhnout, ale zjistil, že si nemůže pomoct. Jako kdyby byl pod vlivem drog. Ona byla tou drogou a Ted chtěl víc. Když se od sebe konečně odtrhli, netoužil po ničem jiném než po dalším objetí. Rukou jí vklouzl pod svetr a polaskal ňadra. Nezdálo se, že by jí to vadilo, a její ruka lehce spočinula v jeho rozkroku, který se při jejím dotyku vyboulil. Ted si připadal, jako kdyby najednou přišel o rozum. Pattie se na něj usmála, přitiskla se k němu ještě víc a znovu ho políbila.

	„Co děti?“ zeptal se, hladově sáhl po jejích džínách a hltal její rty. Starost o děti byla poslední soudná myšlenka, kterou měl.

	„Ty už spí,“ zašeptala a Ted vnímal to ticho ve vedlejším pokoji. Konečně se unavily a usnuly. Zato Pattie s Tedem v sobě měli tolik života, jako by v nich proudila elektřina a přitahovala je k sobě. Ted se od ní nemohl odtrhnout a Pattie mu rozepnula džíny a laskala ho oběma rukama. „Pojď do postele,“ zašeptala a Ted ji bez váhání následoval do ložnice. Bylo to jediné místo, kde si přál být. Pattie zamkla dveře a doslova z něj strhala oblečení, stejně jako on z ní. Toužil jen po tom, aby byl v ní, ale tak rychle to nešlo, protože když se svalili na postel, Pattie ho dráždila a k nesnesení laskala, než mu dovolila proniknout, a pak se najednou otočila a celého ho spolkla, zatímco ho nechala, aby si pohrával s ní, a pak se zase otočila a přijala ho do sebe a Tedovi bylo, jako kdyby ho něco vsálo do jiného světa a převrátilo naruby. Takový sex ještě v životě nepoznal. Když skončili a těžce oddechovali na podlaze, kam se skulili, hlava se mu točila a byl celý zmámený.

	„Proboha,“ vydechl Ted. Byl tak unesený, až mu z toho bylo úzko, a chtěl ještě víc. Pattie byla jako droga. „Co to bylo?“ řekl jako ve snách. Připadal si celý omámený, a když se drápali zpátky do postele, ve tmě po ní vrhal kradmé pohledy. Jeho dlouhé atletické tělo se lesklo potem. Její zrovna tak. A její tělo bylo plné a svěží a každičký jeho kousíček byl jako vroucí objetí, jako kouzelný elixír, bez něhož Ted už nebude moci existovat.

	„Myslím, že se tomu říká láska,“ zašeptala Pattie do tmy. Snažili se být co nejtišší, aby neprobudili děti, a tak jen šeptali. Ted si nebyl jistý, zda s těmi slovy může souhlasit. Neznal ji dost dlouho, aby ji mohl milovat, neznal ji vůbec, ale bylo to nejdivočejší milování, jaké si dovedl představit, jaké kdy zažil a na jaké nikdy nezapomene.

	„Nevím, jestli to je láska,“ řekl upřímně. „Ale je to nejlepší sex, jakej jsem poznal.“ Zajel jí rukou na bříško a mezi nohy do míst, která ho tak vřele uvítala a poskytla mu tolik potěšení.

	„To je pro tebe všechno? Jen sex?“ zeptala se zklamaně a Ted se do tmy zasmál.

	„Bylo to jako exploze světových rozměrů. Hirošima v milování, výbuch Vesuvu nebo tak něco.“ Tohle se mu ještě nikdy nestalo. Uměl si představit, že takhle nějak se musí cítit lidé pod vlivem halucinogenních drog, které nikdy nezkusil.

	„Já jsem po tobě toužila od první chvíle, kdy jsi přišel na mou přednášku,“ špitla Pattie, a když se na ni Ted díval v měsíčním světle, které sem dopadalo oknem ložnice, najednou vypadala jako holčička s blonďatými lokýnkami a velikýma očima. Zdála se nevinná a sladká, ne jako femme fatale, která ho před pouhou chvílí dovedla k vrcholům rozkoše. Jako by měla mnoho tváří a podob, což ho mátlo ještě víc. Překvapilo ho, když slyšel, že si ho v posluchárně všimla.

	„Myslel jsem, že ani nevíš, kdo jsem.“ Bylo tam dvě stě studentů a Ted se vždycky držel zpátky a sedával vzadu.

	„Přesně jsem věděla, kdo jsi,“ řekla, políbila ho na krk a současně mu stiskla bradavku. To ho vzrušilo rychleji, než se nadál. Malá holčička se opět proměnila v bohyni sexu a za chvilku se zase milovali. Ted vyzkoušel každou polohu, kterou mu Pattie nakázala zkusit, až už nevydržel déle a oba zároveň zažili explozi. Pak nemohl skoro ani promluvit.

	„Pattie… Co to je?“ koktal. „Co to se mnou děláš? Mám dojem, že jsi mě očarovala.“

	„Jak jsem řekla…“ Její smích zněl jako rolničky. „To je láska…“

	„Mám dojem, že mě to zabije, jestli na chvíli nepřestaneš.“ Ale Pattie byla neúnavná, vzrušovala ho a dráždila, mučila a uspokojovala stále znovu a znovu. Skončili až ráno, když Ted konečně usnul s hlavou na jejích prsou a Pattie ho něžně hladila po vlasech jako malé dítě. Přikryla ho a líbala na temeno. Byla to ta nejpodivuhodnější noc, jako kdy prožil.
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	Když se Ted druhý den v poledne probudil, Pattie už byla pryč. Přichystala mu konvici s kávou, nějaké pečivo a napsala vzkaz: „Ahoj v posluchárně, miluju tě, P.“ Ted si s hrůzou uvědomil, že zmeškal první dvě přednášky, a pak doklopýtal do kuchyně. Nohy ho sotva nesly. Neměl ponětí, co se mu vlastně včera večer přihodilo. Pattie ho uhranula. Měla kouzelnou moc. Vypadala tak mateřsky a solidně, ale jediným polibkem se proměnila v tygřici a vzápětí zase v dítě. Ted si umínil, že tohle se už nesmí stát. Bylo příliš banální spát s učitelkou, ale přesto u ranní kávy nemohl myslet na nic jiného než na akrobatické kousky minulé noci a vzrušovalo ho pouhé pomyšlení na ni. Připadal si, jako kdyby utrpěl přechodnou ztrátu rozumu.

	Osprchoval se a oblékl, urovnal postel, popadl kabát a utíkal z páchnoucího domu ven. Pach vlastně ani nevnímal. Málem přišel pozdě i na její přednášku a byl poslední, kdo spěchal na své místo. Během přednášky se přistihl, že na ni civí a vzpomíná na uplynulou noc. Na sobě měla stejný růžový svetr jako včera večer a několikrát se otočila a vrhla na něj pohled, který jím projel a zvichřil jeho pocity. Celou přednášku měl erekci a čekal, až to přejde, aby mohl vstát a odejít. Když bylo po hodině, Pattie k němu s úsměvem zašla a dívala se na něj do lavice. Když promluvila, cítil, jak se v něm všechno napjalo. Zůstali v posluchárně sami dva a v jeden šílený moment ho napadlo, že by se s ní nejraději miloval přímo tady. Vzala mu ruku a vsunula ji mezi nohavice svých džin. Ted ji stiskl a hleděl na ni jako smyslů zbavený. Přes noc ho proměnila v bytost, kterou nepoznával. Byl cizí sám sobě, stejně jako byl cizí jí.

	„Musíš bejt čarodějka,“ zašeptal a vzhlížel k ní, jak odmítavě vrtí hlavou.

	„Ne, jsem jenom tvoje. Teď mě vlastníš, Tede.“ Řekla to tak prostě, že by ho to dojalo, kdyby ta slova nebyla tak zvláštní. Najednou bylo všechno kolem něho nové.

	„Nechci nikoho vlastnit,“ řekl upřímně a snažil se udržet si soudnost, než ho o ni Pattie zase připraví. „Jenom se s tebou chci zase milovat.“ Připadal si vedle ní jak malý kluk, dokud do ní nepronikl a neproměnil se v muže, o jakém se mu ani nesnilo, že by jím mohl být. Tohle bylo něco, co daleko přesahovalo běžné zkušenosti, které zatím nasbíral. Před šesti měsíci se rozešel s jednou dívkou, protože nestál o vážnou známost. Se ženou, která byla mnohem, mnohem zkušenější než on, to bylo něco docela jiného. Byl to opojný pocit, když se nad ním sklonila, začala mu hladit penis a pak ho vytáhla z lavice. Stál tam, držel ji v objetí a tiskl se k nijako dítě ztracené v bouři.

	„Miluju tě, Tede.“ Řekla to tak vášnivě, že ho to znervóznilo a div nezačal zvažovat, zda takhle opravdu nevypadá láska. Možná že Pattie to ví.

	„To neříkej. Ještě mě neznáš. Musíme se navzájem poznat a zjistíme, co to je.“ Ted se snažil mluvit s ní rozumně, ale všechno, co se s ním dělo, se rozumu vymykalo.

	„Tohle je láska,“ šeptala mu do ucha a Ted byl ochotný jí to věřit, pokud mu to znovu pomůže do její postele. „Pojď domů,“ řekla, když vyšli z posluchárny.

	„Co děti?“ Ty mu dělaly starosti. Nechtěl, aby věděly, co provádí s jejich matkou, a jejich přítomnost ho znervózňovala. Včera v noci na ně nakonec zapomněl, ale nechtěl to tak udělat znovu. Nepřipadalo mu to správné.

	„Dneska jsou u otce,“ řekla Pattie s holčičím úšklebkem. Ted se na ni podíval a usmál se. „Vyzvedl si je ze školy. Budou u něj dva dny.“ Pohlédli jeden na druhého a přidali do kroku. Šli stále rychleji a do schodů k Pattiinu bytu už vysloveně běželi. Ted ji přimáčkl na dveře, když odemykala, pak do nich kopl, aby se zavřely, a oba vpadli do obýváku a na gauči se skáceli jeden přes druhého. Jejich společná noc byla ještě divočejší než ta předešlá. Druhý den ani jeden nešel do školy. Oba nahlásili, že onemocněli, a milovali se celou noc a celý den. Pattie podotkla, že to chce Tedův věk, aby to člověk dokázal tak často, nicméně ona to pokaždé zvládala s ním. Když se jejich těla propojila, propletla a promísila, ani jeden z nich na věk nemyslel. Ted teď netoužil po ničem jiném než po Pattie.

	 

	Když se Pattiiny děti vrátily od otce, Ted odjel poprvé po třech dnech do svého bytu. Noci, které s ní strávil, mu připadaly jako přílivová vlna, a teď byl vyvržen na pobřeží. Po návratu domů vypadal, jako kdyby byl tři týdny opilý. Ještě že nikdo z jeho spolubydlících nebyl doma. Tři dny nebyl ve škole. Pattie mu slíbila, že mu dá jedničku, ať test napíše sebehůř, ale to mu nepřipadalo správné. Musel se vrátit na přednášky. Pattie se odpoledne konečně vypravila do práce.

	Volala mu hodinu poté, co se vrátil domů. Ležel na posteli se zavřenýma očima.

	„Nemůžu to vydržet. Musím tě vidět.“ Pattiin hlas zněl po telefonu nějak drsně a Ted se při pomyšlení na ni usmál.

	„Budeme muset všude chodit spolu jako siamská dvojčata.“ Den předtím ji opravdu odnesl do kuchyně, stále v ní hluboce ponořený. Krmil ji hrozny a jahodami, posadil ji na kuchyňskou linku a tam to dokončili. Nebylo nic, co by za ty tři dny nevyzkoušeli. Díky Pattie bylo jeho sexuální vzdělání kompletní. Nebo že by to byl jen začátek?

	„Můžu přijít za tebou?“ zeptala se nešťastně.

	„Kde máš děti?“ Ted si o ně vždycky dělal starosti. Nechtěl, aby je jeho divoký vztah k jejich matce nějak vyvedl z rovnováhy.

	„Můžu je nechat na pár hodin dole u paní Pachecové. Co děláš?“

	„Ležím v posteli. Spolubydlící se brzo vrátí, ale jestli chceš, můžeš přijít.“ Měl sice svůj pokoj, ale stěny tu byly snad z papundeklu. Vůbec ho nenapadlo, že by kamarády mohl zarazit její věk. O věkovém rozdílu přestal přemýšlet hned tu první noc. Sex všechny rozdíly mezi nimi zcela vymazal.

	Pattie dorazila za půl hodiny. Děti nechala u paní na hlídání a dojela k Tedovi taxíkem. Dorazila dřív než jeho spolubydlící a dvě hodiny se zběsile milovali. Pak musela odejít. Skoro nemluvili, snad jen když byli příliš vyčerpaní, než aby se milovali znovu. Pattie říkala, že jsou spřízněné duše, a Ted jí to věřil. Jaké jiné vysvětlení by mohlo přicházet v úvahu? Žádné jiné ho nenapadlo.

	„Ahoj zítra,“ řekla zasněně, když odcházela, a Ted ji políbil. Byl tak vyčerpaný, že za pět minut tvrdě usnul a vůbec se nedostal k usilovnému studiu, které měl na večer naplánované. Bude si to muset vynahradit druhý den. Zameškal toho už docela dost.

	 

	Ted následující dva dny doháněl studium a oba se cítili hrozně. Pattie zas musela opravovat písemné práce. Chtěla na pár hodin zaskočit, ale Ted jí to nedovolil. Věděl, že by se od sebe nemohli odtrhnout, a musel se připravovat na závěrečné zkoušky, které budou za pár týdnů. Slíbil, že ji v pátek vezme na večeři do Waverly Inn, a oba se na to těšili. Chtěl s ní strávit normální večer, povídat si u večeře a ji poznat, nejen provozovat divoký sex všude, kde se jen v jejím bytě dalo. Chtěl s ní mít nějaký vztah a zjistit, o co tady jde. Je to jen animální přitažlivost, kterou nemohou ovlivnit, nebo je to tak, jak říká Pattie, a je to láska? Ted tomu musel přijít na kloub. Měl v úmyslu ji vzít na večeři a počínat si jako civilizovaný dospělý, ne řádit jako sexuální maniak. Pattie dojalo, že ji Ted hodlá někam vzít, a děti se na víkend opět ocitly u otce. Vzhledem k dohodě o střídavé péči cestovaly sem a tam každých pár dní, takže Ted s Pattie měli dost času, aby byli spolu, a mezitím si mohli vydechnout.

	Jejich večer ve Waverly Inn začal skvěle, stůl byl krásně prostřený a jídlo dobré. Ted objednal víno. Trochu se předváděl, aby jí ukázal, jak je světaznalý, ale Pattie to nevnímala. Celý večer od něj nemohla odtrhnout oči a oba by nejradši šli domů a na dezert ani nečekali.

	„Možná ještě nenastal čas, abychom spolu někam chodili,“ usoudil Ted, když pospíchali domů. Nápad s restaurací byl dobrý, ale oni v podstatě nedokázali zůstat oblečení a zdržovat se někde jinde než v posteli. Nevydrželi bez objetí ani tak dlouho, aby se mohli slušně najíst a víc se poznat. Ted za nimi zamkl dveře a dál se ani nedostali. Otočil ji, něžně uložil na koberec a vyhrnul jí sukni. Pattie se ho už nemohla dočkat, a tak si ji vzal hned tam. Pak ji odnesl do ložnice a šatstvo nechali rozházené po zemi. Celé dva dny až do návratu dětí nevytáhli paty. Ted odešel pět minut předtím, než Pattiin bývalý manžel vysadil děti před domem. Do svého bytu se vrátil utahaný, šťastný a už se mu po ní zase stýskalo.

	 

	* * *

	 

	Annie o víkendu Tedovi několikrát telefonovala, ale vždycky se ozvala jen hlasová schránka. Nakonec zavolala Liz a Kate, které někam odjely se svými kamarády.

	„Nevolal ti bratr?“ zeptala se každé na totéž. Obyčejně jednou za pár dní zavolal, ale tenhle týden po něm nebylo ani vidu, ani slechu, což Annie připadalo zvláštní. „Doufám, že se mu nic nestalo.“ Možná je nemocný. Ted nikdy neměl tak napilno, aby se Annie neohlásil. Tentokrát o něm neslyšela od neděle, kdy večer po Díkůvzdání odešel. Kate řekla, že jí nevolal, a Liz tvrdila totéž. A sama že měla také perný týden. Ostatně tak jako všichni před Vánocemi. A mezi svátky bude ještě hůř.

	„Určitě je v pořádku,“ ujišťovala ji Liz. „Asi má jen moc učení. Tuhle si na to stěžoval. Práva jsou těžká škola.“

	„Možná má novou holku,“ domýšlela se Annie zádumčivé a Liz se smála.

	„To bych neřekla. Když se rozešel s Meg, dával si pozor, aby se s žádnou moc nezapletl. Myslím, že je za tím jenom učení.“

	„Snad máš pravdu.“ Ještě chvíli si povídaly a Liz při té příležitosti řekla, že se Jean-Louis po víkendu vrací do Paříže. Sama za ním poletí druhý den po Vánocích, stráví s ním týden a pak se musí vrátit do práce. Snažila se ho získat jako fotografa pro svoje reklamní focení. Bylo by senzační, kdyby spolu mohli pracovat. „Takže to začíná být vážné?“ zeptala se Annie. Liz se jenom smála.

	„Nevím, jak tomu chceš říkat. Nikdo z nás nemá nikoho jinýho, takže je to vztah ryze výlučný, ale žádný plány do budoucna si neděláme. Na to jsme moc mladý.“ Annie si nebyla tak jistá. Některé ženy jsou v osmadvaceti letech dost zralé, aby se provdaly. Jiné ne. Lizzie nebyla. A Jean-Louis také nevypadal na to, že by se chtěl usadit. Jejich způsob života jim skýtal spoustu rozptýlení. Ovšem Jean-Louis si zřejmě nepřipadal příliš mladý na to, aby si pořídil syna, když má v devětadvaceti pětileté dítě. Annie zneklidnilo, když si uvědomila, že byl v Tedově věku, když se mu chlapec narodil. Něco takového si neuměla představit. Ted jí připadal sám jako dítě. Stejně jako Kate v jednadvaceti. Vztahu Liz s Jeanem-Louisem nepředpovídala dlouhé trvání. Nezdálo se jí, že on je pro Liz ten pravý. Nebyl o nic lepší ani horší než ostatní kluci, s nimiž chodila. Vždycky si našla někoho, kdo se stejně jako ona nechtěl vázat. Annie pro ni vysnila jinou budoucnost, nějakého solidního muže, který by se o ni postaral. A Jeana-Louise si neuměla představit ani jako otce, ani jako manžela, jakého by si Lizzie zasloužila. Přitom v osmadvaceti je rozumné začít uvažovat o budoucnosti. Annie nechtěla, aby Lizzie zůstala sama tak jako ona. Jí to vyhovovalo, ale pro Liz chtěla něco víc. Jean-Louis to však nebyl. Ted s Kate byli mladí na to, aby uvažovali o dlouhodobých vztazích. Byli ještě dětmi, doposud studovali, kdežto Liz už byla dospělá.

	V neděli večer Annie konečně Teda zastihla, právě když se vrátil do svého bytu. Ulevilo se jí, že ho slyší, ale zdálo se jí, že je nějak nesvůj.

	„Je ti něco? Jsi nastydlý?“

	„Nic mi není.“ Usmál se Anniiným starostem. Říkal si, jak by asi reagovala na Pattie, ale ještě jí nechtěl prozradit, že do jeho života vstoupila nějaká žena, a tak si to nechal pro sebe. „Jsem jen utahanej. Tenhle týden mi dal opravdu zabrat.“ Mluvil pravdu, ale ne v takovém smyslu, jak si představovala Annie.

	„Aspoň si přes Vánoce odpočineš,“ těšila ho, což Tedovi připomnělo, že se tenhle týden s Pattie domluvili, že po Vánocích pojedou na lyže. Řekla, že se bude napřed muset zeptat manžela, jestli si vezme děti. Ted už se těšil, jak s ní vyrazí do přírody. Tedy pokud vůbec vstanou z postele, aby si mohli zalyžovat.

	Annie Tedovi připomněla, že k ní může zajít na večeři, kdy se mu zachce, a pozvala ho na příští víkend, ale odpověděl neurčitě. Nevěděla proč, ale měla nejasné tušení, že je tu něco, s čím se jí nesvěřil. A znovu ji napadlo, jestli přece jen nemá novou dívku. Při té představě se usmála a říkala si, jestlipak je to někdo z fakulty.

	Když o tom Ted pak přemýšlel, bylo mu jasné, že Annie by ani ve snu nenapadlo, že se zapletl s šestatřicetiletou asistentkou na právnické fakultě, která má dvě děti. A bylo mu jasné, že tohle jí ještě dlouho nebude moct říct. Napřed si na to musel sám zvyknout.
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	V předvánočních dnech byl jako obvykle zmatek. Annie měla najednou pět rozestavěných objektů, z nichž dva měly být hotové po Novém roce, a tak je všechny denně objížděla. Před Vánocemi dvakrát za týden nasněžilo, takže bylo skoro nemožné se tam dostat. Také ještě potřebovala sehnat nějaké dárky pro neteře, synovce, asistenty, Whitney a její děti. Dva noví klienti si chtěli dojednat schůzku a pro jednoho musela honem vypracovat předběžný projekt. Byl to blázinec tak jako před každými svátky a Annie si dělala starosti, jak to všechno zvládne. K tomu všemu Ebersohlovi, její oblíbení klienti, oznámili, že se budou rozvádět a mají v úmyslu nový dům prodat. Nebylo to poprvé, co se jí něco takového přihodilo, protože stavba či rekonstrukce domu vynese v každém člověku na povrch to nejhorší. Je to bolestný proces a ideální prostředí pro nekonečné hádky. Alicia Ebersohlová jí zavolala a v slzách líčila, že Harry zažádal o rozvod. Dům na Šedesáté osmé ulici byl kompletně vybouraný, takže bude obtížné ho prodat. Annie byla zklamaná, když to slyšela, ale spíš kvůli nim samotným.

	Liz měla v časopise stejně napilno. Do Vánoc musela zpracovat podklady pro březnové vydání a pomalu pracovat na dubnovém. Snažila se všechno stihnout ještě před odletem do Paříže. A stýskalo se jí po Jeanu-Louisovi. Od poslední návštěvy v New Yorku byl velice milý a volal jí několikrát za den. Říkal, že se nemůže dočkat, až přijede, a ona se také moc těšila. Plánovala odjezd na den po vánočních svátcích, které stráví s rodinou.

	A Jean-Louis slíbil, že na ni se synem budou čekat. Pro chlapečka měla připravený nádherný starý vláček, který byl modernizovaný tak, aby jezdil na baterii. A pro Jeana-Louise přepychové hodinky.

	Ted trávil každou volnou chvilku s Pattie. Z výletu na lyže sešlo, protože její bývalý manžel sám odjížděl a nemohl si děti vzít k sobě, takže zůstanou trčet v New Yorku. Ted byl ochoten se jim věnovat, ale nechtěl u Pattie zůstávat přes noc v jejich přítomnosti a Pattie to uznala, i když to pro oba byla oběť.

	U závěrečných zkoušek Ted sice prošel, ale známky měl o poznání horší než obvykle. Byl na rozpacích, když zjistil, že mu Pattie dala ze svého předmětu jedničku. Měl pocit, že si ji nezaslouží.

	„Je to proto, že jsem si to zasloužil,“ zeptal se jí na rovinu, „nebo proto, že máme poměr?“

	„Nemáme poměr,“ odpověděla honem. „Já tě miluju. A jistě, tu známku sis zasloužil.“

	„Nevím, jestli tomu můžu věřit.“ Pravdu asi nezjistí. A Pattie ho neustále opravovala, když mluvil o jejich „poměru“ nebo sexuálním přátelství, a říkala, že je to láska. Ted tohle slovo ještě nevyřkl a věděl, že až nějaké ženě lásku vyzná, bude do jeho života patřit jednou provždy. Zatím to bral jako milostný románek. Posledně Pattie plakala, když jí to řekl, a jeho slova ji hluboce zranila. Ted jí nechtěl nic namlouvat a sám si nebyl jistý, zdaje to jen smyslnost, nebo láska.

	Od Díkůvzdání s Annie a se sestrami mluvil jen velice málo. Neměl čas, a když nespal nebo neseděl ve škole, byl pořád s Pattie. Tu zajímalo, kdy ji seznámí se svou rodinou, a Ted jí s citem, ale rozhodně řekl, že na to je ještě příliš brzy. Měl o ni zájem, ale ještě mu nebylo jasné, co se mezi nimi vlastně děje. A naprosto jistě věděl, že teta i sestry budou zděšené jejím věkem a tím, že má děti. Zatím nebyl připravený čelit přehršli námitek, které by se na něj snesly. To Pattie také zraňovalo. Řekla, že nechce zůstat tajemstvím jeho života, a právě před Vánocemi mu připomněla, že to vůči ní není fér. Chtěla být středobodem jeho světa, ne tajnůstkou ukrytou v šuplíku. Řekla, že to si nezaslouží, a velice ji rozladilo, když jí Ted sdělil, že na Vánoce za ní nepřijde. Bude doma s Annie a se sestrami a bylo nemyslitelné, aby tam pozval i Pattie s dětmi. Pro Annie by to byla infarktová situace a něco takového nechtěl řešit. Annie neměla potuchy o její existenci, natož o tom, že je starší a má dvě děti.

	„Tak co mám dělat?“ zeptala se ho Pattie žalostně, když se u ní stavil na Štědrý den. Kvůli tomu, že ji nechal samotnou, už hodinu plakala. „Sedět tu s dětmi sama?“

	„Co bys dělala normálně? Kdybychom se nepoznali? Co jsi dělala loni?“

	„Děti byly u Hanka a já jsem brečela, až jsem usnula.“ Ted byl rozčarovaný, ale zkrátka neviděl možnost, jak Vánoce strávit s ní. Její bývalý manžel si aspoň letos neodvede děti, takže sama nebude.

	„Vynasnažím se zaskočit hned druhý den po svátcích. Nebo ještě v noci.“

	„A co dneska později večer?“ zeptala se Pattie a promnula si oči.

	„To nejde. Jak jsem říkal, máme doma večeři a pak jdeme na půlnoční.“

	„Jak dojemné, ale jak nekřesťanské nechat milovanou ženu sedět doma opuštěnou.“

	„Budeš tu mít Jessicu a Justina,“ utěšoval ji Ted. „A já s tím nic nenadělám. Teta by nepochopila, kdybych se dneska večer sebral a odešel. Je to naše tradice.“ Připadal si kvůli ní jako mizera.

	„Mluvíš, jako kdyby ti bylo dvanáct,“ postěžovala si Pattie, a když jí dal krásný bílý kašmírový svetr, který ho stál fůru peněz, zatvářila se zklamaně. Neřekla to, ale z jejího výrazu bylo znát, že doufala spíš v prstýnek. Prstýnek jako jistý závazek. Už kolik dní o tom mluvila a trousila nepřeslechnutelné narážky, ale Ted cítil, že na to je příliš brzy. Chodili spolu teprve čtyři týdny, a ačkoli to byla veliká láska, jak říkala Pattie, pro něj to byla pořád věc velice nová. Na prstýnek je spousta času později. Tedovi nebylo třicet šest jako jí, ale pouhých čtyřiadvacet a byla to teprve jeho druhá vážná známost.

	Nakonec dospěli ke kompromisu, že se Ted pokusí večer zaběhnout, ale upozornil ji, že noc s ní strávit nemůže, ať už tu děti budou nebo ne. Pattie říkala, že by zaplatila paní Pachecové, aby je nechala u sebe přespat, kdyby přišel, ale Ted trval na tom, že se po několika hodinách musí vrátit k tetě. Bylo by jí podezřelé, kdyby se nevrátil.

	„Možná je čas, abys dospěl,“ řekla Pattie nasupeně. „Souložíš jako chlap, tak by ses tak měl taky chovat.“ Teda se její slova dotkla a Pattie byla mrzutá, když ji na rozloučenou políbil a odešel. Slíbila, že dárek mu dá, až se večer vrátí. Tón jejího hlasu byl ostrý jako břitva. Ted dojel k Annie taxíkem. Kate už byla doma. Když ho uviděla vejít, pozorně se na něj zadívala.

	„Prosím tebe, co tě tak naštvalo? Nezdá se, že bys měl zrovna vánoční náladu. Co máš pro Annie?“

	„Kašmírovou šálu a bezpečnostní přilbu s jejím jménem. Je moc pěkná, určitě se jí bude líbit.“ Na to, proč se vzteká, sestře neodpověděl. Rozčililo ho, co Pattie řekla, když na odchodu zdůvodňoval, proč s ní nemůže na Štědrý večer zůstat. Nechtěla pochopit, že to prostě nejde, a jeho mrzelo, že ji tam nechal nešťastnou. Když odcházel, pořád ještě špulila pusu a dávala najevo, že se zlobí. To ho rozzlobilo, zvlášť když mu řekla, že by se měl chovat jako chlap. „Nejsem naštvanej, abys věděla. Jenom jsem se před odchodem pohádal se spolubydlícím. Je to idiot.“

	Kate na to nic neřekla, ale měla zvláštní pocit, že v něm hlodá něco jiného. „Annie se ta přilba bude moc líbit a šál zrovna tak,“ usmála se na bratra láskyplně.

	„Cos jí koupila ty?“ Když společně balili dárky pro Annie, na chvilku si připadali, jako by zase byli malí.

	„Nic,“ řekla Kate s vážným výrazem.

	„Nic?“ Teda to zaskočilo. Tohle přece není jejich Kate. Ta byla vždycky ke všem velice štědrá, i když neměla vysoké kapesné. Zato vždycky dokázala vymyslet, za co ho utratit.

	„Já jsem jí něco vyrobila,“ prohlásila a Ted se usmál. Rozpomněl se na staré časy, kdy v dílně na zpracování dřeva vyrobil Annie stůl a Lizzie jí upletla svetr s hrozně dlouhými rukávy. A Annie ho o Vánocích nosila. Nosila i jejich náhrdelníky z makaronů a vůbec všechno, co jí dali.

	Kate šla pro desky a opatrně z nich vytáhla tři velké papíry se svými akvarely. Jeden po druhém otočila a Ted úžasem zadržel dech. Někdy úplně zapomněl, jak je jeho mladší sestra nadaná. Annie namalovala vynikající portrét každého z nich. Podoba byla velice věrná, dokonce i v případě autoportrétu.

	„Jsou nádherný, Kate,“ řekl Ted, když si je prohlédl zblízka. Portréty byly dokonalé a dýchala z nich měkkost malby, nevypadaly jako okopírovaná fotografie. Kate je nakreslila podle paměti a věděla, že každý bude pro tetu hotový poklad. „Jsou fakt fantastický!“

	„Doufám, že se jí budou líbit,“ řekla Kate skromně a uložila je zpátky do desek. Večer je zabalí a pak Annie nabídne, že jí je nechá zarámovat. „Tak jak jde život?“ zeptala se jakoby nic, když obrázky uložila a oba se posadili na gauč. Annie pro ně ozdobila stromeček a použila všechny ozdoby, které měli rádi. Strávila nad tím minulý víkend celý den.

	„Není to legrace. Jen učení a zkoušky,“ odpověděl Ted, ale když se na něj Kate podívala, bylo jí jasné, že lže. Něco se dělo a on jí to nechtěl říct. Ženská intuice jí napovídala, že v tom bude nějaká holka. Nemohla se dočkat, až to svěří Liz a Annie. Všechny už se shodly na tom, že žádné z nich od Díkůvzdání nezavolal.

	„A co ty?“ zeptal se Ted, aby odvedl pozornost od své osoby. „Novej piercing, nový tetování, novej kluk?“

	„Možná,“ řekla Kate neurčitě. I ona měla svoje tajemství.

	„Vida!“ Ted začal být zvědavý. „Co z toho platí?“

	„Možná všechno,“ řekla a rozesmála se. Ted začal přepínat televizní kanály. Když domů dorazila Annie, sledovali Zázrak na 34. ulici. Kromě aktovky nesla Annie ještě dvě tašky potravin, které zapomněla ráno objednat. Na Štědrý večer měli vždycky nějakou jednoduchou večeři a na Boží hod pekla krocana tak jako na Díkůvzdání. Jeden rok se pokusila udělat husu, ale dopadlo to hrozně. Raději tedy zůstali u krocana.

	Ted vstal a pomohl jí s taškami do kuchyně. Katie jí šla dát na uvítanou pusu. Annie byla vyčerpaná a sotva popadala dech. Před hodinou byla na jednom staveništi, aby vyřešila neshody mezi dodavatelem a klienty. K tomu měla ještě v podpaží tubus s projektem. Ještě než svlékla kabát, hodila ho na psací stůl.

	„Veselé Vánoce!“ zavolala na oba dva, odložila si a pustila vánoční hudbu. Katie jí poblahopřála ke stromečku a Ted všem nalil vaječný punč, což byla další rodinná tradice. Annie si obyčejně do své skleničky kápla trochu burbonu, ale Ted s Kate ho měli rádi jen tak, jak ho pili, když byli malí. Všichni si nadšeně povídali, když dorazila Liz se třemi taškami plnými dárků. Vždycky koupila ty nejbláznivější dárky ze všech a ostatním se hrozně líbily. Liz měla skvělou náladu. Když si všichni popřáli krásné Vánoce, chvíli obdivovali stromeček, spolu s cédéčkem si zazpívali a společně připravili večeři. Byl to dokonalý Štědrý večer. Liz slíbila, že se zdrží až do odletu do Paříže, a Annie byla šťastná, že má všechny doma.

	Seděli u kuchyňského stolu a povídali si asi do jedenácti a pak se začali připravovat k odchodu na půlnoční. Když Kate procházela kolem otevřených dveří Tedova pokoje, všimla si, že telefonuje. A slyšela, jak někomu zanechává vzkaz. Když se v předsíni vypravovali, mluvil nasupeně a zdál se ustaraný. Sama také někam volala, když si brala kabát, ale byl to přátelský, krátký rozhovor. Slíbila, že zavolá zase ráno. Dnes večer byl čas pro rodinu a to bylo pro ně všechny posvátné.

	Do kostela sv. Patrika, kam chodili na půlnoční každý rok, dojeli taxíkem. K přijímání šla jen Annie, tak jak to dělávala vždycky, a děti sledovaly, jak zapálila svíčku za Billa a Jane. Potom poklekla před jedním z menších oltářů, sklonila hlavu a pomodlila se. Když vstala, tekly jí po tváři slzy. Kate bylo vždycky do pláče, když to viděla. Nikdy se nezeptala, ale věděla, pro koho ty svíčky jsou. Rodiče nebyli zapomenuti a Annie se od chvíle, co odešli, chovala k jejich dětem obdivuhodně. Když se vrátila zpátky do lavice, Ted ji objal a Kate jí jemně sevřela ruku. Liz to v chlupaté liščí čepici, černém kabátě a černých kožených kozačkách tak jako vždycky náramně slušelo. Annie v ní viděla Jane, když byla v tomhle věku. Liz byla elegantněji oblečená, ale v obličeji byly skoro stejné. Annie vždycky píchlo u srdce, když se na ni podívala. Sestra jí dodnes chyběla.

	Na konci mše zazpívali „Tichou noc“, pak šli na Pátou avenue, kde zastavili taxík, a jeli domů. Annie jim nabídla horkou čokoládu a marshmallows a potom šli všichni spát. Když byli v posteli, Annie naplnila každému punčochu pečlivě promyšlenými dárečky a napsala jim vtipné vzkazy od Santa Clause, třeba aby si uklízeli pokojíček a myli se za ušima. Katie Santa Claus vzkázal, že příští rok najde v punčoše uhlí, jestli si nechá udělat ještě nějaké tetování. Pak Annie ve ztichlém bytě usnula, šťastná, že ty, které na světě miluje nejvíc, má kolem sebe a všichni tvrdě spí ve svých pokojích. Tuhle noc měla z celého roku nejradši. Neznala nic lepšího.
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	Na Boží hod ráno Annie vstala brzy a dala péct krocana. Zavolala také Whitney, tak jak to dělala už dlouhá léta. Popřály si navzájem krásné Vánoce, popovídaly si a Whitney jí připomněla, aby na Silvestra přijela k nim. Annie stále trvala na tom, že do New Jersey nemůže odjet, pokud by doma zůstal někdo z dětí sám. Nikdy jí nedělalo potíže trávit silvestra doma. Ten večer pro ni moc neznamenal. Nerada pobývala ve společnosti opíjejících se lidí, sama, bez partnera, kterému by o půlnoci mohla dát pusu. Cítila se tam osamělejší, než když zůstala doma.

	„Uvidím,“ slíbila nakonec. „Musím zjistit, co mají děti v plánu. Lizzie odjíždí zítra do Paříže, ale ostatní budou doma. A pokud vím, nikam se nechystají.“

	„Tak přijeď, když to půjde,“ zvala ji upřímně Whitney. „Moc rádi tě uvidíme. A ještě jednou krásné Vánoce, Annie. Pozdravuj děti.“

	„A ty zas Freda a kluky.“

	Pak Annie rozsvítila vánoční stromeček, aby zářil a vypadal slavnostně, až se ostatní probudí. Chvilku poté vykoukla ze svého pokoje Katie, celá rozespalá, v rockerské košili a rozježené vlasy jí trčely na všechny strany. Annie si všimla, že v nose má maličký briliant, což byla novinka. Neřekla jí nic, ale na její piercingy a tetování si nemohla zvyknout.

	„Santa Claus mi nechal bezva vzkaz,“ prohodila Kate mezi zíváním a usmála se na tetu.

	„Vážně? Copak ti napsal?“ Annie se tvářila nevinně, tak jako vždycky v dobách, kdy děti ještě věřily na Santa Clause. Snažila se, aby tahle pohádka přetrvala v jejich životě co nejdéle. Vždycky si přála, aby si užily všech radostí a kouzla dětského věku, jak si zaslouží.

	„Santa Claus říká, že se mu líbí vytetovaná Tinkerbell, sám si taky právě nechal udělat jedno tetování. Je to obrovskej sob Rudolph a má ho na zadku. Slíbil, že mi příští rok dá obrázek,“ smála se Katie.

	„Takhle to na tom vzkazu nestálo!“ ohradila se Annie s nesouhlasným pohledem. „Já jsem ho četla, když jsem vstala!“

	„Ale stálo!“ trvala na svém Kate a utíkala pro ten papírek. Napsala nový vzkaz a doprovodila ho legrační kresbičkou Santa Clause se sobem na jedné obnažené půlce. Annie vyprskla smíchy, když jí ho Kate podala, a pak ho pověsila na krb, zrovna když do pokoje přišla Liz oblečená do vrchní části pánského pyžama, což při jejích dlouhých krásných nohách vypadalo sexy. Annie na sobě měla starou flanelovou noční košili a růžový kašmírový župan. A Ted se objevil o chvilku později v boxerkách a tričku. Pravidlem božíhodového rána bylo pohodlí, nikoli elegance. A pak si u rozzářeného stromečku předávali dárky.

	Annie měla z portrétů tří sourozenců velkou radost a totéž platilo pro Katie a Teda, kteří naopak dostali portrét Annie. Podle fotografií namalovala i rodiče, ale ty si pověsila na zeď ve svém pokoji na koleji. Nechtěla nikoho roztesknit tím, že by je přinesla domů. Annie se tři krásné obrázky dětí ohromně líbily a Katie jí slíbila, že je nechá zarámovat. Annie řekla, že si je pověsí v pokoji místo obrazu, který tam zatím visel. A Tedovi a Liz se tetin portrét taky líbil.

	I Tedovy dárky se setkaly s velkým ohlasem a Annie si svou bezpečnostní přilbu hned nasadila. Liz dala

	Annie a Kate krásné zlaté náramky a Tedovi elegantní potápěčské hodinky od Cartiera se sportovním gumovým řemínkem.

	Pak se šli všichni do kuchyně nasnídat. Liz, která byla hubenější než kdy jindy, si dala jen půlku grepu. Katie si udělala mušli a Ted pro sebe a Annie připravil volská oka. V troubě se dozlatova pekl krocan a slanina krásně voněla. Když je Annie pozorovala, jak si povídají a smějí se, připadalo jí, že jejich život je stejný zázrak, jako když Ježíš nasytil několika chleby a rybami celý zástup. Nějak se jí podařilo vychovat tři děti, aniž věděla, jak se to dělá, a dopadlo to skvěle. Všichni se měli moc rádi a obohacovali její život tak, jak se jí o tom ani nesnilo. Když ukládala nádobí do myčky a v duchu děkovala sestře za tři nádherné děti, které po ní podědila, cítila se přešťastná. Od samého začátku naplňovaly její život láskou a radostí.

	Po snídani šli na chvíli každý do svého pokoje. Všichni měli spoustu přátel, které chtěli obvolat. Ted za sebou zavřel dveře, když volal Pattie, a ta konečně telefon vzala, ale i teď bylo znát, že je zarmoucená. Popřál jí hezké Vánoce.

	„Měl bys bejt tady se mnou a dětma,“ řekla smutně a za chvilku se zase rozplakala.

	„Musím dneska zůstat s rodinou,“ vysvětloval Ted znovu. Pattie to nechápala nebo chápat nechtěla. Pro něj zkrátka nebylo možné, aby byl dneska jinde než doma. A po pouhých čtyřech týdnech nebylo od Pattie rozumné očekávat, že kvůli ní hodí rodinu přes palubu. Vadilo mu, že kvůli tomu dělala takové dusno, ale slíbil, že za ní dnes později odpoledne zajde. Měl dárky, které jí chtěl předat. Slíbil, že zavolá, jakmile bude mít možnost se vzdálit.

	„Tak se měj,“ řekla stále ještě zklamaným a dotčeným tónem a Ted se jí už neomlouval. Musela pochopit, že rodina je pro něj důležitá. „Miluju tě, Tede,“ řekla smutně. Mluvila, jako kdyby ztratila nejlepšího přítele.

	„Tak zatím ahoj,“ odpověděl Ted. Stále se necítil na to, aby jí řekl, že ji miluje, a už vůbec ne jako omluvu za to, že tráví Vánoce se sestrami a s tetou. Byl zklamaný, ale necítil se vinen a zneklidnilo ho, že si Pattie vůči němu počíná tak majetnicky.

	Když ze svého pokoje zase vyšel, zdál se klidnější. Tentokrát s ním Pattie aspoň promluvila.

	„Milostné trable?“ zeptala se Liz s vytaženým obočím a Ted zavrtěl hlavou. Byl překvapený, že si to domyslela, ale nehodlal se jí zpovídat.

	„Proč myslíš?“ opáčil.

	„Nikdy se nezavíráš, když telefonuješ, pokud se nehádáš s holkou. Nějaká nová?“ zajímala se a Ted znovu odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Ne, jen jsme si spolu párkrát někam vyrazili.“ Dovedl si představit výraz na Lizině tváři, kdyby jí řekl, že dotyčné je šestatřicet a má dvě děti. „Možná se za ní odpoledne vypravím,“ nadhodil a Liz přikývla. Nepřipadalo jí na tom nic divného, ostatně sama se musela vrátit do svého bytu, aby se připravila na cestu.

	Během jejich rozhovoru zašla Annie do Katina pokoje, aby jí ještě jednou poděkovala za portréty. Moc se jí líbily. Všimla si na Katině stole knihy o muslimské kultuře a zvycích. To nebyla literatura, kterou Katie obvykle četla. Nikdy nebyla velký čtenář a spíš ji zajímaly životopisy současných umělců a rockových hvězd. Také se dřív nikdy nezajímala o jiná náboženství, ba ani o to svoje.

	„To vypadá zajímavě,“ řekla Annie a vzala knihu do ruky. „Chodíš na přednášky o východních náboženstvích? To by nám mohlo pomoct pochopit některé konflikty dnešního světa.“

	„Půjčila jsem si to od kamaráda,“ řekla Katie a otočila se. Annie se vrátila do obýváku k ostatním. Všichni se k obědu svátečně ustrojili, a Ted si dokonce vzal sako a kravatu, tak jako pokaždé při rodinných oslavách. Annie už od jejich dětství vždycky dbala na to, aby se o svátcích slušně strojili.

	Liz si vzala jednoduché krátké černé vlněné šaty, snad až moc krátké. Annie oblékla své oblíbené červené vánoční šaty a Katie se po chvíli objevila v červené kožené sukni, pruhovaných punčocháčích, červených kanadách, chlupatém bílém svetru a v uších měla místo náušnic vánoční kouličky. Byla to na první pohled svérázná osobnost, ale také všem podala důkaz toho, jak nadaná je umělkyně. A na Annie udělala dojem kniha, kterou v jejím pokoji zahlédla. Líbilo se jí, že Kate se zajímá o jiné kultury. Kate byla volnomyšlenkářka a nikdy nepřejímala ničí názory, aniž si je sama napřed neověřila. Byla naprosto nezávislá individualita. Annie se snažila otevřít jim tolikerý dveře, kolikerý se jen daly. Nikdy nechtěla, aby žili v úzkém, omezeném světě. A byla ráda, že je každý naprosto jiný. K tradici tíhnul ze všech nejvíc Ted, Kate naopak nejméně. Annie si říkala, že Jane s Billem by na ně také byli hrdí.

	U vánočního oběda čile debatovali a Annie každému nalila šampaňské. Všichni byli dost dospělí na to, aby se mohli napít, a zřídkakdy to přeháněli. Ted se sice během prvních dvou let na škole dopustil několika výstřelků, ale teď už byli všichni dost rozumní, aby věděli, kolik snesou, aniž jim to stoupne do hlavy.

	Liz povídala, jak moc se těší na Paříž a na to, že budou spolu s Jeanem-Louisem. Focení, které měla naplánované na první lednový týden, bylo velice důležité a objednala na něj francouzského fotografa a význačné klenoty z celé Evropy. Jeden kousek, s nímž počítala na titulní stránku, jim zapůjčila dokonce anglická královna. Liz to všem líčila s velkým zanícením. Jenom Ted byl nějak tišší než obvykle a Annie cítila, že ho něco trápí, ale ať to bylo cokoli, nechtěl se jim svěřit.

	Po jídle se chvíli díval na fotbal, pak se zvedl a vyhýbavě řekl, že si na chvilku odskočí za kamarády. Čekal, jestli někdo nebude mít nějaké námitky, a když žádné nebyly, šel do svého pokoje, kde měl zabalené dárky pro Pattiiny děti. Každému koupil nějakou hru. Nevěděl jistě, co mají děti jejich věku rády. Pattie už dárek dal pro případ, že by se na Boží hod nedostal z domu.

	Vzal si kabát a sklonil se k Annie, aby ji políbil, zrovna když mluvila s Kate a Liz. Vypadal velice vážně. Dárky pro Jessicu a Justina nechal u dveří, aby neupoutaly pozornost.

	„Za pár hodin jsem zpátky,“ slíbil, v předsíni na stole popadl svoje klíče, dárky a odešel.

	„Čím se užírá?“ zeptala se Liz ostatních a Katie řekla, že nemá tušení. Nic jí neřekl, jenom slyšela, jak se ve svém pokoji s někým po telefonu hádá.

	„Mně připadá, že je v tom holka,“ podotkla s klidem Annie. „Dělá s tím nějaké tajnosti.“

	„Ty dělá vždycky,“ upozornila Liz a všechny se shodly, že tentokrát je to nějaké zvláštní.

	„Pokud s ní začne chodit, tak nám ji nakonec představí. Možná že není hezká neboje nějak jinak divná,“ domýšlela se Kate.

	„Jo, třeba má moc piercingu a tetování,“ utahovala si z ní Liz a všechny se rozesmály. Ať Ted provádí cokoli, shodly se, že jim o tom řekne, až přijde čas. Prozatím to byla záhada a on si to tak přál. A Annie děti natolik respektovala, že se nepokoušela z něj tahat žádné rozumy.

	 

	* * *

	Ted vyběhl do schodů v Pattiině domě, jak nejrychleji mohl. Slíbil jí, že se vynasnaží přijít před pátou, a bylo skoro šest. Ale dřív odejít nemohl. O Vánocích nechtěl od Annie a sester utíkat. Jejich tradice pro ně byly důležité a pro něj platilo totéž.

	Zazvonil u dveří a Pattie dlouho nepřišla otevřít. Ted se bál, že ho nechce pustit dál. Přece řekla, že bude doma. Najednou si připadal jako malý kluk, který je v maléru. Tenhle pocit neznal. Vždycky byl zodpovědný a ukázněný. Annie se na něj zlobila jen velice zřídka, a pokud ano, její hněv byl opodstatněný, jasný a přímý. Byl to takový krátký výbuch a zlost hned pominula. Nikdy se nevydržela zlobit dlouho, zášť si nepěstovala a nehrála si na uraženou. Pattie ho asi trestá za to, že Vánoce strávil se svou rodinou. Nakonec mu s dotčeným výrazem otevřela. Bylo vidět, že plakala. Sotva vešel do pokoje, znovu propukla v pláč a vrhla se mu do náruče. Ted jenom zíral.

	„Jak jsi mě mohl nechat dneska samotnou?“ vyčítala mu. Ted se rozhlížel, ale děti tu neviděl.

	„Kde je Jessica a Justin?“ zeptal se bezradně.

	„Poslala jsem je s paní Pachecovou do kina. Chtěla jsem s tebou být sama, až přijdeš.“

	„Přinesl jsem jim pár dárečků,“ řekl Ted a krásně zabalené krabičky postavil na zem. „A nenechal jsem tě samotnou, Pattie. Měla jsi tady děti a já jsem byl zase u své rodiny. Prostě to nešlo jinak.“ Mluvil klidně a rozumně, ale její hysterie a nároky ho znepokojovaly. Znali se příliš krátce na to, co všechno od něj očekávala.

	„Takže jsi místo toho opustil mě,“ řekla tiše.

	„Neopustil jsem tě,“ opravil ji rázně. „A známe se pouhé čtyři týdny.“

	„Já tě miluju, Tede.“ Možná by jí to věřil víc, kdyby mu to neřekla hned ten první večer. Pro něj byla láska cit, který časem postupně dozrává, ne cosi, co naplno rozkvete hned první noc. Cítil k ní stále větší oddanost, ale přitom si chtěl být jistý, že je to opravdu láska, nejenom fantastický sex.

	Potěšilo ho, když na ní viděl svetr, který jí dal, přestože jí tenhle dárek velkou radost neudělal a očekávala od něj něco jiného. Pattie zapomínala, že je to čtyřiadvacetiletý student a kašmírový svetr je od něj velký dar. Annie udělala kašmírová šála, kterou koupil zároveň se svetrem, ohromnou radost. Ale Pattie mu dala jasně najevo, že od něj chtěla prstýnek, jímž by se jí zavázal. Už sama tahle představa ho zarazila. Po pouhých čtyřech týdnech se to nehodilo. Šla na to příliš rychle a Ted se cítil nesvůj. Ani muž jejího věku by nebyl připravený na tak rychlé kroky.

	Když se na ni rozněžněle podíval, předala mu svůj dárek. Při rozbalování byl nervózní, protože bylo jasné, že je to něco z klenotnictví. Vydechl, když krabičku otevřel – byly to krásné staré pánské hodinky ze zlata. Rozhodně ne takové, jaké by mohl nosit. Od sestry měl potápěčské hodinky od Cartiera, které lépe odpovídaly jeho věku. A znervózněl ještě víc, když viděl, jak je dárek od Pattie drahý.

	„Líbí se ti?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Patřily mému otci.“

	„Jsou nádherné,“ odpověděl tiše a krabičku zavřel, aniž si hodinky nasadil na ruku. „Ale nemůžu je přijmout. Je to velký dar a patřily tvému otci. Nemůžeš je jen tak dát někomu, jako jsem já.“

	„Proč ne? Jak to myslíš?“ Přišlo jí to líto.

	„Sotva mě znáš. Co když se rozejdeme? Pak bys asi nechtěla, abych odešel s hodinkami tvého otce. Měla by sis je nechat a jednoho dne je předat Justinovi.“ Právě tak hodinky jeho otce čekaly na něj, ale on si je ještě nikdy nevzal. Annie je pro něj schovávala v sejfu.

	„Tak se se mnou nerozcházej,“ promluvila úpěnlivě. „Chci, abys je měl, Tede.“

	„Teď ne,“ řekl vlídně a umlčel ji polibkem. A za chvíli se stalo to, co se dalo očekávat, jejich šatstvo se ocitlo na hromádce na zemi a napětí uplynulých dvou dnů si našlo cestu, jak se vybít. Vášeň je zcela udolala a zůstali ležet bez dechu, napřed na gauči, pak v její posteli a dychtivě se k sobě tiskli. Ted se jí nemohl nabažit a Pattiino milování bylo přímo zoufalé, jako by ho chtěla pohltit, aby se stal součástí jí samé.

	V deset hodin zavolala paní Pachecová a zeptala se, jestli může přivést děti domů. Už chtěla jít spát. Oba dočista zapomněli na čas a Ted pořád ještě neodešel. Ve spěchu se oblékli a Jessica s Justinem za chvilku zazvonili. Hned jak vešli dovnitř, dal jim Ted dárky. Hry se jim náramně líbily a Pattie byla zase šťastná a spokojená. Uplynulých pár hodin ji přesvědčilo, že je jí Ted stále oddaný. Už se bála, že ho ztratila, a trápila ho a trestala za to, že dal přednost domovu.

	„Musím jít,“ zašeptal Ted a Pattie zavrtěla hlavou. Přála si, aby zůstal, ale byly tu děti a Ted nechtěl v jejich přítomnosti udělat nic nepředloženého. Raději jim všem popřál krásné Vánoce, políbil Pattie, vzal si kabát a spěchal po schodech dolů. Chtěl se rychle dostat domů. Nevěděl proč, ale dnešní večer ho roztesknil. Pattie se zdála schopná všeho a zlaté hodinky po jejím otci byly příliš velký dar. Nedojalo ho to, spíš vyděsilo. Nechal hodinky ležet na toaletním stolku v její ložnici. Nebyli svoji, nebyli zasnoubeni, on ani nevěděl, zda ji vůbec miluje. Líbila se mu, rád byl v její společnosti a sex s ní byl velmi nevšední, ale nechtěl se stát jejím zajatcem a právě tomu leccos nasvědčovalo. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu, zamával na taxík a nasedl. Pattie byla víc sexy než kdy jindy, ale poprvé za celý měsíc byl rád, že od ní odchází. Nevěděl, proč to tak cítí, ale najednou měl dojem, že ho Pattie dusí.

	Když dorazil domů, ostatní už spali. Dneska toho bylo na všechny moc. Po Tedově odchodu si děvčata pustila film a Kate s Annie pak hrály scrabble. Liz se sbalila do Paříže a pak šly všechny do postele.

	Ted vešel do bytu po špičkách. Annie nechala rozsvícený stromeček a on se posadil na gauč, díval se na něj a přemýšlel o tom, kde právě byl. S Pattie to bylo ohromně vzrušující a intenzivní, ale žár její vášně ho občas spaloval. V hlavě teď měl jediné, a to jak dobře je být zase doma, kde vyrostl, a s lidmi, které miluje. Pattie byla jako divoká fantazie, jíž se nemohl nabažit. Ale realitou bylo tohle. Seděl v obývacím pokoji, opět si připadal jako malý chlapec, usmíval se na vánoční stromeček a byl rád, že je doma.
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	Druhý den spal Ted skoro do oběda. Lizzie odešla v deset hodin dopoledne, protože jí v jednu hodinu letělo letadlo do Paříže, a Annie seděla u psacího stolu a pracovala na projektu bytu Jima Watsona, když se jí Kate přišla zeptat, jestli by mohla dneska večer pozvat k nim na pizzu jednoho kamaráda. Pokaždé se ptala, jestli smí někoho přivést, a Annie byla ráda, že může její přátele pohostit. Vždycky je vítala s otevřenou náručí.

	„Samozřejmě. Nemusíš se ptát, ale v každém případě ti děkuju.“ Pak se na ni podívala a usmála se. „Nějaký nový milostný objekt, o kterém jsi mi neřekla?“

	„Nejenom kamarád.“ Ale Annie za ta léta, kdy dělala náhradní matku, věděla svoje. Nové lásky se vždycky představovaly jako obyčejní kamarádi. „Můžeme jít do kina nebo zůstat tady.“

	„Dělej, co chceš. Já musím dokončit nějakou práci. Budu ve svém pokoji.“

	„Nemusíš se schovávat,“ usmála se na ni Kate. „Není mi patnáct. Nestydím se za tebe.“

	„O, to mě těší. Byla doba, kdy byla moje přítomnost dost nežádoucí.“

	„Vylepšila ses,“ pochválila ji Kate velkomyslně s úsměvem od ucha k uchu.

	„Jak se jmenuje?“

	„Paul. Je od nás ze školy. Velikej talent. Jednou chce dělat grafiku, ale je dobrej ve všem. Jeho rodiče chtějí, aby studoval něco praktickýho, třeba design.“ 

	„Kolik mu je?“

	„Třiadvacet.“ To byl pro Annie rozumný věk a pokývala hlavou.

	„Už se těším, až ho poznám. Jsem ráda, když si přivedeš přátele domů.“ Katie přikývla, vrátila se do svého pokoje a zavolala Paulovi. Řekl, že přijde kolem páté. Když s ním domluvila, vynořil se ze svého pokoje Ted. Zdál se utahaný. Sexuální dobrodružství s Pattie ho ničilo. Pattie mu právě volala a zvala ho, aby si s ní a dětmi vyrazil někam na oběd. V parku dosud ležel sníh, a tak na odpoledne navrhla koulování, možná i bruslení. To se Tedovi zamlouvalo a souhlasil.

	Hodinu poté odešel z domu, aniž tetě nebo sestře řekl, kam jde. Prohodil jen, že vyráží s kamarády, a neohlásil, kdy se vrátí. Annie to nepřekvapovalo a nedělala si starosti. Ve čtyřiadvaceti letech nemohla bdít nad každým jeho krokem a Ted musel mít svobodu přicházet a odcházet, jak chtěl, když byl u ní.

	Katie také na chvíli odešla. Chtěla se podívat na výprodeje ve svých oblíbených obchodních domech a vrátila se domů krátce před pátou. Annie seděla u psacího stolu tak jako celé odpoledne. Pět minut po Katině příchodu zazvonil zvonek a Kate šla Paulovi otevřít. Annie slyšela jejich hovor a smích v obývacím pokoji, potom Kate pustila hudbu. Byla to kapela The Clash, kterou měla Annie ráda.

	Asi za hodinu Annie do pokoje vstoupila. Chtěla si udělat čaj a při té příležitosti pozdravit hosta. Usmála se na pohledného mladíka, který vstal a potřásl si s ní rukou. Byl mnohem zdvořilejší a upravenější než Katini obvyklí přátelé. Jeho způsoby byly dokonalé, představil se a na sobě měl sportovní sako a kravatu, což bylo v Katiných kruzích něco neslýchaného. Byl to krásný mladý muž s vlasy černými jako uhel, hodně snědou pletí a očima barvy onyxu. Annie odhadovala, že bude ze Středního východu nebo možná Ind, ale vtom si vzpomněla na knihu o muslimské kultuře, kterou zahlédla v Katině pokoji. Zřejměji měla vypůjčenou od něho. Než přišel, neřekla jí o něm ani slovo. Paul byl neobyčejně zdvořilý, když si s Annie potřásal rukou. Na svůj věk se zdál velice vyspělý a byl docela jiný typ než Katini potetovaní a piercingem prošpikovaní kamarádi z výtvarné akademie, kteří nosili odrbané džíny, vytahaná trika a rozčepýřené vlasy.

	Aby se cítil jako vítaný host, nabídla mu Annie sklenku vína, ale on se usmál a řekl, že by dal přednost šálku čaje. To byla příjemná změna oproti těm kvantům piva, které obvykle spořádali Katini kamarádi, když přicházeli na návštěvu.

	Oba mladí lidé následovali Annie do kuchyně, když šla dělat čaj. Katie si dala kolu a Paul s Annie nenuceně konverzoval. Když čaj servírovala, Paul vyprávěl, že rodiče jsou Íránci z Teheránu, ale od jeho čtrnácti let žijí ve Státech. Řekl, že v Íránu mají celou rodinu, ale svou vlast nenavštívil od doby, kdy ji před devíti lety opustili. Dodal, že je americký občan a jeho rodiče také. Mluvil bez cizího přízvuku a zdál se velice zdvořilý, vyzrálý a s Annie mluvil s velkou úctou. Katie se rozsvítilo v očích pokaždé, když se na něj podívala, a Anniino srdce se trochu zachvělo, když je pozorovala.

	Byli mladí a velice milí a Paul byl bezesporu skvělý mladý muž, ale Annie dělaly starosti rozdíly v jejich kulturním zázemí. Jak vidět, Kate do něj byla zamilovaná. Je-li tomu tak, nemohla Annie nepomyslet na to, co asi říkají jeho rodiče všem jejím náušnicím, tetování a velice nevázaným způsobům. Kate byla příliš mladá, než aby každé milostné vzplanutí brala vážně, ale pokud tohle vážně myslí, obávala se Annie reakce Paulových rodičů. Katie a Paul pocházeli každý z jiného světa. A Katie navíc vypadala, že je mnohem větší bouřlivák, než ve skutečnosti byla. Annie na to byla zvyklá a věděla, že je to slušné děvče. Ale pro cizí lidi, kteří ji neznají, může být její vzezření šokující, zvlášť pro rodiče chlapce tak vybraných a konzervativních způsobů, jako byl Paul.

	Annie mohla doufat jen v to, že je to pouhá zamilovanost a ne pevný vztah, který by je vystavil příliš velkým zkouškám. Ovšem ve výrazu neteřiných očí četla něco jiného. Annie ještě nikdy neviděla, že by ji nějaký chlapec tak okouzlil. A Paul nebyl chlapec, byl to muž. Annie bylo naprosto jasné, co na něm Katie miluje, ale to neznamenalo, že vážná známost v tomhle věku bude jednoduchá. A Annie věděla, že mezi dvěma lidmi je dost problémů i bez tak výrazných kontrastů, jakými je odlišné zázemí, kultura a tradice. Vybudovat funkční vztah není snadné ani s člověkem, který vyrostl v naprosto stejném prostředí.

	Annie o tom přemýšlela, když se vrátila do svého pokoje, sedla si za stůl a nepřítomně zírala do svých plánů. Nevěděla, co si myslet. Bylo to poprvé, co viděla Kate zamilovanou. Oba byli krásní mladí lidé a ona nechtěla zranit jejich city.

	Katie a Paul se v obýváku dívali na DVD a objednali si pizzu. Annie Paula až do jeho odchodu už neviděla. Tiše za sebou zavřela dveře a poskytla jim soukromí, ale celou noc jí to dělalo starosti a zavolala Whitney, aby se jí svěřila.

	„Co vyšiluješ? Vždyť si ho nebere, proboha svatýho,“ kárala ji Whitney. Rozmluva o dětech s Whitney byla pokaždé pohledem do reality. Whitney všechno viděla prakticky a rozumně.

	„Ale co když si ho vezme? Je muslim. Ona je veliká rebelka, naprosto svobodomyslná americká holka. Jeho rodiče z toho jsou taky jistě zděšení, pokud ji už viděli.

	Manželství je dost náročné samo o sobě, natož když se přidají kulturní a náboženské rozdíly.“

	„Ale prosím tebe, nebuď tak staromódní. Lidi z rozdílných kultur se brali odjakživa. A kdo říká, že se budou brát?“ Whitney se jí vysmála a snažila se načrtnout nějaké radostnější vyhlídky. Annie je už viděla jako manžele. Byla to Katina první opravdová láska. „Především to vypadá, že je docela amerikanizovaný. A ona si ho nebere. Jsou to ještě děti, co chodí do stejný školy. Je to prostě randění, ne manželství. Jí je jednadvacet a on se zdá velice inteligentní. Říkala jsi, že je hezkej, vybraně se strojí a má skvělý vychování. To vypadá na báječnýho kluka. Co víc bys chtěla? Mně připadá skvělej. A jestli se chceš zasmát, tak si představ, jak to s jeho rodiči zamává, až uvidí kanárka Tweetyho a vílu Tinkerbell vytetovaný na jejím předloktí, nemluvě o řadě náušnic, co má v uchu. Neřekla bych, že ti hned druhej den budou telefonovat, abyste dojednali svatbu. Tak si dej na chvíli pohov.“

	„To mi taky dělá starosti, myslím jeho rodiče. Co když nedokážou ocenit, jak je to hodná holka, a budou ji soudit podle zevnějšku? I když musím přiznat, že ten mě taky někdy děsí. Nesnáším to její tetování. A ona to myslí fakt vážně. Cítím to. Poznám to. Čte knihu o jeho kultuře,“ řekla Annie zlomeným hlasem. „To mi nevadí, pokud ji ovšem nečte proto, že si ho chce vzít.“ Annie příliš předbíhala událostem. Nemohla myslet na nic jiného než na budoucnost a případné komplikace plynoucí z prolínání dvou světů.

	„Hele, když mi bylo čtrnáct, chtěla jsem bejt jeptiškou,“ utěšovala ji Whitney. „A můj bratr chtěl konvertovat k judaismu, aby mohl mít obřad bar micva a k tomu velikou oslavu. Nestalo se ani jedno z toho a já pochybuju, že se Katie přestěhuje do Íránu. Kfom toho on je

	Američan. Nejspíš taky nechce v Íránu žít, ať už z jakýchkoli důvodů. Domov má teď tady.“

	„Říká, že tam pořád má příbuzné. Strýce, tetu a spoustu bratranců a sestřenic. Co když se odstěhuje zpátky a Katie s ním?“ Annie ji nechtěla ztratit, nechtěla, aby odjela do ciziny. Pořád to byla její malá holčička.

	„Já mám bratrance na Islandu,“ dodala Whitney. „Nehodlám se tam stěhovat. Annie, nech to plavat. Postarala ses o ně fantasticky, jsou báječní a tvoje sestra by na tebe byla pyšná, ale jsou dospělí. Musí žít svůj vlastní život a dělat vlastní chyby. Jednoho dne si možná někdo z nich vezme někoho, kdo ti bude protivnej, ale mně se nezdá, že by byli na manželství zralí, dokonce ani Liz ne a ta už je dost stará. A pokud něco opravdu zpackají a udělají hrozný kopance, což se může stát každýmu, z jakýkoliv kultury, pořád se musíš držet v pozadí a sledovat to zpovzdálí. Je to jejich život. Ty potřebuješ začít žít svůj vlastní. Nemůžeš na nich viset věčně, žít za ně, nebo jim snad v chybování zabránit. Tak to je. Jakmile jednou dospěli, patří sami sobě, ne nám. Je to hrozný, těžko to ponesu u svých kluků, až si některej přivede vyloženou potvoru, ale bude to jejich volba, ne moje. Annie, musíš začít žít. Obětovala jsi jim už šestnáct let, splnila slib daný Jane. Musíš vstát ze střídačky a vrátit se sama do hry. Chci, aby sis našla mužskýho.“

	„O žádnýho nestojím. Vyhovuje mi to tak, jak to je. Chci, aby byli šťastní, a nebudu mlčky přihlížet, jak si kazí život nebo dělají nějaký blbosti.“

	„Nemůžeš jim v tom zabránit,“ stála na svém Whitney a Annie to poslouchala s čím dál větší nechutí, protože věděla, že kamarádka má pravdu.

	„Proč ne?“

	„Protože na to nemáme právo. Není to zdravý ani pro tebe, ani pro ně. Jsou dospělí, ať se ti to líbí nebo ne. Ty jsi dělala svoje chyby, nech je, ať si jich taky pár udělají.“

	„Jaký já jsem dělala chyby?“ ozvala se překvapená Annie.

	„Věnovala jsi jim svůj život,“ řekla mírně Whitney a Annie neodpověděla. Je to tak, ale v té době udělala správnou věc a nikdy toho nelitovala. Uplynulých šestnáct let byla nejlepší léta jejího života. Nejtěžší teď bude zvyknout si, že je po všem. Splnila svůj úkol. Byl čas otevřít klec a nechat je vyletět, i kdyby se Katie rozlétla hodně daleko a žila v jiné zemi. Pokud se k tomu rozhodla, nikdo ji nezastaví, ani nemá právo to udělat. Dokonce ani Annie ne.

	„Nevím, jestli můžu jen tak sedět a přihlížet,“ přiznala Annie upřímně.

	„Nic jinýho ti nezbude,“ odpověděla Whitney zkrátka. „Tvůj úkol skončil. Oni si prosadí svoje, i kdyby hrom bil.“ Byla to hořká pilulka. Už takhle bylo dost těžké bydlet v prázdném hnízdě. A pozorovat, jak si děti samy uchystají něco, co jim v budoucnu může způsobit trápení, bylo ještě horší. „Zatím jsi měla štěstí a vedla sis skvěle. Nemám pocit, že oni by to teďka nějak zvorali. Jediný, co můžeš, je pomoct jim případně posbírat trosky, pokud ti to dovolí. Katie může bejt stejně nešťastná, když si vezme kluka z Paříže, Londýna nebo New Jersey.“

	„Moc mě trápí,“ stýskala si Annie, „že jejich současná rozhodnutí můžou ovlivnit jejich budoucnost. Čím jsou starší, tím je to složitější. Jak to bylo všechno snadný, když byli malí.“

	„Ne, nebylo. Byla jsi k smrti vyděšená z odpovědnosti, že jsou to děti někoho jinýho a ty bys mohla něco pokazit. Jenom jsi to už zapomněla.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ připustila Annie zasmušile. „Je to pěknej kluk,“ pochválila Paula. „Mně se líbí. Jenom nechci, aby s ním odjela přes půl zeměkoule a žila v Teheránu. Nechci ji ztratit.“

	„Musíš Katie trošku věřit. Sama nebude chtít odjet. Má vás všechny moc ráda a nejspíš zakotví někde v New Yorku. Paul přece žije v New Yorku a jeho rodiče taky. Přestaň se děsit, že si ho vezme a odjede s ním na druhej konec světa. Úplně zbytečně vyšiluješ.“ Whitney se ji snažila uklidnit a Annie věděla, že to, co říká, je pravda. Je to sice hořká pilulka, ale bude se brzy muset naučit dětem do života nezasahovat. Ten čas už možná nadešel, ať se jí to líbí nebo ne.

	Seděla na posteli a přemýšlela o tom, zrovna když Katie vstoupila do pokoje. Paul odešel. V očích měla zasněný výraz a plaše se na tetu usmívala. Annie ztratila veškerou kuráž, když ji uviděla. Ještě nikdy neviděla nikoho tak zamilovaného. A taková láska znamená vážné riziko, že když nevyjde podle Katiných představ, zlomí jí to srdce. V jednadvaceti letech jen těžko nějaká láska vydrží. Annie ji rozhodně nechtěla vidět zklamanou, ba hůř, nešťastnou. Nejradši by ji zavřela pod šturc a chránila po zbytek života.

	„Je to pěknej kluk,“ řekla Annie rozvážně, protože nevěděla, co má říct dívce, která jako by se vznášela na obláčku štěstí. „Má skvělé vychování, je inteligentní, krásný a vypadá na slušného člověka.“

	„Je báječnej,“ odpověděla Katie napůl nadšeně a napůl nadurděně, jako by ho musela bránit.

	„To určitě je,“ odpověděla tiše Annie a našla odvahu vydat se do nebezpečných vod. „Jenomže pochází z naprosto odlišné kultury. A to bys měla vzít v úvahu.“ Katinou odpovědí byl zlý záblesk v očích, jako by chtěla vyrazit na válečnou stezku, a právě toho se Annie obávala. Nechtěla ji ztratit proto, že si ji tenhle kluk odvede, nebo že se kvůli němu nepohodnou. To nestálo za to.

	„Co na tom záleží? Je Američan. Žije v New Yorku, do Iránu se nevrátí, snad jen na návštěvu. Svůj život má tady, tak jako já.“

	„To je dobře. Ale on to může vidět jinak než ty. Jeho rodina ani příbuzní nejsou Američani. Vím, že ty to tak nevidíš, ale dost na tom záleží. Když si ho vezmeš, jak budete vychovávat děti? Co od tebe on a jeho rodina budou očekávat? Budeš si vždycky připadat jako outsider nebo cizinka, Katie, a pokud to s ním myslíš vážně, musíš na tohle myslet. Pocházíte každý z jiného prostředí a kvůli tomu o tebe mám starost.“ Annie zformulovala všechny své obavy tak upřímně, jak jen mohla.

	„Já jen žasnu, jak jsi fanatická. Co ti vadí? Že má tmavší pleť než já? Komu na tom sakra záleží?“

	„Jistěže to je vedlejší. Ale dělá mi starosti, že jeho názory se můžou od tvých dost lišit. Jeho rodiče si o tobě nejspíš myslí totéž.“

	„Jsi k smíchu,“ podívala se na ni Katie s mladickou přezíravostí. „Ty sama žádnýho mužskýho nemáš. Nikdy jsi neměla. Žiješ jako jeptiška, proboha. Co víš o tom, jaký to je někoho milovat a budovat si s ním společnej život?“

	„Moc ne,“ přiznala Annie v slzách. Katin útok byl tvrdý a byla to podpásovka. „Jen chci, aby sis uvědomila, do čeho se možná ženeš. A platí to pro jakýkoli vztah. Rodinné zázemí, zvyky a tradice hrají ve vztahu dvou lidí svou roli, i když se mají rádi. Já pro tebe chci jen to nejlepší.“ Ostatní Katina slova nechala bez odpovědi. Neřekla jí, že žila jako jeptiška, protože v šestadvaceti letech na sebe vzala mateřské starosti a muž, jehož tehdy milovala, ji pustil k vodě právě proto, že se začala starat o tři děti, které nebyly její. Že neměla čas začít budovat vážný vztah, protože měla plné ruce práce, když je vozila do školy, na rovnátka, na fotbal. Nic z toho neřekla a zaměřila rozhovor jen na Katie a Paula.

	„Udělám, co budu považovat za správný,“ řekla Katie a tvářila se jako kakabus. Annie přikývla, vědoma si Whitneyiných slov, která slyšela před hodinou. Že je to jejich život, mají právo na svá vlastní mylná rozhodnutí a ona je musí nechat být. Snažila se, ale bylo to těžké. A kdo ví, zda láska k Paulovi je omyl? Třeba není.

	„Miluju tě, Katie,“ špitla Annie, ale Katie vypadla z jejího pokoje jako vichřice a práskla za sebou dveřmi. Annie chtěla jenom to, aby byla šťastná.

	V noci Annie v posteli přemýšlela o Katie a jejích slovech. A zvažovala, zda neudělala chybu. Možná neměla právo něco říkat. Paul vypadal na slušného chlapce a s tím se asi měla spokojit. Kulturní odlišnosti třeba nejsou tak velkou překážkou a ona se mýlí. Jaké má právo určovat Katie, koho má milovat a jak žít? Může s ním být šťastná. Kdo je ona sama, aby tohle posuzovala? A Katie měla svou část pravdy. Annie opravdu žila jako jeptiška. Prakticky vzato, jako žena skončila v šestadvaceti. A ve dvaačtyřiceti se jí zdálo příliš pozdě, aby začínala znovu. Život s mužem vyměnila za život s nimi a té výměny nelitovala. Neměla žádnou zkušenost s partnerskými vztahy, z níž by mohla čerpat. O íránské kultuře věděla jen to, co si přečetla. Tohle nebyl život, jaký by pro Katie vybrala, nicméně Katie měla právo si ho zvolit.

	Když Annie ležela v posteli, přemýšlela také o Tedovi a o tom, co je to za ženu, která ho tak okouzlila. Během celých svátků vypadal jako omámený a na Boží hod večer zmizel. Takového ho Annie ještě neviděla. O Liz byla přesvědčená, že s Jeanem-Louisem jen marní čas. Liz užívala života a s chutí dělala svou práci, ale muži jako Jean-Louis jí nikdy nezajistí zázemí, ti jsou příliš zaměstnaní sami sebou. Bylo krušné pozorovat, jak se všichni tři staví na vlastní nohy.

	Druhý den se Annie probudila s bolestí hlavy. Ted a Katie byli pryč a ani jeden jí nenechal vzkaz, jaké mají plány. Věděla, že v jejich věku nejsou povinni jí sdělovat, kam jdou, a ona nemá právo to po nich žádat. S myšlenkami na ně si udělala čaj a šla se ven projít. Whitney jí zavolala na mobil a Annie jí řekla o včerejší hádce s Katie.

	„Ona musí hájit svého přítele bez ohledu na to, co si skutečně myslí. Nemůže ti přiznat, že máš pravdu nebo že o tom má sama pochybnosti. Nikdo z nás si nechce připustit, že si není jistý tím, co dělá. Jednodušší je pro ni zaútočit na tebe. A neudělala jsi špatně, když jsi řekla, co si myslíš. Katie ví, že máš srdce na pravém místě. Teď se prostě stáhni a uvidíš, co udělá. A sama si pro změnu trošku užívej. Přijedeš na toho Silvestra? Možná by ti prospělo, kdybys vypadla na noc z domu.“

	„Nechci je na Silvestra hodit přes palubu.“

	„Cože? To myslíš vážně? Už jsme o tom přece mluvily. Oni hodí přes palubu tebe. Už vyrostli. Mají vlastní plány. A já tě chci představit Fredovu kamarádovi. Je to báječnej chlap.“ Ta slova připomněla Annie včerejší Katinu poznámku, že žije jako jeptiška. Bylo jí dvaačtyřicet, ne pětadevadesát. Možná že Katie a Whitney mají pravdu. Přinejmenším to může zkusit. Nechtěla umřít osamělá, a pokud má před sebou nějakých čtyřicet, padesát let života, nějaká spřízněná duše by se hodila.

	„Dobrá, tak já přijedu,“ slíbila Annie s takovým nadšením, jako kdyby se právě napila octa.

	„Výborně!“ zajásala Whitney. „Můžeš tu přespat. Sama bys zpátky domů jezdit neměla. Jen považ, třeba to bude začátek nějaký velký lásky a úplně novýho života. Ten chlápek se ti bude zamlouvat.“ Annie už dlouhá léta nepřistoupila na žádnou schůzku naslepo, takže zapomněla, jaké zklamání přinášejí. Ale aspoň má na Silvestra nějakou náplň. A Whitney má pravdu. Děti mají nejspíš svoje plány.

	Annie viděla Teda s Katie až druhý den. Oběma se zmínila, že na Silvestra odjíždí k Whitney a Fredovi. Kdyby měli námitky, tak návštěvu odřekne, ale jak Whitney správně předpovídala, oba prohlásili, že mají vlastní program se svými přáteli. O Paulovi Annie neřekla Katie ani slovo. Už toho řekla dost, a když na silvestra odpoledne odjížděla do New Jersey, Katie se na ni pořád ještě hněvala.
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	K domu Whitney a Freda dorazila Annie v šest večer. Provoz byl slabý a jelo se jí dobře. S sebou si vzala jednoduché černé šaty a pověsila je na zadní okénko. Když přijela, jejich tři chlapci hráli na dvoře za domem basket. Bylo jim čtrnáct, šestnáct a sedmnáct a vypadali jako Fred, pihovatí s rezavými vlasy. Všichni se jako jejich otec zbláznili do sportu a ten nejstarší se právě hlásil na vysokou školu. Chtěl jít na Duke University studovat medicínu tak jako otec. Chlapci jí mávali na pozdrav, když přijela.

	Fred byl ortoped a velice se mu dařilo. Nebyl to muž, jakého by si Annie vybrala, ale Whitney s ním byla šťastná a vedlo se jí dobře. Měl velké sebevědomí, obdivoval hlavně sám sebe, nicméně byl dobrý otec i manžel, slušně živil rodinu a těšil se dobré pověsti.

	Whitney ji objala, a když Annie vešla do domu, uviděla nádherně prostřený stůl, na něm stříbro a křišťál a všude bílé květiny a stříbrné stužky. Večeře se zdála mnohem slavnostnější, než očekávala.

	„Kolik přijde lidí?“ zeptala se nervózně. Věděla, že většina jejich přátel jsou manželské páry, které tvoří uzavřený okruh lidí žijících ve Far Hills, a mnozí z nich jsou lékaři jako Fred. V jejich společnosti si vždycky připadala nějak cizí, hotový outsider a podivín. Radši se na to snažila nemyslet.

	„Čtyřiadvacet,“ odpověděla Whitney a pomohla Annie odnést věci do jejího pokoje. Byl to krásný pokoj pro hosty a Whitney myslela na každou maličkost. „Jak na tom byla Katie, když jsi odjížděla?“

	„Pořád je naštvaná. V posledních dnech jsem ji skoro neviděla. Říkala, že mají s kamarády vlastní program. Neptala jsem se, ale nejspíš bude s Paulem.“

	„Ona to skousne,“ řekla Whitney. „Udělej si den volna. Dneska večer si to pěkně užij. Hosté přijdou v sedm. V osm nebo v půl devátý se půjde ke stolu.“ Annie na přípravu mnoho času nezbývalo. Pár minut po Whitneyině odchodu si napustila vanu. Předsevzala si, že se vynasnaží, aby se dostala do sváteční nálady.

	Vyfénovala si vlasy a vyčesala je do francouzského drdolu, pečlivě se nalíčila a navlékla si černé šaty. K nim obula páskové střevíčky na vysokém podpatku zdobené peříčky, které jí Liz přivezla z Paříže. Nasadila si briliantové náušnice, které si sama koupila. Než odešla, podívala se na sebe do zrcadla a usoudila, že Liz jako odbornice na módu by ji pochválila. Vzala si malé černé psaníčko. Vypadala elegantně a rafinovaně, když opouštěla svůj pokoj, a to zrovna ve chvíli, kdy dorazili první hosté. Tenhle pár znala už z dřívějška. On byl ortoped jako Fred, jeho žena byla Whitneyina kamarádka a měli děti ve stejném věku. Annie si vzpomínala, že vždycky pili trochu víc, než snesli.

	Manželský pár si Annie prohlédl a žena jí věnovala samolibý, blahosklonný pohled, jaký vdané ženy někdy uštědřují těm svobodným, jako kdyby je litovaly. Annie by s ní neměnila ani za nic, ale přátelsky s nimi pohovořila, zatímco přicházeli další hosté. Do osmi hodin se sjeli všichni. Na předměstí bylo snadné přijet včas na rozdíl od velkých center, kde každý uvízl v zácpě. Ale Annie stále ještě nepřišla na to, kdo z hostů má být v téhle schůzce naslepo jejím partnerem. Přítomní muži byli pupkáči středních let a většina žen měla mírnou nadváhu. Whitney taky, ale byla vysoká jako Annie a nebylo to na ní tak patrné. Annie měla vždycky podezření, že ta nadbytečná kila jsou důsledek nadměrného holdování vínu. Annie měla lepší postavu než všechny ostatní ženské v téhle místnosti. Zarazilo ji, když pozorovala, že ženy ji ignorují a muži postávají v hloučcích a rozprávějí o obchodu nebo medicíně. Chovali se, jako by ženy neexistovaly. Ženám to jak vidět nevadilo a rozprávěly o nakupování, tenisu a dětech.

	„Vidělas ho?“ zeptala se Whitney. Na chvilku se u Annie zastavila, ale pak zase odběhla. Měla s hosty plné ruce práce. Představila Annie několika lidem, všechno to byly manželské páry. A jí došlo, že ona a její partner budou zřejmě jediní, kdo jsou tu nezadaní. Ale zatím ho nezahlédla. Od Whitney věděla jen to, že je mu dvaapadesát, chirurg, má porsche a je rozvedený. Podle toho popisu ho těžko identifikuje, pokud zrovna neuvidí nějakého samotáře vystupovat přímo z auta.

	Přítomné dámy na sobě měly koktejlové nebo večerní šaty a pánové smoking, ale nikdo nevypadal příliš elegantně, spíš se zdálo, že to s tím strojením trochu přehnali. Pět minut předtím, než hosté zasedli ke stolu jí ho Whitney přivedla. Představila jí Boba Grahama, muže, kterého tolik chtěla s Annie seznámit. Když ho Annie uviděla, všechen elán ji opustil. Byla to stejná katastrofa jako všichni předchozí partneři ze schůzek, které jí někdo domluvil, a prohlížel si ji jako pouhý erotický objekt. Okamžitě hlásil, že je chirurg, specializuje se na transplantace srdce a plic, a nejspíš za to očekával aplaus. Dojem z kdysi atletické postavy kazilo vystouplé břicho a podbradek. A před rokem, když se rozvedl, si nechal udělat velice nehezkou transplantaci vlasů. Annie by raději, kdyby byl holohlavý, ale říkala si, že se musí přemoct a dát tomu chudákovi šanci. Co když je to ten

	lepší chlap na světě, kterému jen náhodou zpackali tu transplantaci? Kdyby to byl skvělý člověk, a možná že je, stálo by za to smířit se i s těmi vlasy. Třeba je úžasný, zábavný nebo mimořádně chytrý. Možná všechno dohromady. Pohlédl na její briliantové náušnice a pak vyrazil do útoku.

	„Jste rozvedená?“ Když ve svém věku nemá partnera, tak může být jedině rozvedená.

	„Ne. Nebyla jsem vdaná,“ odpověděla Annie s úsměvem a přemítala, jestli tím v jeho očích získá nebo ztratí.

	„Pěkné náušnice. Váš bývalý přítel musel být štědrý.“ Annie jeho poznámka zaskočila, protože nikdy neměla přítele, který by jí koupil něco víc než večeři nebo šátek.

	„Ty jsem si koupila sama,“ usmála se na něj a Whitney už je jako stádo ovcí popoháněla do jídelny. Věhlasný chirurg se posadil vedle ní. První polovinu večeře si jí vůbec nevšímal a se dvěma muži na druhé straně stolu probíral svou poslední operaci a personální politiku jejich nemocnice. Muž po její levici se k ní otočil zády a věnoval se rozhovoru se ženou po svém druhém boku. Večeře dospěla až k dezertu, když se k ní mistr transplantací opět otočil, jako by si právě vzpomněl, že tady taky je. Annie očekávala, že se jí zeptá na její práci, vzhledem k tomu, že ho celý večer slyšela mluvit jen o té jeho.

	„Stavím si dům na Kajmanských ostrovech,“ řekl naprosto mimo všechny souvislosti. „Mám ranč v Montaně a potřeboval jsem nějaké sídlo v daňovém ráji. Mám tam teď jachtu. Byla jste někdy na Svatém Bartoloměji?“

	„Ne, nebyla,“ odpověděla s úsměvem. „Prý je tam pěkně.“

	„Právě jsem prodal tamější dům. Po dvou letech jsem za něj dostal dvakrát víc, než zač jsem ho koupil.“ Annie si nebyla jistá, co na to říct, a zarazilo ji, že se pořád nezeptal na její práci a vůbec na nic ohledně její osoby. Stále mluvil jen o sobě. „Právě jsem se s dětmi vrátil ze safari v Keni. Strávili jsme tam Vánoce. Loni jsme jeli do Zimbabwe. Keňa se mi líbila mnohem víc.“ Konverzace s ním byla snadná, protože nebyla žádná. Na nic se neptal, nezajímaly ho její názory, životní zkušenost, dovolené ani povolání. „Mám nějaké fantastické fotografie, když už jsme u toho.“ Nezajímaly ho ani události ve světě, pouze v tom jeho, a Annie užasle naslouchala.

	Whitney k ní přes stůl vysílala rozzářené pohledy. Nejspíš už si hodně přihnula, stejně jako všichni ostatní. Večeře byla vynikající. Dodal ji nejlepší hotel ve Far Hills, ale všem to bylo zřejmě lhostejné. Jediné, o čem hovořili, byla vína. Fred dal na stůl svoje nejlepší a o víně toho věděl opravdu hodně. Stejně tak Bob. Annie pak vyprávěl, že má vinné sklepy zásobené nejlepšími víny z Francie. Pak jí popisoval svou jachtu a její velikost. Povídal, že na ní má pár skvělých uměleckých kousků, načež podotkl, že některé dal bývalé manželce. Bylo po večeři, odcházeli od stolu, a Annie jedinkrát neotevřela pusu. Když se zvedli, muž po její levici se omluvil, že s ní nepohovořil. Bob se vytratil, aniž by jí řekl slovo, a začal debatovat s Fredem a několika kolegy.

	Annie si připadala jako neviditelná. Ženy se jí bály, protože byla štíhlejší, líp oblečená a krásnější než ony, a mužům byla ukradená. Bob Graham by mohl stejně tak dobře celou noc hovořit ke svému obrazu v zrcadle a měl by z toho stejné potěšení. Annie napadlo, že se zřejmě stýká s mladšími ženami, které oslní jeho peníze, jachta nebo porsche. Ji nic z toho neokouzlilo a netoužila po ničem jiném než jít domů. Ale musela tu zůstat přes noc. Litovala, že vůbec přijela. Bylo by lepší, kdyby seděla sama doma, ale teď se musela tvářit společensky, přinejmenším kvůli Whitney.

	„Že je báječnej?“ špitla jí Whitney, když se mihla kolem ní cestou ke skupince žen, s nimiž chodila denně na tenis. Annie a Whitney byly letité kamarádky a Annie si s ní ráda popovídala. Ale když ji viděla tady, uvědomila si, jak málo mají společného a jak diametrálně odlišný život každá z nich vede. Poté, co si Whitney před dvaceti lety hned po škole vzala Freda, už nikdy nepracovala. Když Annie podědila Janinu rodinu, Whitney už měla dvě děti a poskytovala jí neocenitelné rady a podporu. Měly společnou minulost, ale nic víc. Annie hlavně nesnášela její známé. Pokaždé zapomněla, jak jsou jí nepříjemní, dokud znovu nenavštívila New Jersey, což nebylo často. Většinou se s Whitney vídaly v New Yorku, kam přijela za nákupy a kde jim spolu bylo dobře. Ale tady, v jejím vlastním prostředí uprostřed těch povýšených, samolibých, arogantních lidí, bylo Annie do pláče a nejraději by utekla. Na celém večeru bylo zatím nejlepší jídlo.

	Všichni pokračovali v pití až do půlnoci. Fred odpočítal poslední vteřiny a pak začal jásot a foukání na trumpetky, které Whitney před půlnocí přinesla. Potom se všichni líbali, přáli si šťastný nový rok a po dvaceti minutách se rozprchli domů. Tou dobou byla už Whitney úplně opilá a Fred si šel lehnout, aniž se s někým rozloučil.

	„Bob říkal, že jsi byla skvělá,“ ujišťovala jí Whitney a jazyk se jí pletl. Annie bylo trapné vidět ji v takovém stavu. Ráda by, aby Whitney byla lepší než ostatní, ale bohužel. Byla jednou z nich. A z fantastické schůzky naslepo se vyklubalo jen další fiasko. Annie od té poslední zapomněla, jak trapné takové schůzky můžou být. Pokaždé se zařekla, že to už nikdy neudělá, ale Whitney naléhala, a po tom, co slyšela od Katie, to chtěla aspoň zkusit.

	Když šla Whitney do kuchyně zaplatit pohoštění, Annie tiše vklouzla do svého pokoje, svlékla se a odlíčila, lehla si a zhasla. Přála si jediné. Ne mužského, ale to, aby mohla posunout čas nazpátek do doby, kdy její neteře a synovec byli malí. Bylo jim spolu moc dobře, když na silvestra popíjeli zázvorovou limonádu, zůstali vzhůru až do půlnoci a všichni tři pak usnuli u ní v posteli. To byly Silvestry, jaké postrádala. Ne schůzky s Bobem Grahamem. Když usínala, litovala, že není doma. Tady, s Whitney a jejími přáteli, byla mnohem opuštěnější, než kdyby byla sama.

	 

	Ted prožil krásný a milý silvestr s Pattie. U ní doma si udělali večeři a pak vypravila děti k otci, který se právě vrátil do New Yorku. Připili si šampaňským a milovali se chvíli něžně, chvíli divoce. O půlnoci zapnuli televizi, sledovali oslavy na Time Square a pak se zase milovali. Byl to bláznivý večer plný legrace a vášně, kterou s ní v uplynulém měsíci objevil. Pattie zarazila Teda otázkou, zda by se k ní nenastěhoval.

	„Co by si pomyslely děti?“ zeptal se překvapeně. Nikdy nebydlel s žádnou ženou, jen s kamarády, se sestrami a s tetou. Nebyl si jistý, zdaje připravený na takové soužití, a bylo mu to vzhledem k jejím dětem trapné.

	„Budou si myslet, že se máme rádi,“ odpověděla Pattie, ale Ted dobře věděl, že by to byla velká zodpovědnost. Co kdyby to neklapalo? Jak by to děti nesly? Jeden rozvod už prožily. Nechtěl je vystavovat riziku a to jí také řekl, ale Pattie ho neposlouchala. Byla hluchá k jeho obavám. „Proč by to neklapalo?“

	„Potřebujeme víc času,“ prohlásil rozumně a ona se jen usmála, jako by spolkla všechnu moudrost světa. Tu noc mu řekla nejmíň tisíckrát, že ho miluje, a milovali se znovu a znovu. Byl to nejfantastičtější silvestr, jaký kdy zažil. Oba se opili šampaňským, a teprve když začínalo na Nový rok vycházet slunce, v objetí usnuli.

	 

	* * *

	 

	Paul a Katie strávili silvestr v Anniině bytě. Noc předtím zůstala Katie u něj. Jeho spolubydlící chodil s dívkou, která měla vlastní byt, a tak se zdržoval většinou u ní. Ale tentokrát zůstal Paul u Katie. V příjemné kuchyni si udělali večeři a dívali se na televizi, o půlnoci se políbili a v Anniině posteli pomilovali. Paul byl něžný, zamilovaný a taktní a Katie věděla, že všechno, co dělalo Annie starosti ohledně jejich odlišného kulturního zázemí, pro něj neplatí. Byl Američan stejně jako ona, ať už se narodil kdekoli. Byl to ten nejlaskavější člověk na světě a Katie do něj byla po uši zamilovaná, poprvé v životě.

	Paul měl obavy, že se Annie může v noci vrátit, ale Katie ho opakovaně ujistila, že přijede až druhý den. Přiměl ji aspoň zamknout dveře do ložnice. Nechtěl, aby je někdo vyrušil. Katie spokojeně ležela v jeho náruči a povídali si dlouho do noci o všem, co je zajímalo, o svých nadějích, obavách a snech. Paul jí řekl, že by ji jednou chtěl vzít do Teheránu, aby navštívila jeho rodinu. Sám by je rád zase viděl. Nechal tam spoustu vzpomínek a všechny příbuzné, ale žít chtěl ve Státech. Rád by svou zemi jednou ukázal i Katie. I Katie si to přála. Toužila o něm všechno vědět a ráda by viděla, kde jako malý vyrůstal.

	Paul ji představil svým rodičům, kteří k ní byli nesmírně zdvořilí, i když zpočátku trošku chladní. Paul jí vysvětlil, že si vždycky přáli, aby se oženil s íránskou dívkou. Ale ujistil Katie, že si ji zamilují, až ji lépe poznají. Totéž říkala Katie o Annie. Že potřebuje čas, aby si na jejich vztah zvykla, a zvlášť na to, že Katie už vyrostla.

	Na tetu ovšem Katie tu noc vůbec nemyslela. Její srdce i myšlenky patřily jen Paulovi a budoucnosti, která je čeká. Byl tu nový rok, nový svět a nový život s ním. Rozdíly, jichž se jejich rodiny obávaly, pro ně neexistovaly. Jediné, co je zajímalo, byl jejich vlastní svět.
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	Annie se nemohla dočkat, až druhý den z Far Hills odjede. Nechtěla být neslušná a odjet dřív, než se Whitney a Fred probudí. Vstala a ustrojila se před devátou, ale Whitney a Fred se objevili teprve v deset. V kuchyni s nimi posnídala a probírali události předešlého večera. Oba zřejmě měli těžkou kocovinu. Annie toho vypila velice málo a cítila se výborně.

	„Tak co říkáš Bobovi?“ zeptala se Whitney s nadějí v hlase, když Fred četl noviny. O nešťastnou schůzku naslepo by stejně nejevil zájem. Byla to akce Whitney, ne jeho.

	„Je to velice zajímávej chlap,“ spustila Annie diplomaticky, protože se nechtěla Whitney dotknout tím, že ho označí za chorobného egoistu, namyšleného pitomce a k smrti nudného patrona. „Vyprávěl mi o safari v Keni, kde byl o Vánocích, o ranči v Montaně, o své jachtě, domě, který staví na Kajmanských ostrovech, i o tom, co právě prodal na Svatém Bartoloměji. Má hodně co vyprávět.“ Ale jenom o sobě.

	Whitney to hned bylo jasné a po očku po Annie pokukovala. Uvědomila si, že Annie si to hlavní nechala pro sebe a odpovídá ze zdvořilosti. Když Fred slyšel, o čem je řeč, zvedl se a odešel do vedlejšího pokoje. U takového tlachání být nemusel. „Připouštím, že je trochu egocentrik, ale jinak je to báječnej chlap. Svou ženu nechal po rozvodu v balíku.“ Annie pochybovala, že tímhle se vyznačuje báječný chlap. Nejspíš pro ženu, jejímž cílem jsou peníze a rozvod. Ale pro toho, kdo si chce popovídat se skutečnou lidskou bytostí, Bob nebude ta správná volba.

	„To jí přeju,“ odtušila Annie a napila se kávy.

	„Opustila ho kvůli profesionálnímu golfistovi. Pro jeho ego to byla pěkná rána a začal se ukazovat se spoustou mladých holek. Ty jdou jen po jeho penězích. On potřebuje skutečnou osobnost.“

	„Tak to vidí on nebo ty? S mladýma holkama si nejspíš užije,“ řekla Annie docela rozumně. Jí to bylo jedno.

	„Jsou to všechno zlatokopky, viděla jsem je. On si zaslouží něco lepšího.“ Annie jí chtěla říct, že si nic lepšího nezaslouží. Zasluhuje si to, co má, a jelikož se chlubí mamonem, najde takovou ženskou, které jde právě jen o něj. Možná si teď právě chce nějakou koupit. O ni ale rozhodně zájem nemá. To bylo naprosto jasné ze všeho toho, co neřekla. Annie se z něj zvedal žaludek. „To mě mrzí,“ omlouvala se Whitney – z výrazu Anniiny tváře mohla vyčíst, co si o něm kamarádka myslí. „Asi to není tvůj typ. Jen jsem doufala, že by to mohlo klapnout. Je to jedinej nezadanej chlap, kterýho znám. Všichni ostatní jsou tu ženatý.“ Podle toho, co Annie včera viděla, by stejně žádného z nich nechtěla. Takovou sbírku ošklivých mužských v životě neviděla a jejich ženušky nebyly o mnoho lepší. Celý večer se nemluvilo o ničem jiném než o penězích. „Řekla jsi mu, že jsi architektka?“ zeptala se Whitney a Annie se zasmála.

	„Neptal se. Mluvil jen o svých domech a majetku. Tak jsem ho nechala mluvit. On neměl zájem o mě a já zas o něj. Je hrozně těžký dávat lidi dohromady. Aby to dopadlo, musí to přijít jako blesk z čistýho nebe. Já jsem v životě ještě neměla schůzku naslepo, která by se vydařila,“ řekla se shovívavým úsměvem. Věděla, že to Whitney myslela dobře, jen si od Boba slibovala příliš mnoho.

	„Možná bys měla zkusit seznamku na internetu,“ prohodila zoufale Whitney. Moc ráda by Annie pomohla. Mrzelo ji, že je sama, zvlášť teď, když děti odešly z domu. Věděla, jak to pro ni je těžké a jaká po nich zůstala prázdnota.

	„Já nesháním mužskýho, přítele ani manžela. Jsem spokojená tak, jak to je,“ prohlásila Annie. „Ani na to nemám čas. Právě teď mám rozdělaných deset velkých projektů. Upřímně, Whitney, nic mi nechybí. Teď to pro mě není priorita.“ Whitney věděla, že není, ale už to trvalo příliš dlouho.

	„Už šestnáct let,“ připomněla Annie. „Musíš myslet na svou budoucnost. Mladá a krásná nebudeš pořád a nechceš přece skončit na starý kolena sama.“ Pokud měl alternativou být Bob Graham, samota se Annie nejevila tak zlá.

	„Na samotě není nic špatnýho,“ usmála se. „Já si nenaříkám, jen se mi stýská po dětech. Ale to tě jednoho dne potká taky. Dříve či později všechny dorostou a vyletí z hnízda.“

	„Toho se bojím,“ přiznala se Whitney, zrovna když se Fred vrátil do kuchyně a slyšel, co si povídají.

	„Já teda ne,“ zasmál se. „Až vypadne ten poslední, můžeme začít cestovat a dělat všechno, co jsme v posledních dvaceti letech dělat nemohli. Budeme moct odjet a nebát se, že zdemolují auto, přivodí si otravu alkoholem nebo podpálí barák. Nemůžu se dočkat, až je budeme mít z krku,“ těšil se.

	„Myslím, že ženy to vidí jinak,“ namítla Annie. „Pro nás je to veliká ztráta, když děti odejdou z domu. Děti byly celé ty roky moje nejmilejší zaměstnání. A najednou mě nikdo nepotřebuje. Ještě štěstí že jsem se nikdy nevzdala své profese, protože jinak bych teď byla ztracená.“ Whitney jí dokonale rozuměla. Proto se jí také snažila najít mužského.

	Annie vstala od stolu a šla si pro věci. Rozloučila se s Fredem, Whitney poděkovala za příjemný večer a s úlevným povzdechem nasedla do auta. Nemohla se dočkat, až bude doma. Připadala si pošetilá, že sem vůbec jezdila a myslela si, že tahle schůzka s cizím mužem by mohla dopadnout jinak než ty předchozí. Umínila si tak jako už mnohokrát, že něco takového nikdy znovu neudělá. Jenže věděla, že za pár let na to zapomene a někdo ji vždycky vmanipuluje do další schůzky s někým neznámým. Tak tentokrát si snad bude pamatovat, jaká to byla hrůza.

	 

	Když Annie vyrazila z New Jersey, Katie a Paul si v její kuchyni připravovali snídani. Vstali brzo a ustrojili se. Paul chtěl být pryč, než se Katiina teta vrátí domů. Nevěděl, jak by reagovala na to, že tu zůstal přes noc, a cítil, že vůči němu má výhrady, ačkoli Katie to s ním probírala velice taktně. Oba je rezervovaný přístup jejich rodin zklamal, ale nepřekvapil.

	„Myslí si, že pocházíme z odlišných světů,“ řekl Paul smutně. Viděl jí to na očích, přestože k němu byla milá a jemu se líbila.

	„Ona si zvykne,“ řekla Katie tiše. „Skutečný problém s ní je ten, že mě pořád považuje za dítě. Moc se o mě bojí,“ řekla upřímně. „Byla dost mladá, když moji rodiče zahynuli, a starala se o nás jako vlastní matka. Myslím, že je pro ni hrozně těžký se teď smířit s tím, že jsme dospělí.“

	„Jak vidět, je moc hodná,“ sklonil se Paul ke Katie a políbil ji. „Miluju tě. Ty jsi taky moc hodná,“ dodal s úsměvem. Slíbil, že se vrátí odpoledne. Nechtěl jen, aby Annie věděla, že tu přespal. A nechtěl, aby Katie měla nějaké nepříjemnosti. Načasoval to skvěle. Odešel deset minut předtím, než Annie dorazila domů. Katie umyla a uklidila nádobí a stlala si postel, když Annie vešla a popřála jí šťastný nový rok.

	„Co jsi dělala včera večer?“ zeptala se neteře. Chtěla vědět, jestli tu nechala Paula přespat, ale viděla, že na nic takového nedošlo. Její pokoj byl v naprostém pořádku a po Paulovi ani stopy.

	„Vyrazili jsme ven s kamarádama. Nic převratnýho. Vrátila jsem se docela brzo,“ odpověděla Katie, ustlala postel a obě šly do obývacího pokoje. „A co ty? Užila sis to?“ Jak vidět, Katie se na ni už nezlobila a Annie se smála a vyprávěla jí o své schůzce s neznámým.

	„Myslím, že tenhle byl nejhorší ze všech. Radši budu navždycky jeptiška4, než abych chodila s takovýmhle chlapem,“ prohlásila Annie a Katie si při té poznámce připadala trapně.

	„Mrzí mě, co jsem řekla. Měla jsem zlost.“ Nelíbilo se jí, že Annie o Paulovi asi pochybovala. Jí samotné připadal skvělý a úžasný a chtěla, aby Annie byla jejich vztahem stejně tak unesená jako ona sama. To však očekávala příliš, ať už by to byl kdokoli. Annie se ji vždycky snažila chránit. Až moc, říkala si Katie.

	„To nic, máš pravdu. Žiju jako jeptiška. Mimochodem, kde je Paul?“

	„Přijde později,“ prohodila Katie jako by nic, aby to znělo, že jeho přítomnost tady je docela běžná.

	„To je dobře,“ řekla Annie vážně. „Může zůstat na večeři, jestli chceš.“ Annie se Paul líbil a chtěla ho blíž poznat, když na něm Katie tolik záleželo. Ale věděla také, že tradice je hluboce zakořeněná i v nové generaci a v jiné zemi. „Kde máš bratra?“ zeptala se Katie.

	„Netuším. Zmizel. Včera byl asi někde s kamarádama. Ať skončil kdekoli, mám za to, že teď spí.“ Katie se vrátila k sobě do pokoje a zavolala Paulovi, že se může vrátit, kdy bude chtít, a že ho teta pozvala na večeři. Paulovi spadl kámen ze srdce.

	„Nedomyslela si, že jsem tam přespal?“ zeptal se nervózně.

	„Kdepak. Všechno nádobí jsem sklidila. Přišla chvíli po tom, co jsi odešel.“

	„Naobědvám se u rodičů a pak přijdu,“ slíbil a Katie si lehla na postel, poslouchala hudbu a přemýšlela o něm. Byla tak šťastná jako ještě nikdy v životě.

	 

	Ted a Pattie se probudili ve dvě hodiny odpoledne, když volal bývalý manžel, že přiveze děti. Ted se stejně už měl k odchodu. Nechtěl, aby ho tu děti vídaly moc často a mohly si myslet, že tady přespal. Chtěl kvůli nim zachovávat dekorum.

	„Musím jít domů,“ řekl, když na sebe pustil sprchu. Pattie stála ve dveřích koupelny a obdivovala jeho tělo.

	„Proč?“ zeptala se a stoupla si pod sprchu s ním. „Proč musíš jít domů? Proč tu nezůstaneš s námi?“

	„Chci pobýt taky se sestrou a s tetou,“ řekl upřímně. Někdy měl dojem, že Pattie chce převzít vládu nad celým jeho životem. Chtěla ho mít u sebe neustále.

	„Nezůstaneš radši tady?“ zeptala se a přitiskla se k němu. Když jim voda stékala po tvářích a Pattie ho svírala v objetí, Ted rázem ožil. Měla na něj nevídaný, přímo magický vliv.

	„Někdy bych radši zůstal,“ řekl, když ji líbal a laskal její ňadra. Pattie ho vzala za ruku a přitáhla si ji mezi nohy. „A někdy bych taky rád byl s nima,“ šeptal jí do vlasů, ale Annie s Kate se z jeho mysli rychle vytrácely. Pattie věděla, jak mu vytěsnit z hlavy všechno kromě sebe samotné, obkročila ho a milovali se ve sprše. Účinek byl okamžitý a třaskavý, a když bylo po všem, nemohl se od ní Ted odtrhnout. Pattie ho horlivě mydlila a tím jen prodlužovala jeho vzrušení. „Jestli tohle budeš dělat, nikdy odsud neodejdu,“ varoval ji a ona se smála.

	„To je bezva nápad.“

	Ted se od ní odtáhl, podíval se na ni a vyslovil to, co mu často vrtalo v hlavě. „Co máš na klukovi, jako jsem já?“

	„Jsem do tebe blázen. Nikdy v životě jsem nebyla tak zamilovaná jako teď.“ Zdála se při těch slovech mladá a zranitelná.

	„Proč? Nejsem dost starej, abych mohl být otcem pro tvoje děti. Nejsem zralej, abych mohl být manželem. Musím ještě dostudovat práva. Za dobu, co tě znám, mám pocit, že jsem dospěl, ale stejně mám před sebou ještě dlouhou cestu.“

	„Vezmi mě na ni s sebou. Budeme dospívat společně.“

	„Ty už dospělá jsi,“ připomněl jí. „Jsi matka a byla jsi vdaná… Já jsem ještě kluk.“

	„To je mi jedno, jen když budeš můj.“ A pak vyslovila něco, co ho vyděsilo. „Nikdy tě nenechám odejít.“

	„To neříkej,“ zašeptal, utřel se a ustrojil. Když Pattie prohlašovala takové věci, cítil se polapený. Nechtěl být jejím rukojmím, i kdyby ho vzrušovala sebevíc. Chtěl s ní být na základě svobodné volby. Občas z Pattie vyzařovala zoufalost, která ho zneklidňovala. Tenhle vztah byl mnohem intenzivnější než všechny předešlé.

	„Je to pravda,“ pokračovala a smutně se na něj dívala. „Jestli mě opustíš, umřu.“

	„Ne, neumřeš,“ odpověděl Ted rázně. „Máš děti. Takhle mluvit nesmíš.“

	„Tak mě neopouštěj.“

	„Nemám to v úmyslu,“ uklidnil ji, „ale tohle už neříkej. Děsí mě to.“ Pattie přikývla a vášnivě ho políbila na ústa.

	Ted odešel pár minut předtím, než se děti vrátily domů, vzal si taxi a jel k Annie. Otočil se a zamával Pattie, která se za ním dívala z okna. Nespustila z taxíku oči, dokud jí nezmizel z dohledu.

	 

	V Paříži si Jean-Louis a Liz plánovali, že vyzvednou jeho syna Damiena, aby strávil den a noc s nimi. Večer předtím byli s Jean-Louisovými kamarády na večeři. Lizzie si pobytu užívala hned od příjezdu. Jean-Louis měl krásný malý byt na levém nábřeží Seiny, s terasou na řeku. Liz se zalíbením pozorovala lodě proplouvající kolem a dívala se na město. Když sem přijížděla za prací, bydlela v hotelu Four Seasons nebo Bristol, ale u Jeana-Louise to bylo mnohem lepší a romantičtější. Už se těšila, až pozná jeho syna. Jean-Louis ho chtěl vzít do parku a slíbil mu projížďku na kolotoči.

	Lizzie se vypravovala v jeho zvláštní starobylé koupelně s kulatými okny zvanými býčí oko, kde otevřela jednu ze zásuvek, jestli tam nenajde novou roli toaletního papíru, který začal docházet. Zarazilo ji, když uviděla několik kousků dámského spodního prádla a krajkovou černou podprsenku. Nic z toho jí nepatřilo. Nebyla si jistá, zdaje to pozůstatek z minulosti nebo něco současnějšího, ale všechno to vyndala a rozhodila po posteli, odkud Jean-Louis sledoval fotbalové utkání mezi Paříží a St. Germain.

	„Tohle jsem našla v koupelně,“ prohodila jako by nic. Jean-Louis se na vteřinku odtrhl od obrazovky a vtom Paříž dala gól. Slyšel jásot davu a hned se zase otočil k televizi, když jí odpovídal. Na posteli zahlédl krajkové prádlo. Nevyvedlo ho to z míry.

	„Objevila jsi moje tajemství,“ usmál se. „Tohle nosím, když tady nejsi.“

	„To je ohromná legrace,“ zareagovala s mírným mrazením v zádech. Obvykle nežárlila, ale slíbili si, že jejich vztah bude výlučný, a Lizzie se chtěla ujistit, zda tomu opravdu tak je. „Patří to někomu, koho znáš?“ Bylo nepravděpodobné, že by naprosto cizí ženská přišla do jeho bytu a nechala tu v šuplíku spodní kalhotky a podprsenku.

	„Asi Francoise. Určitě to tam leží už léta a zapomněla si to tu, když odešla. Já do těch šuplat nekoukám. Klidně to vyhoď. Když si o to čtyři roky neřekla, tak to asi nepotřebuje.“ Francoise byla matka jeho syna a znělo to věrohodně. Liz se usmála a hodila prádlo do odpadkového koše pod stolem. Sice to tak nevypadalo, ale Jean-Louis měl paní na úklid, která sem jednou týdně docházela. V bytě měl stejný chaos, jaký se projevoval v jeho stylu oblékání.

	„Jen tak mimochodem, došel toaletní papír,“ oznámila mu Liz a pokračovala ve strojení. Ulevilo se jí, když jí Jean-Louis podal tak jednoduché, nedramatické vysvětlení. Nesnášela žárlivé výstupy a byla ráda, že ji nepodvádí. Nebyla to sice žádná láska století, ale pro ně oba to byla uspokojivá dohoda.

	„Jedna rolička je u mě ve stole. Spodní zásuvka.“ Neobvyklé umístění toaletního papíru pro něj bylo typické. Naprosto nebyl schopný vést domácnost. „Vím, že to zní divně, ale když ho dám jinam, tak ho nenajdu.“

	Lizzie si zatím oblékla džíny se svetrem a sexy kozačky na vysokém podpatku. Byla štíhlá jako proutek. Kolem krku omotala vlněnou šálu malinové barvy a navlékla si černý liščí kožíšek, který si koupila v Miláně. Na procházku po parku a ke kolotoči vypadala až příliš elegantně. Jean-Louis se na ni obdivné usmál, vypnul televizi a vylezl z postele. Měl radost – jeho mužstvo vyhrálo. Než půjdou vyzvednout syna, vezme Liz na oběd do Brasserie Lipp. A Liz byla zvědavá na chlapce i na jeho matku. Byla to neobyčejně úspěšná modelka, s níž Jean-Louis dva roky žil a pak zůstali dobrými přáteli. Rozešli se před čtyřmi lety, když malému nebyl ani rok, a ona pak měla několik dalších známostí.

	Liz si ve slavné staré restauraci na Boulevardu St. Germain dala salát, kdežto Jean-Louis si objednal těžké jídlo německé kuchyně. A ve tři hodiny byli v činžovním domě na Rue Jacob, kde bydlela Francoise. Bylo jí pětadvacet, ale když přišla otevřít, vypadala na patnáct. Byla ještě vyšší než Liz, i bez bot měla přes sto osmdesát centimetrů, veliké zelené oči, dokonalou pleť a dlouhou hřívu rezavých vlasů. Damien měl stejnou barvu vlasů jako jeho matka, ale jinak to byl celý Jean-Louis. Usmál se na tatínka, spokojeně si ho prohlédl, a pak se tázavě podíval na Liz. Jean-Louis ji představil a řekl, že je to jeho přítelkyně. Francoise si ji prohlížela stejně zvědavě jako její syn. Potřásla si s Liz rukou a zeptala se, jestli půjdou dál.

	Byt byl zařízený v marockém stylu s koženými taburety na zemi, nízkými stoly a divany, které už něco pamatovaly a byly zakryté barevnými přehozy. Ovšem hospodařit doma uměla Francoise asi stejně jako Jean-Louis. Povalovaly se tu časopisy, jednotlivé fotografie, její portfolio, poloprázdné lahve vína a boty.

	Když Damien přiběhl tátu obejmout a před odchodem dával mamince pusu, vypadal na veselého, nekomplikovaného kluka.

	Obě ženy si se zájmem prohlížely jedna druhou, ale řekly si jen velice málo. Lizzie měla pocit, že Francoise není nadšená z toho, že ji vidí, ale taky nevypadala nijak zvlášť naštvaně. Jean-Louis říkal, že když spolu žili, měli vztah velice volný a nikdy si nebyli naprosto věrní. Řekl Liz, že je jediná žena, které slíbil naprostou věrnost. Považoval to za ohromný ústupek a ze své strany za veliký závazek. Doposud pro něj jeho ani partnerčina věrnost nehrála zásadní roli. Žil jen pro přítomnou chvíli a využíval každé příležitosti, která se naskytla. A z Lizzie si pořád utahoval, jak je hrozně americká a jací jsou Američani puritáni. Ale Lizzie se držela svých zásad. Nechtěla, aby její kluk spal s nějakou jinou. Neměla jediný důkaz, že by tomu tak bylo. Když mu volala večer z New Yorku do Paříže, byl vždycky doma sám. Liz zajímalo, jak si bude počínat vedle Damienovy matky. Chovali se přátelsky, nic víc. Jean-Louis řekl Liz hned na začátku, že jsou s Francoise dobři přátelé, a ona mu věřila. Zatím jí nikdy nelhal.

	Vypravili se do Bouloňského lesíku. Bylo chladno, ale oni pobíhali a koulovali se s Damienem. Ten byl moc roztomilý a Liz se ze všech sil snažila mluvit s ním francouzský. A všichni tři se svezli na kolotoči. Pak zašli do La Durée na Champs Élysées na horkou čokoládu a něco sladkého. To Damien miloval, a dokonce i Lizzie podlehla a objednala si věneček a čaj. Pak se vrátili k Jeanu-Louisovi domů a Liz dala Damienovi vláček, který mu přivezla. Moc se mu líbil, a když se ho nabažil, Jean-Louis mu v ložnici pustil film od Disneyho ve francouzštině a oba dospělí si tiše povídali v obýváku. Byl to báječný den. Lizzie už dávno chtěla poznat jeho syna, ale došlo na to teprve dneska. Tohle bylo poprvé, co si v Paříži užívala volno – vždycky měla po příjezdu plné ruce práce, organizovala fotografování a do samého odletu už nenašla volnou chvíli.

	„Rád bych, kdyby u mě byl častěji,“ rozlítostnil se Jean-Louis. „Je to bezva kluk, ale já jsem pořád někde v prachu. Jsem tady hrozně málo. Francois taky hodně cestuje. Její matka ho jezdí z Nice hlídat a Francoise uvažuje o tom, že pošle Damiena k ní, když teď začne chodit do školy. Je pro něj složitý pendlovat mezi náma dvěma a babička se o něj skvěle postará. Francoise byla moc mladá, když se narodil. Když otěhotněla, tak nám to připadalo báječný, ale měli jsme asi poěkat.“ Pak se na Liz usmál. „Ale to by se nenarodil vůbec. Mám za to, že osud přece jen dělá správná rozhodnutí.“ Liz připadalo divné nechat něco tak důležitého jako narození dítěte na „osudu“. Zatím se sama na dítě necítila zralá a neuměla si něco takového představit ani v nejbližších letech. Byla příliš pohlcena svou prací stejně jako Francoise a Jean-Louis, ale jim to jak vidět nevadilo.

	„Nebude se mu po vás obou hrozně stýskat, když ho pošlete k babičce?“ Bylo jí líto toho klučiny, jehož si mezi sebou předávali dva ničím nespoutaní lidé, kteří si ho pořídili příliš mladí. Teď k tomu přibude ještě babička v Nice.

	„Bude to pro něj lepší. Ona mu poskytne jistější zázemí než my. A Francoise má dvě sestry, Aix a Marseilles. Damien bude mít tety, strýčky a bratrance. My nemáme čas na to, abychom ho brali mezi děti, tedy kromě mateřské školky a nějaké pečovatelské služby, kam ho vodí Francoise. Tebe taky vychoval někdo jiný než rodiče. Nezdá se, že by ti to ublížilo,“ prohodil prakticky, ale neviděl a nikdy nemohl pochopit, že ji smrt rodičů hluboce poznamenala i přesto, jak skvěle o ně Annie pečovala. Nebylo to totéž, jako kdyby vyrůstali s mámou a tátou – jejich ztráta pro ni byla nenahraditelná. A když se rodiče sami rozhodnou poslat dítě pryč, je to možná ještě horší. Jak mu to později vysvětlí?

	„My jsme neměli jinou možnost. Moji rodiče zahynuli. Ale Damien může mít dojem, že jste ho opustili. Já jsem po celý dospívání nesla ztrátu rodičů strašně těžko. Dokonce jsem jim vyčítala, že umřeli. Tetu jsem hrozně milovala, ona byla báječná a chovala se jako máma, ale máma to není.“

	„Vysvětlíme mu to později.“ Jean-Louis se usmál, když si zapálila cigaretu. „Francoise ještě neuvažuje o tom, že by zanechala kariéry. A na týhle úrovni může svou práci modelky dělat ještě pár let. Byla by škoda, kdyby s tím teď praštila. A já nemůžu. Kluk to určitě pochopí,“ dodal přesvědčivě Jean-Louis. Liz si nebyla jistá, jak Damien bude později smýšlet o rodičích, kteří nebyli ochotní udělat kvůli němu nezbytná opatření a mysleli jenom na sebe. Svým způsobem s ním zacházeli jako s hračkou. Byla pořád vděčná za oběť, kterou přinesla Annie a kterou si teď tím víc uvědomovala. Neuměla si představit, jak by její život vypadal, kdyby teď vychovávala tři děti ve věku, v jakém byla ona a její sourozenci, když je Annie v šestadvaceti převzala. Liz myslela, že by něčeho takového nebyla schopná ani teď, ani později, a proto Annie tím víc obdivovala za všechno, co pro ně udělala.

	„Já bych to taky nedokázala,“ řekla upřímně, „ale já bych si nepořídila dítě. Nechci zpackat život ještě někomu dalšímu.“

	„Vždyť taky ne,“ ujistil ji Jean-Louis, slepý k tomu, o co chlapce připravují. Vtom Damein vešel do pokoje. Film skončil a on měl hlad. Jean-Louis mu nandal na talíř sýr a paštiku a otevřel krabičku sušenek z mandlového těsta, kterou odpoledne koupili v La Durée. A Damien s tím byl náramně spokojený. Když byl u matky, dostával jen pizzu a sendviče. Tatínek měl vždycky k jídlu něco lepšího. Ale chlapec se nezdál nešťastný ani podvyživený a byla s ním snadná domluva. Už se naučil přizpůsobovat se dospělým kolem sebe a nedělat žádné problémy. Pokud je dělal, poslali ho pryč. Liz napadlo, že to pro něj musí být těžké. Takový život že by svému dítěti nepřála. Tohle u tety nepoznala. Ta se přizpůsobovala jim a zajistila jim šťastné dětství a veškeré zaopatření. Annie vždycky říkala, jak je šťastná, že je má. Lizzie jí teď byla tím víc vděčná a vzhledem k tomu, jaký život vedla sama, si uvědomovala, jak bylo pro Annie obtížné prokousat se vším, co jí osud uchystal. Pro Francoise a Jeana-Louise to jistě taky nebylo snadné. Ale platil za to Damien. Liz neplatila nic. Vzhledem k okolnostem měla dokonalé dětství. A přesto teď měla z dlouhodobých známostí strach. Ještě žádnému muži neřekla, že ho miluje. Bála se, že když to někomu řekne, tak jí umře nebo zmizí. A možná nikdy ani zamilovaná nebyla. Pořád se sama sebe ptala, jak je to s Jeanem-Louisem. Měla ho ráda, bylo jí s ním dobře, ale láska, to pro ni bylo něco hlubšího, odkud není cesty zpátky. Ona si doposud ponechávala otevřené dveře pro možnost, že známost skončí. Prozatím jí taková míra sounáležitosti stačila. Ani si neuměla představit, že by s ním měla dítě. A rozhodně ne ve dvaceti jako Francoise. Jean-Louis často říkal, že by časem měl rád ještě jedno. Liz se jako dobrovolnice rozhodně nehlásila.

	Lizzie hrála chvíli s Damienem karty, pak jezdili s jeho novým vláčkem a potom Jean-Louis pustil další film. A nakonec ten neodolatelný klučina s velkýma zelenýma očima a rezavými vlásky usnul v tátově posteli. Jean-Louis ho odnesl do postýlky, kterou mu připravil v pokojíčku, kde přespával, když pobýval u něj. Druhý den ho měli odvést zpátky k Francoise.

	Když Damien usnul, strávili Liz a Jean-Louis klidný večer rozhovorem u vína. Mluvili především o módě, o vydavatelích a fotografech, které znali, strategii jednotlivých časopisů, zvlášť toho jejího, a o své kariéře. Bylo jim spolu dobře, rozuměli si, měli stejné zájmy, mnoho společných známých a pracovali ve stejném prostředí. Pro oba to byla ideální situace. A dokonalý způsob, jak strávit Nový rok. Když se večer uložili ke spán ku, Liz se schoulila vedle něj. Nechtěla víc než tohle a líbilo se jí přespávat u něj v tomhle bytečku v Paříži i v podkroví v New Yorku. Ten večer se nemilovali, protože Lizzie nechtěla, aby je přistihl Damien, a v bytě také byla jen jedna koupelna. Jean-Louis ji sice ujišťoval, že malý nic neuslyší a nikdy se v noci nebudí, ale Liz nechtěla riskovat a způsobit mu nějaký šok. Cítila se za něj zodpovědná.

	Druhý den ráno se probudili všichni naráz a Damien se objevil ve dveřích jejich ložnice ve stejných šatech, jaké měl včera. Jean-Louis ho večer nechtěl budit a převlékat. Hoch hupsnul k nim do postele a ptal se, co budou dneska dělat. Jean-Louis řekl, že ho po snídani vezmou zpátky k mamince, protože on i Lizzie se musí připravit na další den a mají toho opravdu hodně.

	„Večer přijede babička,“ hlásil nadšeně Damien. „Maminka jede zítra do Londýna pracovat. Bude pryč pět dní.“ Chlapec už znal všechny plány a zdálo se, že má z babiččina příjezdu radost. „Když je tu babička, máme každej den zmrzlinu,“ vysvětloval Liz a jí bylo chlapce líto. Zmrzlina nebyla dostatečnou náhradou za rodiče, kteří s ním byli jen málokdy, a když už s ním byli, stejně si hleděli jen svého. Liz doufala, že babička mu to vynahradí, jak nejlépe bude umět.

	Připravila pro všechny toasty s džemem a Damienovi uvařila vajíčko. Jean-Louis udělal kávu s mlékem a taky mu dal trochu napít. Podával ji ve velkých šálcích, tak jak ji servírovali ve starých kavárnách. Byla vynikající a Damien měl z té voňavé pěny mléčný knírek. Liz ji vypila až do dna.

	Před jedenáctou dorazili do Francoisina marockého doupěte na Rue Jacob. Damien byl rád, že vidí maminku, i když při loučení s tatínkem posmutněl. Jean-Louis mu vysvětlil, že bude v Paříži dva týdny a brzo se pro něj zase zastaví. Damien se rozveselil. Bylo znát, že má tátu rád.

	Když vešli dál, uviděli muže, který se Lizzie zdál velice mladý, ne víc než devatenáct let. Po chvíli ho poznala. Byl to britský manekýn, kterého Vogue nedávno hodně zaměstnával. Na Damiena byl velice milý. Žvatlal na něj jako dítě a Damien ho dozajista znal. Jmenoval se Matthew Hamish a Jean-Louis ho znal také. Když odešli, bylo vidět, že je z toho trochu rozladěný, což Liz překvapilo. A vzhledem k poznámkám, které na adresu britského manekýna utrousil, ji napadlo, že snad žárlí.

	„Ty na něj žárlíš?“ zeptala se, když vycházeli z Francoisina domu.

	„Ale vůbec ne. S kým Francoise spí, do toho mi nic není.“ Jistě to nevěděl, ale když přišli, Matthew ležel na gauči bez košile, jen v džínách a bos a vypadal, jako by právě vyšel ze sprchy. „Jen mi připadá nerozumný, aby Damienovým životem procházeli lidi, kteří pro ni nic neznamenají.“

	„Jak víš, že neznamená?“ zajímala se Lizzie. Vážně to vypadalo, že Jean-Louis žárlí. Francoise byla k Liz shovívavější, než byl Jean-Louis k mladému manekýnovi. Skoro na něj nepromluvil, kdežto Francoise jí poděkovala za to, že se o Dameina postarali, a při druhé návštěvě byla daleko vstřícnější než při první.

	„Není to její typ,“ odpověděl Jean-Louis stručně a změnil téma. Ale Liz viděla, že je naštvaný. Uklidnil se, až když došli zpátky k němu domů. Oba museli vyřídit nějaké telefonáty ohledně fotografování, které měli naplánované na zítřek, a Lizzie litovala, že nebudou pracovat spolu. Ona měla na programu velké focení šperků, které připravovala řadu měsíců, a on fotil obálku k dubnovému vydání francouzské mutace Vogue.

	V poledne zaskočili do blízkého bistra na polévku a salát, a když se pak vrátili k němu, pomilovali se. Jeho pobouření nad Francoise a britským manekýnem vyprchalo a Lizzie si uvědomila, že jenom hájil svoje území. Nikdo nemá rád, když je konfrontován s novým partnerem svého bývalého milého, nehledě na to, jak dávno už je všechno pryč. A došlo jí, že bezprostřednost jejich vzájemného vztahu, hlavně kvůli Damienovi, je typicky francouzská. V každém případě byl Jean-Louis zase v dobrém rozmaru, když šli večer spát, a usnuli v objetí. Jean-Louis nařídil budík na pět hodin ráno. Oba museli být na svém místě v šest. Když Liz usínala, musela myslet na Damiena. Nevěděla proč, ale nemohla ho pustit z hlavy. Bolelo ji u srdce, když viděla, jak žije. Zasluhoval mnohem víc pozornosti, než kolik se mu dostávalo. Skoro si přála, aby zůstali s Jeanem-Louisem spolu co nejdéle. A kdo ví, možná že zůstanou. Jejich dny v Paříži byly zatím báječné.
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	Liz patřila k zodpovědným redaktorům, kteří se snaží předvídat všechny možné problémy předem. Nesnášela překvapení, zvlášť ta nemilá, a dělala všechno pro to, aby se jim vyhnula. Ale přes veškeré pečlivé přípravy ji nazítří čekala spousta zapeklitých komplikací, které musela řešit. Fotografovali venku na Place Vendóme a první, co se pokazilo, bylo počasí. Začalo pršet. Nad manekýnami postavili obrovský stan a scénu nasvítili umělým světlem. Přípravy trvaly sice déle, ale dalo se to zvládnout. Zimní chlad zaháněli tepelnými zářiči. Ale jedna modelka prohlásila, že by stejně nastydla, a odmítla pracovat.

	Šaty byly při tomhle focení druhořadé a Liz se stylistkou vybraly několik černých a bílých modelů od amerických návrhářů, z nichž dva uvízly na francouzské celnici, a nebylo možné je odtamtud dostat, takže si musely vystačit s tím, co měly. Jedny chybějící šaty nahradila stylistka nádhernou bílou košilí a vypadalo to skvěle. Tohle focení bylo věnované šperkům, které Liz chtěla představit, a to byl jejich největší problém. Všichni klenotníci, s nimiž spolupracovala, zaslali to, co si vybrala, jen jeden z těch nejdůležitějších zaslal náhradní kousky, které se jí nelíbily. Okamžitě mu volala, on se omlouval, ale to, co si vybrala, už prodal a neřekl jí o tom. A co horšího, byl to římský návrhář, takže k němu nemohla zajít a vybrat si něco jiného. O přestávce ve fotografování zaběhla ke dvěma klenotníkům, s nimiž v Paříži spolupracovala, ale nenašla nic, co by se jí zamlouvalo, a tak přišla o tři čtyři skvělé záběry. Tohle byly stresové situace a rozčilování, jaké nesnášela, ale jimž se občas nevyhnula.

	„Měla jsem si přečíst, jakej mám na dnešek horoskop,“ stýskala si kadeřnici. Nevěděla, co má dělat. Pro několik snímků šperky přeorganizovala, ale ať je přeskupovala, jak chtěla, pořád jí něco chybělo a na téhle reportáži zrovna tolik záleželo. Vedoucímu redaktorovi v New Yorku je jedno, že modelce bylo zle, dvoje šaty uvízly na celnici a čtyři zásadní šperky, které chtěla představit, byly prodané. Lizzie seděla tiše jako pěna na židli na kraji nasvícené scény a se zavřenýma očima se snažila vymyslet, co dál. Dokázala skvěle improvizovat a tahat králíky z klobouku, ale tentokrát jí pramen inspirace vyschl. Jedna asistentka stylistky jí něco říkala, ale Liz ji odbyla. Nechtěla se teď s ničím unavovat. O polední pauze jí volal Jean-Louis. I jemu řekla, že jí teče voda do bot a ozve se mu později. U něj všechno probíhalo skvěle, což ji nadzvedlo ještě víc. Měla teď spoustu problémů. Když hovor ukončila, mladá asistentka ji znovu oslovila.

	„Omlouvám se, Liz, vím, že máte fofr, ale je tu Alessandro di Giorgio!“

	„Sakra!“ procedila Lizzie skrz zuby. To byl jeden z význačných klenotníků, jejichž šperky dnes fotografovali, a poslední, co mohla potřebovat, byl vlezlý klenotník, který bude prosazovat, aby jeho kousky byly na snímcích, jež jsou z celé série nejzásadnější. Někteří se chovali jako rodiče dětských hereckých hvězdiček a ona nestála o to, aby jí dávali rozumy, co a jak má dělat, a snažili se ji umluvit, aby jejich klenotům dala přednost. „Nemůžeš mu říct, že tu nejsem?“ Nikdy s ním osobně nejednala, všechno vyřizovali jen e-mailem a jeho krásné kousky došly z Říma v doprovodu ozbrojené ochranky.

	„Myslím, že ví, že tu jste,“ řekla omluvně mladá stylistka. Byla to vylekaná čerstvá absolventka školy. Tohle byla její první velká práce. Znala Lizinu pověst perfekcionistky a vzhledem k tomu, co se už od rána pokazilo, byla k smrti vyděšená, že si někdo vylije zlost na ní. Móda je vysoce rizikové podnikání, a když něco při focení nevychází, hromy a blesky se snášejí směrem dolů. A ona stála v hierarchii postů na samém dně. Liz se na ni rozmrzele podívala, ale byla slušná.

	„Teď nemám čas s ním mluvit. Musím vymyslet, jak nahradit ty tři kousky, který nemám. Vlastně čtyři.“

	„O tom s vámi chce mluvit. Říkal, že stejně měl cestu do Paříže za důležitým klientem, a nese šperky, které jste ještě neviděla. Zastavil se tady a já jsem mu řekla, co se stalo. Tak on se ptá, jestli byste se nepodívala na to, co tu má.“ Lizzie na ni zůstala koukat s otevřenou pusou a pak se rozesmála.

	„Bůh fakt existuje! Kde je?“ Dívka jí ukázala vysokého blondýna v tmavomodrém obleku s kravatou, velkým kufříkem v ruce a ozbrojenou ochrankou po boku. S plachým úsměvem se díval přímo na ni. Když k ní vyrazil, vypadal tak, jak ho znala z fotografií, a jeho oblečení bylo dokonalé.

	„Slečna Marshallová?“ zeptal se tiše a oba členové ochranky stáli opodál, ale dost blízko, aby mohli zasáhnout, kdyby byl napaden. „Doslechl jsem se, že máte problém. Odpoledne mám schůzku se zákaznicí a viděl jsem, že tady fotografujete. Tak mě napadlo sem zajít. Moje klientka bude sice rozladěná, když jí přinesu míň šperků, ale co oko nevidí, toho srdce neželí. A vy mi je můžete pak poslat zpátky. Jí řeknu, že v ateliéru došlo ke zpoždění, pokud si vyberete něco z toho, o co má zájem.“

	„Určitě existuje patron, který drží ochrannou ruku nad redaktorkami přes klenoty, které jsou v tísni,“ řekla vděčná Liz. Byla velkou obdivovatelkou jeho šperků. „Nerad bych vám je předváděl tady,“ vysvětloval. „Jistě rozumíte. Kdybyste měla chviličku, mám apartmá v Ritzu. Můžeme zajít tam.“ Hotel byl opravdu, co by kamenem dohodil. Liz na něj zůstala koukat. Mluvil perfektní angličtinou s neznatelným italským přízvukem.

	Když s ním vcházela do Ritzu, připadala si vedle jeho dokonale střiženého obleku jako pobuda. Měla na sobě legíny, tenisky, mikinu a pláštěnku. Boty na vysokém podpatku si tentokrát do kabely nevzala. V pět ráno se ani neobtěžovala učesat si vlasy. Prostě je sepnula do spony, vypila šálek Jean-Louisova kafe a vyběhla ze dveří. A teď vypadala jako hromádka neštěstí.

	Alessandro di Giorgio ji ohromil tím, že měl obrovské apartmá v hotelu Ritz s výhledem na náměstí Vendóme. Užíval ho, když přijímal soukromé klienty, a bez váhání otevřel zámek na aktovce a vytáhl tucet kousků úchvatných šperků s brilianty, rubíny, smaragdy a safíry. Klenoty byly dokonce větší a působivější než ty od jiného klenotníka, které měla v plánu použít. Znamenalo to, že v kolekci bude zastoupeno více di Giorgiových šperků, ale v tuhle chvíli neměla jinou možnost a práce to byla tak nádherná, že něco takového ještě neviděla.

	„Můžu se zeptat, kdo je ta vaše zákaznice, která kupuje takové kousky?“ Liz byla unesená. Byly velikánské.

	„Je to manželka emíra,“ řekl diskrétně, ale neřekl jakého. „Vytrhne vám to tm z paty?“

	„Můj Bože, to je hotový zázrak!“ dívala se na něj Lizzie nadšeně.

	„Vemte si, co se vám líbí. Já se emírově manželce omluvím.“ Tohle byla i pro něj dobrá reklama. Ve Státech byl dost známý, ale v Evropě mnohem víc. Představoval už třetí generaci klenotníků v rodině. Jeho dědeček firmu založil, otec byl ještě naživu a dosud činný. Alessandrovi bylo třicet osm a už patnáct let pro otce šperky navrhoval. Kvůli své reportáži o nich Lizzie nastudovala, co se dalo, a líbilo se jí, že mnohé jsou unikáty jediné svého druhu a že jejich práce je v Evropě tolik ceněna. Měli obchody v Římě, Londýně a Miláně, ale ne v Paříži. Za zdejšími klienty jezdil Alessandro sám a byla to čirá náhoda, že tu je zrovna dneska.

	Liz si vybrala čtyři největší klenoty a Alessandro její výběr schválil. Viděl, jakým směrem se ubírá, jaký trend chce představit, a navrhl jí pátý kousek, který by se také mohl hodit. Liz s ním souhlasila a přidala ho k ostatním. Zabalil jí šperky do krabiček a nařídil jednomu členovi ochranky, aby ji doprovodil na plac. Deset minut poté, co do hotelu vstoupili, zase vyšli ven a Liz nesla v nenápadné nákupní tašce s logem hotelu Ritz všechno, co potřebovala, a jeden kousek dokonce navíc. Když došli na místo focení, zůstala stát, dívala se na něj a nevěděla, co by řekla. Průser je zažehnán, ale říct to muži tak způsobnému a slušnému jako on by byla nevychovanost. Byl nesmírně zdvořilý.

	„Vážně jste mi zachránil život.“ Liz při těch slovech div neplakala a on se usmíval. „Všechno vám dneska večer vrátím, nejpozději zítra.“

	„Není spěch,“ řekl klidně Alessandro. „Jsem tady tři dny. V Paříži máme spoustu klientů.“

	„Jezdíte někdy do New Yorku?“ zeptala se ho. Měla pocit, že za jeho velkodušnou pomoc mu něco dluží.

	„Nepříliš často. Prodáváme převážně v Evropě. Ale občas se tam podívám. Mám New York moc rád.“ Když s ní rozmlouval, vypadal mladší. Byl tak vážný a dobře oblečený, že jí zpočátku připadal mnohem starší, ale teď si vzpomněla, že je jen o deset let starší než ona.

	„Tak až přijedete do New Yorku příště, zvu vás na oběd nebo na večeři nebo tak něco.“

	„Rád jsem vám pomohl. Doufám, že se vám fotografování vydaří, slečno Marshallová,“ řekl formálně.

	„Teď ano, děkuju,“ rozzářila se a Alessandro i přes neučesané vlasy a pracovní oblečení viděl, že je to krásná dívka.

	„Arrivederci,“ rozloučil se, odešel a s jedním členem ozbrojeného doprovodu nastoupil do mercedesu s řidičem. Druhého ozbrojence nechal u Liz, když teď‘ měla část jeho nejdůležitějších klenotů.

	Za půl hodiny se zase dali do práce. Když měla to, co potřebovala, dostala mnohem lepší náladu. I fotograf byl šperky nadšený, když je uviděl. Byly mnohem krásnější než ty, které měli slíbené od jiného klenotníka.

	V šest hodin ještě pracovali, když se tu zastavil Jean-Louis. Liz byla přetažená a ještě otřesená zádrhely z dnešního dopoledne, ale všechno šlo dobře.

	„Už budeš hotová?“ zašeptal Jean-Louis, když se k ní zezadu přiblížil. Liz se lekla a pak se usmála.

	„Asi tak za hodinu.“ Byla už zmrzlá na kost, ale nehleděla na to. Počasí bylo příšerné, ale focení šlo skvěle.

	„Jak jsi to vyřešila se šperkama, co ti chyběly?“

	„Z nebe se snesl anděl, v ruce měl aktovku a dal mi něco ještě lepšího.“ Smála se na něj a pořád ještě žasla nad tím, jakou měla kliku.

	„Co to má znamenat?“ Jean-Louis vypadal zmateně, ale věděl, že Liz je v řešení problémů génius. Ovšem tohle byl těžký oříšek i pro ni.

	„To, co jsem řekla. Jeden klenotník se náhodou objevil v Paříži a zrovna šel kolem. Nesl aktovku plnou neuvěřitelných kousků pro významnou arabskou zákaznici a pět z nich mi půjčil na focení. Jsou to nejkrásnější klenoty, jaký jsem kdy viděla, lepší než ty, který jsem chtěla. A větší.“

	„Jsi kouzelnice,“ řekl Jean-Louis a objal ji, „a vedeš kouzelnej život.“ Liz měla ten den úplně stejný pocit. „Jdu s jedním kamarádem do Ritzu na skleničku,“ řekl jí. „Až skončíš, přijď za námi a půjdeme domů.“ Potom odešel do Ritzu a Lizzie se vrátila k práci.

	Ta nakonec zabrala ještě celé dvě hodiny a nafotili všechny di Giorgiovy klenoty. Liz je vrátila ozbrojenému strážci, který s ní byl celé odpoledne, a ve spěchu napsala Alessandrovi di Giorgio lísteček s poděkováním. Slíbila, že mu pošle snímky, které pořídili. Pak se sešla s Jeanem-Louisem v baru. S dávným kamarádem, který také vypadal ošuntěle a zanedbaně, vesele popíjel Kir Royal. Prý spolu chodili do školy. Byli skoro jako dvojčata. Jean-Louis jí vysvětlil, že je to malíř a má na Montmartru ateliér, který kdysi patřil Toulousi-Lautrekovi. A Liz si musela přiznat, že dneska vypadá stejně ledabyle jako oni. Nemohla se dočkat, až půjdou domů, konečně se zahřeje a napustí si vanu horké vody.

	Domů dorazili v deset a Lizzie musela druhý den vstávat kvůli fotografování zase v pět ráno. Tentokrát budou fotit na Plače de la Concorde a následujícího dne u Vítězného oblouku. Měla náročný týden. Jean-Louis měl zítra volno a chtěl ho strávit s kamarády.

	Liz se ponořila do vany, zavřela oči a promítala si zpětně všechny záběry, které pořídili, klenoty, které použili, modelky a jejich šaty. Když si tak přehrávala v hlavě filmový záznam dnešního dne, byla se svou prací spokojená. Na práci myslela a starosti o průběh zítřejšího dne si dělala, i když usínala v Jean-Louisově posteli. Ten jí věnoval letmý pohled, usmál se a zhasnul. Neznal nikoho, kdo by pracoval tak usilovně jako Liz, a sám rozhodně po ničem takovém netoužil. To málokdo.

	 

	Annie to první pracovní den po svátcích neměla o moc jednodušší než Liz. Na všech rozestavěných objektech vládl zmatek, nejdůležitější stavební firma jí vypověděla spolupráci a všechny stavby byly ve skluzu. Po Novém roce vypuklo hotové peklo. Annie měla takový spěch, že se celý týden nestíhala ani naobědvat. Teprve ve čtvrtek odpoledne se vrátila do kanceláře v únosnou hodinu. Potřebovala provést pár změn v projektech, chtěla dát do pořádku dokumentaci a měla vyřídit spoustu telefonátů a odpovědět na moře e-mailů. Poprosila asistentku o šálek černé kávy a dala se do práce. Nejdřív se rozhodla přečíst poštu, která se nahromadila na stole. Druhý dopis, který otevřela, byl z Katiny školy a Annie zazmatkovala v domnění, že zapomněla zaplatit školné. Její účetní to vždycky zařídila, ale šek se mohl ztratit v poště. Ovšem když si dopis přečetla, srdce jí na okamžik přestalo bít. Škola potvrzovala, že Kate má na semestr přerušené studium. Tenhle týden žila v takovém stresu, že s ní začal cloumat vztek, jakmile si to přečetla. Co to sakra Kate vyvádí? Annie zapomněla na všechno, čemu se chtěla věnovat, a zlostně vytočila číslo Katina mobilu.

	„Dneska večer tě chci vidět doma,“ vyštěkla do telefonu, což neměla ve zvyku. Málokdy před neteřemi a synovcem ztrácela nervy. Dávala přednost vysvětlování a apelovala na rozum. Ale to, co Kate provedla, rozumné nebylo. Annie nechtěla, aby studium přerušila, a Kate si od ní ani nevyžádala souhlas. Ovšem v jednadvaceti letech už nemusela.

	„Co se ti nezdá?“ zeptala se Katie a vypadalo to, že je zaskočená.

	„O tom si promluvíme, až přijdeš,“ odsekla Annie stroze. „Ne po telefonu. V osm jsem doma. Koukej přijít.“ S tím zavěsila a nečekala, co na to Kate odpoví. Byla tak rozčilená, že se celá třásla. Vychovávala je šestnáct let, učila je, čemu jen mohla, a poskytla jim všechny možnosti, které by pro ně jistě chtěli využít rodiče. Musí zabránit tomu, aby teď ze studia zběhli. Katie byla nadaná výtvarnice a Annie chtěla, aby studovala a školu, kterou si vybrala, dokončila.

	Annie zvládla všechno, co měla na stole, v rekordním čase a projekty, které chtěla pozměnit, si vzala s sebou domů. Zbytek odpoledne byla tak rozrušená, že se nemohla na nic soustředit. Když přišla domů, bylo rozsvíceno a Katie měla ve svém pokoji zapnutou hudbu. Vyšla ven, hned jak slyšela klapnutí dveří v předsíni, a zůstala na tetu koukat. Annie byla zlostí zsinalá. Sundala si kabát, pověsila ho, vešla do obýváku a Katie za ní. Annie se posadila a zadívala se na ni se zklamáním i zlostí v očích. Katie otřáslo spíš to zklamání než zlost.

	„Jak si to prosím tebe představuješ?“ spustila Annie. „Dostala jsem dopis ze školy. Ty ses mě ani nezeptala. To se opravdu nesluší. A co chceš dělat teď, když nedostuduješ? Pracovat u McDonalda?“

	Katie měla co dělat, aby nevybuchlá. Chtěla Annie dokázat, že je dospělá a žádné dítě. Měla právo rozhodovat se sama. „Najeden semestr jsem dostala nabídku práce, kterou chci dělat. Myslela jsem, že bych to mohla dělat v rámci studia nebo jako praxi, ale to mi nepovolili. Tak jsem na semestr studium přerušila. Na podzim se do školy vrátím.“

	„Jaká práce to je?“ zeptala se Annie stále ještě rozhořčená tím, co Katie provedla. O svátcích jí neřekla o přerušení studia ani praxi jediné slovo. Mohla to s ní přinejmenším prodiskutovat.

	„Je to dobrá práce,“ odpověděla Katie, otázkou trochu zaskočená. „Chci ji dělat.“

	„Co je to?“ Annie byla rozzuřená na nejvyšší míru, když se jí ptala, což bývalo opravdu vzácné. Chtěla pro Katie přece jen to nejlepší.

	„Budu dělat návrhy pro tetovací studio,“ špitla Katie a Annie na ni vyděšeně vytřeštila oči.

	„Zbláznila ses? Ty vzdáš semestr na prestižní škole, jedné z nejlepších designérských akademií v USA, abys pracovala u nějakýho tatéra? Prosím tě, řekni mi, že je to vtip.“

	„Není. Dělají tam fakt umění. Vím, že tam můžu bejt velice kreativní. A jsou začínající umělci, který začínali právě jako návrháři v tetovacích salonech.“

	„Kdybych tě neměla tak ráda, tak tě zabiju. Katie, tohle nemůžeš udělat. Je už moc pozdě na to, aby ses zapsala do dalšího semestru?“

	„Nevím. Nezapíšu se. Budu pracovat v tetovacím studiu. Začala jsem už v úterý a moc se mi to líbí. Už jsem odřekla i pokoj na koleji, od tohohle víkendu.“

	„Pak očekávám, že budeš bydlet doma.“ Anniin tón byl mrazivý. Měla takovou zlost a byla tak zklamaná, že skoro nemohla mluvit.

	„Přesně to jsem měla v úmyslu,“ řekla Katie zdvořile. „Jak jsem řekla, příští semestr se vrátím do školy. Chvíli chci prostě něco dělat. Je to tvůrčí práce.“

	„Můžeš mi říct, co je tvůrčího na tom, že tetuješ kotvy a orly lidem na zadek? To je ta největší blbost, jakou jsem kdy slyšela.“ Katie se vždycky od druhých odlišovala. Byla nezávislejší, s uměleckými sklony, větší individualistka, kurážnější a nikdy se nebála vyzkoušet něco nového. Ale tohle bylo to nejhorší, co kdy udělala, myslela si Annie. Vždycky neteřiny tvůrčí snahy podporovala, ale teď zašla příliš daleko.

	„Má s tím něco společného Paul?“ zeptala se podezíravě Annie. Katie se slzami v očích zavrtěla hlavou.

	„Ne, ten na mě má taky zlost. Myslí, že je to pitomost, práce nedůstojná a pro ženu nevhodná.“

	„Tak to má pravdu.“ Annie si neuměla ani představit, že by známým říkala, že její neteř je tatérka. A co by tomu řekli její rodiče? Na to nemohla ani pomyslet. „Moc jsem se v tobě zklamala, Katie,“ vzdychla a trochu se zklidnila. „Očekávala jsem, že dostuduješ. Ne kvůli mně, ale kvůli sobě. Potřebuješ mít akademický titul, abys se svým uměním prorazila nebo prostě abys jen sehnala práci.“

	„Já vím, že jo,“ promluvila Katie rozumně a po tváři jí tekly slzy. Mrzelo ji, že zklamala tetu, kterou nade vše milovala a jejíž názor pro ni byl důležitý. „Jenom jsem chtěla dělat něco jinýho a trochu tvořivějšího. A tetování se mi vždycky líbilo.“

	„Já vím,“ přisvědčila Annie, naklonila se k ní a objala ji. „Ale chci, abys dodělala školu. A tetovací provozovna je nechutné místo. Jsou tam příšerní lidé.“

	„Ty tomu nerozumíš a mně je to jedno. Já prostě chci dělat návrhy. Tetování může dělat někdo jinej.“ Tetě raději neřekla, že to ji tam učí také.

	„Ví to Ted a Lizzie?“ zeptala se Annie a přemýšlela, zda jde o širší konspiraci nebo pouze o Katin ztřeštěný nápad. Ale Katie zavrtěla hlavou. „Taky tím nebudou nadšení.“ Když to Annie řekla, Katie bojovně vysunula čelist, jako to dělala, když jí bylo pět let. Ze všech dětí bylo právě s ní vždycky nejtěžší pořízení. Nikdy se nerozpakovala bránit svoje nápady ani nést následky poté, co si něco prosadila.

	„Musím dělat to, co mě těší a co se mi líbí, ne jenom to, co vyhovuje vám všem. Chci se naučit, jak dělat nádherný tetování. Je to forma grafického výrazu, i když se ti to nezdá. A pak se zase vrátím do školy,“ řekla se zarytou umíněností.

	„To ti připomenu,“ pronesla Annie vážně. Pak otřela Katie slzy z tváří a mluvila už mírnějším tónem. „Jen kdybys nebyla tak strašně samostatná a občas mě taky poslouchala.“

	„Poslouchám. Ale musím dělat to, o čem si myslím, že je správný. Je mi jednadvacet. Nejsem malá holka.“

	„Pro mě vždycky budeš,“ přiznala Annie na rovinu. Vzpomněla si opět na rozhovor, který vedla před měsícem s Whitney o tom, že jim musí dopřát volnost, nechat je dělat vlastní chyby a žít vlastní život. Nemohla je věčně vést za ručičku.

	„Kde je ta provozovna?“ zeptala se a Katie jí odpověděla. Byla to hrozná adresa a pouhá představa, že tam Katie bude chodit, Annie vyděsila. Co když se jí něco stane? Nebo dostane AIDS z těch jehel? „Byla bych ráda, kdybys od toho záměru upustila,“ řekla. „Nic horšího tě opravdu napadnout nemohlo.“

	„Ani náhodou,“ odsekla Katie rázně. „Jsem dospělá a mám právo o sobě rozhodovat sama.“

	„To jistě máš,“ přisvědčila Annie s lítostí. „Jenže ne všechna rozhodnutí, která uděláme, jsou dobrá.“

	„Uvidíme,“ řekla potichu Katie odhodlaná bránit svou nezávislost za každou cenu. Tetě neřekla ani to, že chce také cestovat a na jaře se s Paulem vydat do Teheránu a navštívit jeho rodinu. Usoudila, že zatím mohou tyhle novinky počkat. Ještě chvíli si povídaly a pak se Katie vrátila do svého pokoje. O víkendu měla v plánu přinést si domů z koleje všechny svoje věci.

	Annie šla k sobě, vzala si dva aspiriny na bolest hlavy, která ji přepadla už odpoledne, a lehla si do postele. Chtěla zavolat Lizzie, ale pak si řekla, že ji v Paříži nebude rušit. Ostatně tam teď mají tři hodiny ráno. Místo toho zavolala Tedovi. Nebral to a ozvala se hlasová schránka. Annie mu nechala vzkaz, ať jí co nejdřív zavolá. Pořád nechtěla uvěřit tomu, že Katie bude pracovat v tetovacím salonu. Z té představy se jí dělalo zle. Doufat mohla jen v to, že Katie dostane rozum, splní, co slíbila, a vrátí se zpátky na akademii. Nejhorší bylo vědomí, že ať Katie miluje sebevíc, nezmůže s ní vůbec nic. Doslova přes noc se stala nepotřebnou.
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	Druhý den byl pro Annie ještě víc stresující. Nepohodla se se dvěma majiteli stavebních firem a měla velice nepříjemnou schůzku s jedním náročným klientem. Počasí bylo mizerné, všechno se tím zpomalilo a vědomí, že Katie odešla ze studií ani o tom s ní nepromluvila a nepožádala o radu jí pilo krev celý den. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc jí byla Katina práce u tatérů proti mysli. Ted se jí ještě neozval. Potřebovala nějaké rameno, na němž by se vyplakala, a Ted by třeba mohl mladší sestru nějak ovlivnit. Nebo snad Liz, až se vrátí. Ale Liz byla teď v Paříži, měla vlastní práce až nad hlavu a Ted nevolal.

	Když se odpoledne chýlilo ke konci, Annie už to dál nevydržela a po návštěvě stavby, kde se nic nedařilo, zastavila taxík a řidiči dala adresu tetovacího salonu, kterou jí Katie sdělila včera večer. Bylo to na Deváté avenue v místech, kterým se dřív říkalo Pekelná kuchyně, ale která byla v posledních letech od nekalých živlů vyčištěna. Přesto to nebyla lokalita, kde by se její neteř měla potulovat, natož sem chodit denně sama do práce místo do školy. Když na udanou adresu dojeli, zaúpěla. Tetovací salon byl označený neonovou reklamou a před ním pokuřoval hlouček pochybných individuí. Ohavnější typy Annie v životě neviděla.

	„Špatná adresa?“ zeptal se jí řidič, když ze zadního sedadla zaslechl ten zoufalý zvuk.

	„Ne, bohužel je správná,“ řekla, zaplatila a nechala mu slušné spropitné.

	„Chcete se nechat tetovat?“ Vypadal překvapeně. Annie nebyla ten typ. Na sobě měla černý vlněný kabát, pohodlné černé kalhoty a černý kašmírový svetr. Byla bezvadně upravená.

	„Ne, nechci. Jen se podívat.“ Nechtěla mu přiznat, že tam pracuje její neteř. Bylo jí to příliš trapné a skličovalo ji to.

	„Být váma, tak tam nechodím,“ radil taxikář. „Můžete z těch jehel dostat AIDS,“ varoval ji.

	„Já vím.“ Ještě jednou mu poděkovala, vystoupila z vozu, otevřela dveře do tetovacího salonu a rozhlédla se. Lidé, kteří tu pracovali, měli všichni piercing a tetování a většina z nich měla paže potetované od ramene až k zápěstí. Annie bylo fuk, co říkala Katie, ona to za umění nepovažovala.

	Jedna z žen jí vyšla naproti a zeptala se, co si přeje. Annie řekla, že jde navštívit Kate Marshallovou. Vypadala jako návštěvník z jiné planety s učesanými blond vlasy, v módních kozačkách na vysokém podpatku a novém černém kabátě. Nejraději by se sebrala a utekla, ale překonala sama sebe a čekala na Katie. Za chvilku se ze zadních dveří, za nimiž byly prostory pro zaměstnance, Kate vynořila. Na sobě měla minisukni, červený rolák a bagančata. Vlasy krátce ostříhané a obarvené do modro-černa. Annie napadlo, že i takhle vystrojená je příliš kultivovaná, než aby sem zapadla.

	„Co tady děláš?“ zeptala se jí šeptem Katie. Znervóznilo ji, že Annie přišla až sem.

	„Chtěla jsem vidět, kde pracuješ.“ Obě ženy si hleděly zpříma do očí. Katie je sklopila jako první. Věděla, že nemůže Annie přesvědčit, že tohle je přijatelná náhrada za semestr na vysoké škole, ale doufala, že se nebude muset obhajovat. Jednou se rozhodla a připadalo jí to správné. „Všechno v pořádku?“ zeptala se jí Annie mírně a Katie přikývla. Pak se usmála a hned vypadala veseleji než před chvilkou.

	„Moc mě to baví. Naučí mě tu spoustu věcí. Chci se naučit, jak tetování provádět, abych věděla, co to obnáší a jak návrh vypadá na kůži.“ Na důvod se Annie raději neptala.

	Annie se zdržela jen chvilku a Katie kolegyni neřekla, kdo to byl. Když ji teta přišla zkontrolovat, připadala si jako malá holka. Jenže to už dávno není. Je dospělá. Bylo na ní vidět, jak je jí trapně, že Annie přišla, a ta rychle pochopila a rozloučila se.

	Na zpáteční cestě bylo v taxíku Annie do pláče. Pořád měla ty lidi před očima. Byli celí prošpikovaní piercingem a šla z nich hrůza. Před návratem do kanceláře musela navštívit ještě jednu stavbu. Domů se dostane až večer.

	Stavba patřila k těm, s nimiž měla právě teď trápení, a hrozněji rozčililo, když si všimla, že nějaký dělník nechal během dne zapnutou hadici a v mrazivém počasí se voda na zemi měnila v led. Tím si koledovali o nějakou nehodu a další problémy, které nemohla potřebovat. Upozornila na to stavbyvedoucího i majitele stavební firmy, který byl také přítomen. S hlavou plnou Katie a jejího nového zaměstnání překračovala stavební suť a spěchala ze staveniště zpátky na ulici. Připozdívalo se. Byla tak soustředěná na Katie, že nezpozorovala poslední cípek ledové plochy, na kterou si stěžovala, a najednou jí boty na vysokém podpatku vyletěly do vzduchu a s pronikavým výkřikem dopadla na jednu nohu. Stavební dělník ji viděl upadnout a rozběhl se k ní, aby jí pomohl. Zvedl ji, oprášil a postavil, ale v tu chvíli sebou Annie cukla, obrátil se jí žaludek a myslela, že bolestí omdlí. Někdo jí přinesl skládací židli, ale bolest v kotníku byla nesnesitelná.

	„Stalo se vám něco?“ přišel se zeptat stavbyvedoucí s ustaraným výrazem. Došlo přesně k tomu, před čím ho varovala. Neočekávala ale, že se ta nehoda stane jí samotné. Od návštěvy Katina tetovacího salonu byla rozčilená, roztržitá a nekoukala, kam šlape, protože hrozně spěchala, aby se co nejrychleji dostala do kanceláře. Navíc to byl jeden z mála dnů, kdy šla na stavbu ve vysokých podpatcích. Neplánovala na dnešek návštěvu žádného staveniště a rozhodla se tak až cestou do práce.

	To už se kolem ní shluklo několik mužů a Annie se znovu pokusila vstát, ale bez úspěchu. Měla na sebe hroznou zlost. Dvacet let chodí po stavbách a nikdy se nezranila. Ty vysoké podpatky byly velká chyba.

	„Asi je to zlomené,“ řekla Annie a trhla sebou, když se pokoušela vstát. Na zraněnou nohu vůbec nemohla přenést váhu.

	„Měla byste s tím zajet do nemocnice,“ radil jí stavbyvedoucí. „Třeba je to jen vymknuté. Ale stejně se to musí zrentgenovat, aby to poznali, a když bude potřeba, dají to do sádry.“ Ještě tohle! Při tom, co všechno teď musela zvládnout, nemůže hopsat po světě o berlích nebo v sádře.

	„Spíš jen zajedu domů a dám si na to led,“ řekla a pokusila se dobelhat na ulici, ale nakonec ji museli k taxíku pomoct dva muži a třetí jí nesl kabelku a aktovku. „Děkuju. Omlouvám se, že vám komplikuju život.“

	„Vůbec ne. Ale zajeďte na chirurgii,“ trval na svém stavbyvedoucí. Annie přikývla, jako že s ním souhlasí, ale když seděla v autě, dala šoférovi adresu své kanceláře. Byla si jistá, že až dorazí a vyzuje si kozačky, bude to lepší. Ale zatím to bolelo jako čert. Když dojeli ke kanceláři, nemohla se dostat z auta. Řidič se otočil, aby se podíval, s čím tam zápasí.

	„Zdá se, že jste si ošklivě ublížila,“ řekl soucitně. „Co se stalo?“

	„Uklouzla jsem na ledu,“ řekla a snažila se využít dvířka jako opěru, ale na zraněnou nohu se nemohla postavit, aby nevyjekla bolestí.

	„Ještě že jste se nepraštila do hlavy,“ podotkl řidič. Bylo jasné, že se nedostane nikam. Nemohla se hnout. „Co kdybych vás zavezl do nemocnice? Může to být zlomené.“ Annie si už začínala myslet, že je, a měla strašnou zlost, že ji potkala taková smůla. Svezla se zpátky na sedadlo a požádala řidiče, aby ji zavezl na pohotovost fakultní nemocnice Newyorské univerzity. Bylo jí hloupé tam jet, ale nemohla udělat jediný krok. Potřebovala přinejmenším berle.

	Řidič ji dovezl do nemocnice, nechal ji sedět v autě a šel sehnat sanitáře. Přišla s ním ošetřovatelka v modrém stejnokroji a tlačila kolečkové křeslo. Annie bezradně seděla na kraji zadního sedadla. Nemohla chodit.

	„Tak copak to tu máme?“ zeptala se žena vlídně.

	„Asi jsem si zlomila kotník. Upadla jsem na ledu.“ Annie byla bledá a bylo vidět, že ji to hrozně bolí. Zdravotnice jí pomohla na vozík, Annie dala řidiči dalších deset dolarů a ten jí popřál hodně štěstí. Bolestí se jí dělalo zle a nejradši by se rozplakala, ale spíš kvůli Katie než kvůli zraněné noze. Práce v tetovacím salonu se jí strašně příčila a místo samotné vypadalo příšerně. Nemohla na nic jiného myslet, ani když ji žena v modré uniformě odvezla na recepci ambulance, kde předložila úřednici kartu své pojišťovny. Vyplnila formulář, na zápěstí jí pověsili plastový náramek se jménem a s datem narození, dali jí sáček s ledem, zaparkovali ji na kolečkovém křesle a řekli, ať má trpělivost.

	„Jak dlouho?“ zeptala se Annie a rozhlížela se po přecpané čekárně. Nevěděla přesně, zda ti lidé čekají na ošetření nebo na sanitku, ale tak jako tak to mohlo trvat celé hodiny. Bylo tam nejmíň padesát lidí, většinou s nějakým úrazem nebo v těžkém stavu.

	„Pár hodin,“ řekla jí žena upřímně. „Možná míň, možná víc. Podle toho, jak závažné budou případy před vámi.“

	„Asi bych měla jít domů,“ řekla Annie a propadla malomyslnosti. Tohle byl naprosto zpackaný den, ten předtím taky, a teď ještě tohle.

	„To byste opravdu neměla, je-li to zlomené,“ varovala ji ošetřovatelka. „Přece nechcete, aby vás sem ve čtyři ráno přivezli v bolestech s kotníkem oteklým jak fotbalový míč. Když už jste tu, udělají vám rentgen a uvidí se.“ Zdálo se to rozumné a Annie se rozhodla počkat. Doma stejně neměla co na práci. Ani se nemohla zastavit v kanceláři, aby si s sebou vzala projekty. Ostatně s prudkou bolestí v kotníku by ani pracovat nemohla. Pořád jí bylo nevolno a doufala, že nebude zvracet. Zaskočilo ji, že taková maličkost může způsobit tak velikou bolest. Ta byla ukrutná, když nohou na vozíku pohnula. Seděla se zavřenýma očima a snažila se bolest přetrpět. Žena na křesle vedle ní se rozkašlala. Vypadalo to, že je opravdu hodně nemocná, a tak Annie nenápadně poodjela stranou. Nechtěla k tomu všemu ještě chytit nějakou nemoc. Kotník stačil sám o sobě. Zajela do tichého koutku, kde ještě nikdo neseděl, a pozorovala, jak záchranáři na nosítkách přinesli muže s podezřením na zlomeninu krční páteře. Stalo se to při autohavárii. Hned poté přivezli muže s infarktem. Pokud dají přednost vážným případům, usoudila, může tu čekat dost dlouho. Bylo půl šesté a bude to zřejmě pěkně dlouhý večer. Rozhlédla se po čekárně a měla dojem, že sem vecpali snad plnou letištní halu.

	Znovu zavřela oči a zhluboka dýchala, aby přehlušila bolest. Po chvilce jí někdo vrazil do křesla, pak se začal omlouvat a Annie otevřela oči. Byl to vysoký, tmavovlasý muž s nafukovací dlahou na ruce. Když znovu oči zavřela, připadal jí nějak povědomý. Jednu kozačku měla zastrčenou do kolečkového křesla a vyzutá noha za dobu, co tu seděla, otekla na dvojnásobek a začala ošklivě modrat. Annie nevěděla, jestli to znamená, že je zlomená nebo ne. Začala v křesle klimbat, ale bolest v kotníku jí nedovolovala úplně usnout, a tak se raději dívala kolem sebe. Muž s nafukovací dlahou seděl v křesle vedle ní a vypadal zasmušile. Dlahu měl na levé ruce, v pravé držel mobil a odvolával dojednané schůzky. Vypadal na vytíženého člověka. Na sobě měl kraťasy, tričko a sportovní boty a Annie slyšela, že do telefonu někomu říká, že se zranil při squashi. Byl to pěkný mužský a zdál se být ve formě. Když mluvil, bylo na něm vidět, že má velké bolesti. Dlouho seděli vedle sebe mlčky. Annie to příliš bolelo, než aby měla náladu se s někým bavit. Nejradši by se rozplakala. Když tam tak seděla, propadla sebelítosti.

	V čekárně byla televize a začaly večerní zprávy. Hned na začátku oznámili, že hlasatele Toma Jeffersona dnes diváci neuvidí. Při squashi se zranil a teď právě je v nemocnici. Annie se na zprávy dívala, ale nevěnovala jim pozornost. A pak jí najednou došlo, kdo vedle ní sedí. Překvapeně se na něj otočila a on byl trochu na rozpacích.

	„To jste vy?“ Muž přikývl. „Měl jste s tou rukou ošklivou smůlu,“ usmála se Annie.

	„Jak vidět, vy taky. Musí to hrozně bolet. Zatímco tu sedíme, pozoruju, jak vám to otéká.“ Kotník byl pořád větší a modřejší.

	Annie souhlasně pokývala hlavou a pak se s povzdechem opřela. Čas od času se snažila pohybovat prsty, aby viděla, jestli to jde, ale teď to moc bolelo. Viděla, že Tom Jefiferson dělá totéž s prsty na ruce a snaží se zjistit, zda jde o vymknutí nebo o zlomeninu a jak moc je to zlé.

	„Tak se mi zdá, že tu můžeme trčet celou noc,“ řekla Annie, když zprávy skončily. Problémy v Koreji a na Blízkém východě ji teď zajímaly mnohem méně než její kotník. „A co vy? Nemůžete se odvolat na svou práci?“

	„To sotva. Řekl bych, že tři srdeční záchvaty, zlomenina krční páteře a střelná rána mají před vysíláním do éteru přednost. Bál bych se něco takového žádat.“ Annie přikývla. Měl pravdu a bylo od něj hezké, že svého jména nechce využít. Oba se soustředili jen na své vlastní zranění a Annie měla pocit, jako kdyby spolu ztroskotali na pustém ostrově. Nikdo jako by nevěděl, že tam jsou, a všem to bylo jedno.

	Annie nakonec poslala Katie esemesku, že přijde domů pozdě, ale neřekla proč. Nechtěla ji vyplašit. A tak byla na pohotovosti sama a seděla vedle naprosto cizího muže se zlomenou rukou.

	„Jednou mě do ruky střelili,“ řekl Tom Jefferson za chvíli. „Když jsem dělal reportáž v Ugandě. Vím, že to zní divně, ale tohle bolí víc.“ Asi se taky litoval.

	„Chcete se vytahovat?“ zeptala se s úšklebkem. „Já jsem si jako malá jednou zlomila žebro, když jsem spadla z postele, a ten kotník taky bolí víc. Postřelená jsem nikdy nebyla, takže jste vítěz.“ Jefferson se zasmál a Annie si všimla, že má hezký úsměv. Nebylo to žádné překvapení, když byl v televizním vysílání něco jako hvězda.

	„Promiňte. Nechtěl jsem být neomalený. Jak jste si to udělala?“ zeptal se Tom se zájmem.

	„Na kusu ledu na staveništi. Právě jsem jim říkala, aby ho odstranili, než se tam něco stane, a pak jsem uklouzla.“

	„Vy jste stavební dělnice?“ zeptal se s rozpustilým úsměvem. Při rozhovoru jim aspoň líp utíkal čas. Nemohli tu dělat nic jiného než sedět a čekat.

	„Víceméně. Mám vlastní bezpečnostní přilbu.“ Ten den si ji nevzala, takže řidič taxíku měl pravdu. Ještě štěstí, že se nepraštila do hlavy. „Jsem architektka,“ řekla a na Toma to udělalo dojem. Odhadoval, že pracuje v módním, možná nakladatelském světě. Byla dobře oblečená, s vybranou mluvou a zdála se bystrá.

	„To musí být zábava,“ podotkl ve snaze ji i sebe nějak rozptýlit.

	„Občas. Když si na stavbě nesrazím vaz.“

	„Stává se vám to často?“ škádlil ji.

	„Poprvé.“

	„Já se taky při sportu zranil poprvé. Deset let jsem byl pracovně nasazený v nebezpečných místech Blízkého východu. Dva roky jsem vedl redakci v Libanonu. Přežil jsem dvojí bombardování. A při squashi si zlomím ruku. Smutné.“ Hlavně se cítil hloupě. A pak se podíval na ni, jak tu sedí schoulená v kolečkovém křesle s nohou vystrčenou ven. Noha byla modřejší a modřejší a stále otékala. „Máte hlad?“ zeptal se.

	„Ne, je mi na zvracení,“ přiznala upřímně. Neznala ho a už nikdy ho neuvidí, nemusela si před ním hrát na hrdinu. Cítila se strašně. A jednou dvakrát ji viděl uronit slzu. Myslel, že bolestí, ale bylo to kvůli Katie. Annie nemohla pustit z hlavy obraz toho příšerného tetovacího salonu a neměla žádnou možnost, jak Katiino rozhodnutí změnit.

	„Napadlo mě, že si objednám pizzu,“ přiznal se a trošku se styděl za to, že v situaci jako je tahle myslí na gáblík. „Mám hlad jako vlk.“ Byl to chlap jako hora a měl chuť k jídlu.

	„To bude tím, že jste chlap. Jen si ji objednejte. Nejspíš tu ještě pár hodin pobudeme.“ Tom se při jejích slovech plaše usmál, vytočil na mobilu číslo, objednal pizzu a pak poslal několik esemesek. Annie napadlo, jestli má přítelkyni nebo manželku a jestli se tu objeví nějaká žena, aby mu dělala společnost. Vypadal na pětačtyřicet a tmavé vlasy mu na spáncích začínaly šedivět.

	Za hodinu dorazili s pizzou a oni pořád ještě čekali. Tom si ji objednal se vším kromě ančoviček a kousek Annie nabídl, ale ta neměla na jídlo ani pomyšlení. Sám ji snědl skoro celou, přestože měl zraněnou ruku. Když se postavil a šel vyhodit krabici, byl ještě vyšší, než si Annie představovala. Ale větší dojem na ni udělalo, jak je milý a skromný. Nevyžadoval žádnou zvláštní pozornost a trpělivě čekal, až na něj dojde řada. Když se vrátil, nabídl se, že jí přinese pohárek vody nebo kávu z automatu, ale Annie odmítla.

	„Teď mi došlo, že znáte moje jméno, ale já neznám vaše,“ prohodil zvesela, když se zase posadil. Chtěl zapříst rozhovor, aby nějak vyplnili čas.

	„Anne Fergusonová. Annie. A co vy? Jste nějak spřízněný se slavným prezidentem?“

	Tom se té otázce usmál. „Ne, maminka se zajímala o historii. Učila dějepis. To jméno od ní možná bylo něco jako žert, ale pravda je, že ho dost obdivovala. Mě si kvůli tomu všichni dobírali už odmalička.“

	Annie se zasmála a pak si oba trošku zdřímli. Bylo devět večer a Annie čekala už skoro čtyři hodiny.

	V kotníku pulzovala bolest a v deset hodin konečně sestra vyvolala její jméno, došla pro ni a odvezla ji do ordinace. Annie se s Tomem Jeffersonem rozloučila, poděkovala, že jí dělal společníka, a popřála mu hodně štěstí. „Doufám, že ta ruka není zlomená,“ chtěla mu dodat odvahy. Bylo milé strávit ty čtyři hodiny vedle něho. Nepřipadala si tak osamělá.

	„Ani ten váš kotník. A na stavbách si dávejte pozor na náledí!“ Zamával jí, když mizela ve dveřích ambulance, kde udělali rentgen a na magnetické rezonanci zkontrolovali natržené vazy. Diagnóza zněla: ošklivý výron – zlomené to nebylo. Dali jí dlahu, berle a upozornili ji, aby na nohu nestoupala, ale to stejně nebylo možné. Bolestí by to nevydržela. Řekli jí, ať do týdne navštíví svého ortopeda. Kotník se uzdraví do čtyř až šesti týdnů a zatím ať nosí boty bez podpatků.

	Když ji sestra dovezla z ambulance na chodník a zastavila jí taxík, byla půlnoc. Annie se cestou rozhlédla po čekárně. Tom Jefferson byl už také pryč. Ráda by věděla, zda má tu ruku zlomenou, nebo také jen naraženou. Pěkně se s ním povídalo a ukrátili si tím čas. Cestou domů se ale zase začala zaobírat Katie a vlastními problémy. Byl to dlouhý a bolestný večer.

	Na berlích, které dostala, se Annie nejistě dobelhala do domu. Ještě 

	 nenaučila používat a v nemocnici jí dali něco proti bolesti, takže byla trochu omámená a připadala si jako opilá. Když došla do bytu, bylo rozsvíceno. Katie byla doma a s Paulem se dívala na televizi. Jediná dobrá věc na jejím odchodu ze školy byla ta, že zase bude bydlet doma a Annie na ni bude moct dohlédnout. Když Annie vešla do obýváku o berlích a kozačku nesla v igelitce, Katie se vyděsila. V obličeji byla bledá jako stěna.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Kate a vyskočila, aby ji podepřela. Annie vypadala, jako kdyby prošla bojištěm. Katie byla vylekaná a Paul taky vstal, aby pomohl.

	„Taková hloupost. Upadla jsem na stavbě. Měla jsem na sobě tyhle boty a uklouzla jsem po ledu. Pitomost.“

	„Chudinko malá.“ Katie se rozběhla pro sáček s ledem a Paul jí pomohl vstát a doprovodil ji do kuchyně. Annie byla na berlích nejistá a vypadala hrozně unaveně. Oba mladé to velice znepokojilo. „Myslela jsem, že jsi šla na večeři nebo tak něco. Proč jsi mi nezavolala? Jela bych do nemocnice s tebou. Kdy se to stalo?“ zeptala se Katie, když Annie ztěžka žuchla na kuchyňskou židli.

	„Hned jak jsem odešla od tebe, asi půl hodiny po tom.“ Annie jí neřekla, že k tomu vlastně došlo proto, že se kvůli ní rozčilila a nedávala pozor na cestu. „V nemocnici jsem byla od půl pátý, celou věčnost.“ Neřekla Kate ani o televizním hlasateli, s nímž se tam setkala. Připadalo jí to nepodstatné, i když jí při čekání na vyšetření pomohl ukrátit dlouhou chvíli.

	„Chceš něco sníst?“ nabízela jí Katie, ale Annie zavrtěla hlavou.

	„Chci si především lehnout. Jsem zdrogovaná z léků proti bolesti. Doufejme, že zítra to bude lepší.“ Musela se teď naučit chodit o berlích a poskakovat na jedné noze. Příštích pár týdnů to bude mít těžké.

	Do ložnice dohopsala s Kate a Paulem v zádech. Paul se vrátil do pokoje, Katie jí pomohla se svlékáním a natáhla jí noční košili. Stát o berlích na jedné noze bylo dost složité. Katie se obávala, že Annie může v koupelně upadnout, a řekla jí, ať v noci zavolá, kdyby potřebovala pomoc.

	„Já to zvládnu,“ ujistila ji Annie. Měla za sebou vyčerpávající večer, skličující dva dny, a navíc musela strávit novinku, že Katie přeruší studium. Ted se jí za celé dva dny neozval a Liz z Paříže taky ne. Když se plazila do postele, snažila se na nic z toho nemyslet, vzala si další tabletku proti bolesti, jak jí doporučili, a sotva ulehla, usnula jako zabitá. Katie jí dala pusu, upravila jí přikrývku a odešla za Paulem. Dnes večer spřádali velice důležité plány.
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	Oblékání bylo druhý den obtížnější, než Annie očekávala. Dostat se pod sprchu a vestoje na jedné noze neupadnout byl přímo akrobatický výkon. A když se pak o berlích dobelhala do kuchyně, byla u konce sil. Jenže měla dnes tolik práce, že nemohla zůstat doma. Kate jí pomohla sjet dolů a nasednout do taxíku. Do kanceláře dorazila Annie v deset hodin, což u ní bylo nevídané. A na stavby se nějaký čas nepodívá vůbec, nejbližších pár dní rozhodně ne, říkala si.

	Dopoledne se konečně ozval Ted a omlouval se, že nezavolal dřív. Prý nevěděl, kde mu hlava stojí. Katie mu hned večer poslala esemesku o Anniině kotníku, takže o tom věděl a zajímal se, jak na tom je.

	„Je to dobrý. Bolí to jak čert, ale nic to není. Jenom výron. Volala jsem ti kvůli tvojí sestře. Víš o tom, že nechala školy a pracuje v tetovacím studiu?“ Annie to znovu zvedlo mandle, když to Tedovi opakovala. Kotník byl proti tomu úplná prkotina.

	„To si děláš legraci, ne?“

	„Kéž by. Myslím to smrtelně vážně a ona taky. Na semestr přerušila studium a pracuje v tetovacím salonu na Deváté avenue. Považuje to za grafické umění.“

	„To je příšerný. O tom mi ta naše dračice nic neřekla. Chceš, abych s ní promluvil?“ Pobouřilo ho to stejně jako Annie. S přerušením studia se oba těžko smiřovali.

	„Ano, ale sotva s ní něco svedeš. Možná že tě poslechne, ale pochybuju. Je rozhodnutá se školou na čas seknout.“

	„To je pitomej nápad a já jí to taky řeknu.“ Kate někdy naslouchala sourozencům spíš než tetě, a tak v Annie zahořela jiskřička naděje. Jenomže když už se Kate jednou rozhodla, vždycky bylo těžké ji zviklat. To věděl Ted také. S Annie měla jedno společné. Obě byly hrozně paličaté.

	„A co ty? Všechno v pořádku? Poslední dobou o tobě člověk vůbec neslyší. Dělám si o tebe starosti,“ zeptala se Annie vlídně. Dělala si starosti o ně o všechny.

	„V pohodě,“ odpověděl Ted rozmrzele. Byl s Pattie pokaždé, když byly děti z domu, a neměl teď ani chvilku volnou. Pořád jen běhal do jejího bytu a zpátky, nebo s ní byl v posteli. S kamarády se celé týdny neviděl. Ale Annie o tom neřekl ani slovo. Bylo vyloučené, aby jí oznámil, že má poměr se ženou o dvanáct let starší než on. Bylo mu jasné, že by to Annie nikdy nepochopila, a občas nevěděl, jestli vůbec rozumí sám sobě. Prostě se to stalo a ten vztah teď žil vlastním životem a hnal se kupředu rychlostí světla. Uháněl jako rychlík, jehož řízení se ujala Pattie.

	„Přijď někdy na večeři, stýská se mi po tobě,“ pozvala ho Annie a Ted si povzdechl. Teď neměl čas na nic, co nesouviselo s Pattie.

	„Aspoň budeš mít Katie po ruce, když teď bude bydlet doma.“ Ted se cítil provinile, že Annie volá častěji ani se neukáže, ale Pattie ho vždycky něčím zaměstnala a chtěla, aby byl pořád jen s ní.

	„Radši bych, kdyby se vrátila do školy,“ posteskla si Annie.

	„Já taky. Zavolám jí. I tobě, Annie, brzo,“ slíbil Ted. Annie položila telefon a belhala se po kanceláři, aby si přinesla nějaké složky a plány, které potřebovala k práci. Bez berlí to vůbec nešlo. Zvládnout chůzi s jejich pomocí bylo obtížnější, než si představovala, a pořád měla velké bolesti.

	Právě dorazila zpátky k psacímu stolu, když zazvonil telefon. Asistentka jí ohlásila, že volá Thomas Jefferson. Annie překvapilo, že slyší jeho jméno. Zvedla sluchátko a hned se optala, jak je na tom s rukou.

	„Je zlomená,“ odpověděl malomyslně. Doufal, že to bude jen obražené. „A co váš kotník?“

	„Je to jen ošklivý výron. Ale chůze o berlích je horor.“ Po hodině v kanceláři byla vyčerpaná a v kotníku pulzovala bolest.

	„Já vím, taky se mi to jednou stalo. Když jsem ve škole hrál košíkovou.“ A pak změnil téma. „Včera mi s vámi bylo moc dobře, Annie. Tak mě napadlo, jestli byste někdy nechtěla zajít na oběd. Nebo se můžeme rozjet do Lurd,“ navrhl a Annie se rozesmála.

	„Moc ráda. Na oběd, ne do Lurd. i když to by mohlo být taky pěkné. Vždycky jsem se tam chtěla podívat.“

	„Já taky,“ prohodil. Annie předpokládala, že není ženatý, ale ptát se nechtěla. Měla za to, že půjde o přátelské posezení dvou invalidů, ne o dostaveníčko, proto by bylo hloupé ptát se na jeho rodinný stav. Na jejich prvním setkání nic romantického nebylo. A seznámit se tímhle způsobem je opravdu neobvyklé. „Tak co zítra?“ zeptal se. „Můžete na těch berlích ven?“

	„To zvládnu. Musím. Nemůžu nechat svoje stavby bez dozoru.“

	„Pár dní by se to snad bez vás obešlo.“ Navrhl malou francouzskou restauraci, kterou Annie znala a měla ráda. Sejdou se tam zítra v poledne. Může to být příjemné rozptýlení, pokud se tam ovšem Annie dostane.

	„Já vám pokrájím maso,“ nabídla se a Tom se rozesmál.

	„Já vás odnesu do taxíku.“ Něco podniknout neuškodí a Tom vypadal na člověka, kterého může být zajímavé poznat. Byl inteligentní, milý a hezký.

	Annie měla náročný den a několik sjednaných schůzek musela odříct. Pohybovala se s velikými obtížemi a na dvě stavby poslala místo sebe asistentku. Katie zavolala, aby se zeptala, jak se jí daří, a projevila o ni velkou starost. Annie to nakonec vzdala a šla domů už ve čtyři hodiny se dvěma nákupními taškami plnými práce. Vzala si prášek proti bolesti a trochu se prospala. Večer viděla ve zprávách Toma. V televizi už zase vypadal jako vždycky, až na sádru na ruce. Rukáv měl vyhrnutý a nemohl si obléknout sako. Jinak měl dobrou náladu a na obrazovce mu to slušelo.

	 

	Když druhý den Annie vešla do restaurace, Tom už na ni čekal u stolu. Chůzi o berlích docela zvládala, ale stejně jí šel ke dveřím naproti.

	„Vypadáme, jak bychom spolu přežili vykolejení vlaku,“ řekl Tom cestou ke stolu. „Děkuju, že jste si udělala na ten oběd čas. Moc pěkně si mi s vámi tuhle povídalo.“ Posadili se a oba si objednali ledový čaj. Annie se svěřila, že kdyby si dala víno, na berlích se přerazí, a Tom řekl, že při obědě nikdy nepije.

	Když si objednali, Tom se na ni usmál a šel rovnou k věci. „Ten večer jsem se vás nezeptal. Předpokládám, že nejste vdaná,“ poznamenal plný naděje a Annie se usmála. Ani za jedním do nemocnice nikdo nepřišel, a tak oba došli k názoru, že ten druhý je nezadaný. Ale Tom si to chtěl ověřit.

	„Ne, nejsem. A vy?“ usmála se na něj Annie.

	„Rozvedený. Byl jsem ženatý osm let. Pět let jsem sám. Práce, kterou dělám, se se šťastným manželstvím neslučuje. Většinu času jsem cestoval a někdy jsem byl pryč hodně dlouho. Nakonec jsme usoudili, že to nedělá dobrotu, a ona si vzala jiného. Vycházíme spolu slušně.

	Ona teď má dvě děti. Já jsem na to nikdy neměl čas a pro ni děti znamenaly hodně. Nemám jí to za zlé. Děti jsem nechtěl jen proto, že jsem pořád pryč, a teď už je trochu pozdě.“ Zdálo se, že ho to nijak zvlášť nermoutí. „Vy jste rozvedená?“ V jejím věku a při jejím vzezření předpokládal, že musí být, a překvapilo ho, když zavrtěla hlavou.

	„Nikdy jsem se neprovdala,“ řekla prostě Annie. Tom byl tak upřímný a přímočarý, že si nepřipadala jako méněcenná, když mu to říkala. Byl to prostě fakt.

	„Takže žádné děti,“ podotkl. Chtěl od podrobností přejít dál, ale Annie zavrtěla hlavou a vzápětí na jeho otázku přikývla, což ho zmátlo.

	„Ne, děti nemám, a ano, mám je. Moje sestra a její manžel před šestnácti lety zahynuli při leteckém neštěstí. Dostala jsem do péče jejich tři děti. Bylo jim v té době pět, osm a dvanáct let. Teď jsou dospělí, nebo mi aspoň tvrdí, že jsou. Někdy si tím nejsem jistá. Liz je osmadvacet a je redaktorkou magazínu Vogue. Ted studuje práva na Newyorské univerzitě, je mu čtyřiadvacet. A Kate je výtvarnice, je jí jednadvacet a studuje design na Prattově institutu. Nebo aspoň do minulého týdne studovala. Právě se rozhodla udělat si jeden semestr pauzu a to mě hrozně rozčililo. Takový je můj příběh,“ usmála se na Toma. Díval se na ni ohromeně.

	„Ne, to je jejich příběh,“ řekl tiše. „Jaký je ten váš?“

	„Oni jsou můj příběh,“ odpověděla upřímně Annie. „Když zdědíte hotovou rodinu, sotva dostudujete architekturu, je to práce na plný úvazek. Mně bylo šestadvacet, když ke mně děti přišly bydlet. Chvíli mi trvalo, než jsem se rozkoukala, co a jak. Ale nakonec jsem se to naučila.“

	„A teď?“ Najednou se o ni začal zajímat. Tuhle večer nic takového netušil. Ovšem tehdy si nesdělovali žádné osobní informace. Oba byli příliš zaměstnáni svou bolestí.

	„Zrovna když jsem se všechno naučila, tak mi dospěli. Katie se právě nastěhovala zpátky, ale tři roky bydlela na koleji. Mě to ničí. Musím sedět doma a zpovzdálí sledovat, jak žijí svůj vlastní život a dělají všechny ty ztřeštěné kousky, které děti dělají, třeba když přeruší studium. Moc se mi po nich stýská.“

	„Není divu, když jste se o ně starala tolik let. Proto jste se nevdala?“

	„Nejspíš… Já nevím… Nikdy jsem vlastně neměla čas, protože mě děti příliš zaměstnávaly. Plnila jsem slib, který jsem dala sestře, že kdyby se jí a švagrovi něco stalo, vezmu si děti k sobě. A tak jsem to udělala. Bylo to krásné. Nelitovala jsem toho ani na minutu. Dostala jsem od života neuvěřitelný dar.“ Byl to poctivý obchod. Její mládí za to jejich.

	„Pozoruhodný příběh,“ uznal Tom s obdivem v očích. „Vypadá to, že trpíte syndromem prázdného hnízda, aniž máte vlastní děti. To není spravedlivé. Ale řekl bych, že to naplnilo vaše mateřské instinkty. Chcete ještě mít nějaké vlastní?“ Tom o ní chtěl vědět víc, protože stále překvapovala. Zdála se být se svým životem spokojená, nepatřila k těm zoufalým, nešťastným ženám, které mají pocit, že jim ujíždí vlak, a snaží se ho dohonit. To se mu na ní líbilo. Nehledala zachránce či vysvoboditele. Připadala mu naprosto vyrovnaná.

	„Já nevím.“ Prostě pokrčila rameny. „Nikdy jsem neměla čas pomýšlet na vlastní děti. Měla jsem veliký fofr. Bylo by krásné, kdyby se můj život ubíral tím směrem, ale rozběhl se jinam. A stejně jsem tři děti měla,“ usmála se na něj přes stůl.

	„Žádní solidní partneři?“

	„Už dávno ne. Na to jsem taky neměla čas.“ Annie nechtěla, aby to vypadalo, že to omlouvá nebo že toho snad lituje.

	„Páni! Mám pocit, že obědvám s Matkou Terezou,“ zasmál se na ni Tom. A Annie byla mnohem krásnější než Matka Tereza.

	„Ne, jsem jenom totálně vytížená ženská. Tři děti a kariéra. Nechápu, jak to většina žen stíhá, když k tomu mají ještě manžela.“

	„Nestíhá. Proto tolik manželství končí u rozvodových soudů. Vypadá to, že jsme oba uzavřeli manželství s prací a ve vašem případě ještě s dětmi vaší sestry.“

	„Krátce a dobře je to tak. A teď se musím naučit odpoutat se od nich. Je to mnohem těžší, než se zdá.“ Poprvé za těch šestnáct let cítila ve svém životě prázdnotu.

	„Říká se to,“ přisvědčil Tom, jehož Annie velice zaujala. Pak mluvili o jeho práci a cestách, pobytu na Blízkém východě i o architektuře, kterou oba milovali. Hovořili o umění a politice. Povídali si celý oběd a velice si spolu rozuměli. „Začínám si myslet, že ta zlomenina pro mě byla požehnáním,“ usmál se na ni Tom zeširoka. „Kdybych se nezranil, nepoznal bych vás.“ Bylo milé, že to viděl takhle, a Annie to lichotilo. „Myslíte, že bychom mohli zase někdy vyrazit na oběd?“ zeptal se s nadějí v očích a Annie přikývla.

	„To bych ráda,“ odpověděla po pravdě. Říkala si, že o takového přítele by stála.

	„Zavolám vám,“ slíbil Tom, ale Annie to nebrala moc vážně. Spousta mužů jí v průběhu let řekla totéž a nikdy se neozvali. A možná měl partnerku. Neptala se ho. To, že není ženatý, neznamená, že je volný. Možné je všechno. Annie nepočítala s tím, že ho ještě někdy uvidí, i když se jí líbil. Ale byl celebrita a jeho život může být složitější a vytíženější, než si sám připouští. To o mužích věděla také. Podobných prvních schůzek zažila za posledních dvacet let hodně. A o těch mužských už pak nikdy neslyšela.

	Tom jí po obědě pomohl nastoupit do taxíku a Annie se vrátila do kanceláře. Volal Ted, že promluvil s Kate a ta je skálopevně rozhodnutá, že se do školy nevrátí dřív, než začne další semestr. A chce pracovat v tom salonu. Teda to hrozně zlobilo a také jí to řekl. Katie se na to neohlížela. Postavila si hlavu.

	Dva dny poté se z Paříže vrátila Liz a ani ona s Katie nic nepořídila. Chtěla se s mladší sestrou sejít, ale ta neměla čas. Tři dny po návratu musela Liz odjet kvůli reportáži do Los Angeles. Psala o klenotech v majetku dávných filmových hvězd zašlých časů. Podařilo se jí vystopovat nejmíň tucet důležitých kousků a najít jejich nové majitele. A zatímco byla v Paříži, posunuli losangeleské fotografování na dřívější termín. Ani neměla čas si pořádně vybalit. Jean-Louis se zase chystal do New Yorku. Zůstal pár dní v Paříži, aby pobyl s Damienem, a do New Yorku přiletí, až se Lizzie vrátí z Kalifornie.

	Liz vyprávěla Annie, že se v Paříži měla báječně a syn Jeana-Louise je hrozně milý kluk. Nebyly s ním vůbec žádné problémy. Jenom jí bylo líto, že ho chtějí poslat k babičce, což je pro rodiče snazší, ale pro něj ne právě nejlepší. Lizzie o tom měla pochybnosti, ale necítila se na to, aby to Jeanu-Louisovi vytýkala. Byl to přece jen jeho syn, ne její. Kdyby byl Damien její, nikdy by se od něj neodloučila. Což byl důvod, proč zatím děti nechtěla. Neměla na ně čas a byla dost chytrá na to, aby si to uvědomovala.

	Před cestou do Los Angeles se Liz zastavila u Annie doma a moc ji litovala, když ji viděla potácet se o berlích, a to si na nich Annie byla už mnohem jistější než zezačátku. Ale byla unavená, ještě ji to bolelo a pořád si dělala starosti s Katie. Liz slíbila, že až se vrátí z Los Angeles, se sestrou promluví.

	O víkendu pomohl Paul přestěhovat Katie z koleje domů. Všechny její věci přivezli zpátky, uložili v Anniině bytě a pak šli za nějakými kamarády a do kina. Paul se teď od Katie nehnul, což Annie také na klidu nepřidalo. Byl sice velice milý, ale Annie znepokojovalo, jak je ten vztah vážný a jaký to na ně může mít vliv.

	Každý z nich měl svůj život a všichni měli plné ruce práce. Annie zaměstnávaly její projekty, Katie byla buď v práci, nebo s Paulem, Ted se začal záhadně ztrácet a objevoval se jen zřídka. A Liz byla v Kalifornii. V neděli Annie usoudila, že si potřebuje oddechnout, a vypravila se na farmářský trh v Tompkins Square Parku v East Village, který si oblíbila. Měli tam čerstvé ovoce a zeleninu, domácí džemy a konzervované produkty. S kotníkem byla těžká domluva, ale i s berlemi unesla v každé ruce jednu síťovku. Zrovna mluvila s jednou mennonitskou ženou v krajkovém čepci o jejích domácích marmeládách, když zvedla oči a ocitla se tváří v tvář Tedovi, který stál na druhém konci téhož stánku.

	Annie zaskočilo, že ho tam vidí. Byl tam s nějakou ženou a dvěma dětmi. Žena držela velký koš a plnila ho kompoty a zavařeninami a děti se věšely na Teda, jako by to byl jejich otec. Když je Annie pozorovala, bylo jasné, že tohle není jen náhodné setkání. Byla to žena, k níž byl Ted hluboce připoután, a bylo vidět, že je o hodně starší než on. V nevlídném počasí vypadala dokonce starší než na svých šestatřicet let.

	Když se na něj Annie dívala takhle zblízka a jejich pohledy se střetly, Ted vypadal, jako kdyby mu bylo do pláče. Nebylo vyhnutí, musel je seznámit. Představil Pattie své tetě i s oběma dětmi a Annie ještě víc vyděsilo, když si uvědomila, že žena, s níž Ted očividně chodí, je jen o pár let mladší než ona sama. Přitom Annie byla v lepší kondici a vypadala mladší.

	Annie se s Pattie slušně pozdravila, na děti byla milá a Tedovi toho řekla jen velice málo. Bylo jasné, že tohle je to tajemství, které skrýval, a nezdálo se, že by na něj byl pyšný. Anniina reakce ho ohromila. Vlídně se na něj usmívala, a než se s nákupními taškami o berlích vzdálila, dala mu pusu. Když ho líbala, řekla mu jenom: „Ozvi se mi někdy v týdnu.“ Ted přesně věděl, co to znamená. Annie chtěla vysvětlení, co se vlastně děje. Tohle jen tak v tichosti neprojde. Tím si mohl být naprosto jistý.

	Když se po Anniině ochodu otočil k Pattie, bylo jí ho líto. Vypadal strašně.

	„Máš nějak nahnáno. Ona ti nemůže nic udělat, Tede. Nejsi malej kluk.“ Ani sama Pattie z toho neměla dobrý pocit. Na Annie bylo znát, jak je šokovaná a jak hluboce s něčím takovým nesouhlasí, přestože se tvářila mile a vlídně.

	„Pro ni jsem malej kluk,“ řekl Ted nervózně.

	„Nemusíš jí nic vysvětlovat. Není to tvoje matka, a i kdyby byla, jsi dospělej mužskej. Musíš jí říct jen to, že se máme rádi a tohle je tvoje rozhodnutí.“ Pattie na něj už zase tlačila. Nebylo to jeho rozhodnutí. On do toho spadl jako do měkké peřiny a líbilo se mu v ní. Ale neměl tušení, jak dlouho se v ní chce povalovat a co to všechno má znamenat. Pattie rozhodovala tak, jak se to hodilo jí, ale Ted si zatím nebyl jistý ničím kromě toho, že je mu s ní dobře. A ve svých vlastních očích, nejen Anniiných, byl pořád jenom kluk. Připadal si tak. Pattiino poručnictví mu bylo proti mysli stejně jako to Anniino.

	Upřímně mohl Annie říct jen to, že se s Pattie zapletl a že to začalo těsně po Díkůvzdání. Víc vlastně sám nevěděl. Netušil, jestli ji to vyleká nebo uklidní. Ale nebyl připraven jí říct, že je to jeho rozhodnutí, jak to po něm chtěla Pattie. Takhle se rozhodla Pattie. On ještě ne. On si jenom užíval.

	Cestou zpátky do Pattiina bytu s plným košíkem nakoupeného ovoce a zeleniny byl velice zamlklý. Postavil jí ho v kuchyni na zem. Pattii se nelíbilo, jak se tváří. Od setkání s tetou mlčel a vypadal otráveně.

	„Co když ti to neschválí, Tede?“ zeptala se ho bez obalu. Oba věděli, že je řeč o Annie. „Co když ti řekne, abys mě nechal?“

	„Já nevím. To by neudělala. Je to rozumná ženská a má mě ráda. Ale nevím, jestli to pochopí. Čtyřiadvacet a šestatřicet, to se těžko vysvětluje.“ Viděl to realisticky. Jeho spolubydlící Pattie viděli a řekli mu, že je blázen. Byla to pro něj složitá situace, navíc když měla dvě děti, přestože milování s ní bylo fantastické.

	„Nic těžkýho na tom není,“ opravila ho Pattie. „Jeden druhýho milujeme. To je jediný vysvětlení a každýmu, včetně tvojí tety, musí stačit.“

	„Tak třeba já bych toho rád věděl víc,“ řekl Ted znenadání a zatrpkleji, než chtěl. Ale příčilo se mu, když ho Pattie do něčeho tlačila. „Potřebuju vědět, proč to bude fungovat, a je dobře se na to ptát. Ještě musím dostudovat a ty máš dvě děti. Jsme každý v jiném stadiu života. Najít most přes tuhle propast je někdy obtížné.“ Snažil se k ní být upřímný, ale Pattie nechtěla nic z toho slyšet. Měla vlastní verzi jejich příběhu, odlišnou od té jeho. Pro ni to byla skutečná láska. Pro Teda to byl skvělý sex a nevěděl, zdaje v tom i něco víc.

	Pattie zazmatkovala. „Vůbec to není obtížný,“ trvala na svém.

	„Jsi starší než já,“ utrousil zachmuřeně. „Možná že to zvládáš líp, než to dokážu já. Abych k tobě byl upřímnej, občas mě to děsí.“ Vždycky s ní jednal na rovinu, ať se jí to líbilo nebo ne. A Pattie nikdy nechtěla jeho názor slyšet.

	„Čeho se bojíš?“ zakňourala.

	„Že se dostaneme do slepý uličky, ze který nebude návratu, i kdybychom chtěli.“

	„Tak o tohle ti jde?“ zeptala se a v očích se jí zle zablýsklo. Šeptala, aby ji neslyšely děti, ale ty byly ve vedlejším pokoji a pustily si televizi. „Takže ty mi chceš říct,“ spustila s potměšilým výrazem v očích, „že mě hodláš opustit, Tede? Tak já ti něco povím. Celej život jsem čekala na mužskýho, jako jsi ty, a nedovolím ti, abys mě připravil o to, co spolu máme. Jestli mě někdy opustíš, tak se zabiju. Rozumíš mi? Radši umřu, než abych žila bez tebe. A pokud umřu, bude to kvůli tobě.“ Její slova Tedem projela jako nůž. Zavřel oči a odvrátil se, jako by chtěl z hlavy vytěsnit, že vůbec zazněla.

	„Pattie, ne…,“ řekl chraplavě.

	„Udělám to a je lepší, když to víš.“ Teď to byla spíš výhrůžka než úpěnlivá prosba, aby od ní neodcházel. Byl to slib, že zničí život jemu, sobě i dětem, pokud ji někdy opustí. Byli spolu šest týdnů a Pattie už ho držela ve smrtelném sevření. A co horšího, život, který chtěla zmařit, byl její vlastní. Pokud pro Teda něco znamená, tak to bude muset respektovat. Nemůže s ní jenom spát noc za nocí a den za dnem, milovat se s ní a pak jít. Kdo ví, jestli by se opravdu zabila? Ted to nechtěl riskovat. Celý se třásl, když odešla z kuchyně do pokoje za dětmi. Sdělila mu své stanovisko a to znamenalo víc než jeho respekt k tetě. Tohle kolo Pattie vyhrála. Už zas.

	 

	Když se Annie vrátila z farmářského trhu zpátky domů, přemýšlela o nich. Neměla ponětí, kdo ta žena je nebo co pro Teda znamená. Viděla, v jak blízkém je s nimi vztahu, ale místo lásky viděla v jeho očích hrůzu. Chtěla vědět proč, a co s tím hodlá dělat. Kam jen se podívala, zabředávaly její milované děti do problémů a vystavovaly se riziku. A ona neměla tu moc, aby jejich úmysly zvrátila, ba dokonce ani, aby jim pomohla. Mohla jen přihlížet, jak se v tom topí, a doufat, že se nakonec ze svých chyb poučí, jak prorokovala Whitney. O berlích došla do obývacího pokoje a posadila se na gauč. Nebylo tu ani živáčka, s nímž by si mohla popovídat. Mohla jen doufat, že nakonec se všichni rozhodnou správně a všechno dobře dopadne. Nikdy v životě nebyla tak smutná a nepřipadala si tak nepotřebná.
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	Tentokrát Annie Tedovi telefonovat nemusela. Druhý den ráno se ozval sám a zeptal se, jestli by s ním nešla na oběd. V noci na dnešek zůstal u Pattie, proto jí nezavolal už večer. Nemohl. Děti odešly na noc k otci a Pattie mu znovu vyhrožovala sebevraždou a pak se s ním milovala jako ještě nikdy. Sex byl lepší a lepší, ale bylo v tom něco tak zběsilého a šíleného, že ho to někdy lekalo. Udičkou, na které ho držela, byl právě sex. Bylo to návykové, jenomže hrozba, kterou večer předtím vyslovila, mu otevřela oči. Nepřál si nést zodpovědnost za její sebevraždu. A ona to myslela vážně. Několikrát mu to zopakovala.

	Ted byl zakaboněný, když se s Annie sešel v restauraci Bread. Věděla, že tam chodí rád. Když spatřila, jak jí kráčí v ústrety, bolelo ji z něj u srdce. Nemusel jí říkat vůbec nic. Viděla na něm, že je toho na něj víc než dost a je si toho vědom, ať už jí to přizná nebo ne. Dostala o něj hrozný strach.

	Mluvili chvíli o Tedově studiu a o jejím kotníku, aby prolomili ledy, a pak šla Annie rovnou k věci.

	„Jak moc ses zapletl s tou ženskou? A co po tobě chce? Musí jí táhnout na čtyřicet a ty jsi jenom kluk.“ Přesně to čekal, že Annie řekne.

	„Je jí třicet šest. Stalo se to hned po Díkůvzdání. Na fakultě přednáší o kontraktech a já jsem dostal z testu mizernou známku. Nabídla mi, ať se u ní zastavím, že mi s tím pomůže, a než jsem se nadál, byl jsem s ní v posteli. A od tý doby jsem tam pořád.“ Mluvil tak upřímně jako vždycky. O lásce neřekl ani slovo. „Ale z kontraktů mám teď samý jedničky,“ řekl s žalostným úsměvem. Chtěl situaci trošku odlehčit. Nezmínil se o tom, že v ostatních kurzech sotva prolézá. Nemohl vyhovět nárokům Pattie a školy zároveň.

	„Je to vážný? Miluješ ji?“ Annie se na něj upřeně zadívala. Nezdálo se jí, že by byl zamilovaný. Vypadal utrápeně.

	„Já nevím,“ přiznal upřímně a pak se Annie svěřil s Pattiinými výhrůžkami ze včerejšího večera, že se zabije, pokud ji opustí. Neměl v plánu, že jí to řekne, ale Pattie ho vyděsila a na rady své tety vždycky dal. Byla moudrá a ochotná kdykoli pomoct. Pattie pro něj byla nová a připadala mu trochu nevyrovnaná.

	„Je hrozné, co ti řekla. Nemůže si tě držet pomocí strachu a pocitu viny. To není láska, ale vydírání,“ prohlásila Annie rozhořčeně.

	„Nechce mě ztratit. Myslím, že si kolem toho rozvodu hodně vytrpěla.“ Ted se snažil Pattie pochopit.

	„Spousta lidí je rozvedených. A nevyhrožují novým známostem sebevraždou, pokud se vztah nevydaří. To je zvrácenost.“

	„Já vím.“ Ted byl rozladěný a Annie ho nechtěla kritizovat za to, že zabředl do takové šlamastyky. Už takhle byl dost rozklepaný. A měl také proč.

	„Jak bych ti mohla pomoct?“ zeptala se Annie tiše. „Možná by sis od ní měl dát malou pauzu, než se to ještě zhorší a bude na tobě ještě závislejší, než je teď. Děti to všechno vědí?“ Ted zavrtěl hlavou.

	„Jsou to milý děti a mám je rád. Když tam zůstávám na noc, jsou u otce. Mají je ve střídavé péči. A on je moc dobrej táta. Chci být s ní, Annie, jen nechci, aby to tak vyhrocovala.“

	„Možná to jinak ani neumí. Takoví lidé mě taky děsí.“

	„Zkus se od ní ve vlastním zájmu na čas odpoutat. Řekni jí, že to potřebuješ.“

	„V tom případě začne vysilovat.“ Annie byla v koncích a nevěděla, co mu poradit. Nikdy se s podobně nevyrovnaným člověkem nesetkala a byla nešťastná, že do toho Ted zabředl tak hluboko. Měla silné tušení, že Pattie přesně ví, co dělá. Ted byl naprosto bezelstný a ona to vycítila.

	Hovořili o tom celý oběd, a když se vracel do svého bytu, cítil se trochu líp. Annie mu dala dobrou radu. Zavolal Pattie a sdělil jí, že dneska bude spát u sebe. Že má práci, musí napsat nějaký referát. Annie mu k tomu dodala odvahy.

	„Ty mi lžeš, že jo?“ vyčetla mu Pattie a v něm byla najednou malá dušička.

	„Ale vůbec nejenom musím něco dodělat.“

	„Má v tom prsty tvoje teta? Je to tak? Co ti napovídala? Podplatila tě, abys zůstal doma?“ Hlas měla zoufalý a byla na pokraji hysterického záchvatu. Za tak krátkou dobu se naprosto zmocnila jeho života. Ted se stal jejím poslušným otrokem a teď, tváří v tvář jejím výhrůžkám a obviněním, si připadal jako v pasti.

	„Nic takovýho by neudělala,“ řekl klidně. „Je to báječná ženská. Záleží jí na nás, ale respektuje naše právo rozhodovat se podle vlastního uvážení. Není blázen, aby mě uplácela.“

	„Chceš naznačit, že blázen jsem já?“ zeptala se Pattie ukřivděně. „Nejsem, abys věděl. Jsem blázen do tebe a nechci, aby nám do toho někdo kecal.“

	„Taky nekecá. Tak s tím nezačínej. Přijdu zase zítra. Můžeme vyrazit s dětmi do parku.“

	„Budou přes víkend u otce.“ V hlase se jí zachvívala jiskřička naděje a Ted věděl, co má na mysli. Dva dny sexuální akrobacie hodné olympijských her. Najednou se cítil vyčerpaný už jen tou představou, ale přesto byl pořád vzrušený, když o tom Pattie mluvila. Jako by ho vlastní tělo zrazovalo a žádalo víc než on sám. V téhle záležitosti neměl možnost volby. Jeho penis na ní byl závislý a přijímal od ní rozkazy.

	„Zavolám ti zítra,“ slíbil, natáhl se na postel a zíral do stropu. Neměl tušení, co bude dělat ani co chce dělat. Měla ho ve své moci. Cítil se jako její vlastnictví. Všechno, co Annie u oběda říkala, bylo rozumné. Ale Pattie měla hlavní slovo, sám neměl žádné. Zdálo se, že on ani Annie nezmůžou nic. Tuhle hru režírovala Pattie.

	 

	Týden po prvním společném obědě zavolal Tom Jefferson zase Annie do kanceláře. Řekl, že má poblíž jednání, a zeptal se, jestli by s ním nezašla na improvizovaný oběd, než se bude muset vrátit zpátky do redakce. Annie byla vděčná za trochu rozptýlení, a tak se sešli v Café Cluny, což byl její oblíbený podnik. Tom na ni čekal venku a dovnitř vešli společně. Byl v dobré náladě. Annie ještě chodila o berlích a on měl stále na ruce sádru, ale oba už byli bez bolestí. Tom jí vyprávěl o velké reportáži, na které pracuje. Možná bude muset letět do Kalifornie a pobýt nějaký čas s guvernérem. Annie ráda poslouchala vyprávění o jeho práci a staré válečné historky. Když mluvil o zážitcích z Blízkého východu, řekla mu, že Katie chodí s chlapcem z Iránu a je do něj zamilovaná.

	Tom viděl něhu v jejích očích, když se zmínila o Katie, a vypozoroval, že neteře a synovec dali jejímu životu rozměr, který neznal, jelikož sám děti neměl. Viděl na ní, jak velice je miluje, ale měl takový pocit, že si žijí po svém a mají vlastní názory.

	„Je to velice slušný chlapec,“ říkala o Paulovi. „Zdvořilý, milý, inteligentní, ohleduplný, má vštípené zdravé hodnoty a zdvořilost. Vyložený sen každé matky. Přesto mě zneklidňuje, když Katie chodí s někým, jehož kulturní zázemí je tak rozdílné od toho jejího, i když Paul tady žije od svých čtrnácti let a vypadá na typického Američana. Jejich představy o životě se nakonec mohou dost odlišovat. A Katie je velice svobodomyslná mladá žena. Její nápady jsou někdy opravdu hodně výstřední. On se zdá mnohem konzervativnější a tradičnější než ona. To by v budoucnu mohlo být na překážku, pokud to vůbec má nějakou budoucnost. Zatím mám dojem, že to spolu myslí docela vážně.“

	„Co tomu říkají jeho rodiče?“ zeptal se rozumně Tom.

	„To nevím. Ještě je neznám. Kate se nechává unést New Age, samý piercing a tetování. Právě teď pracuje v tetovacím studiu. Pokud jeho rodiče přežijou tohle, mají v sobě víc velkorysosti než já. Málem jsem dostala infarkt, když mi o té práci řekla. Ona to považuje za praxi v jednom z oborů grafiky.“ Tom se zasmál. Dovedl si představit, jak asi Annie vypadala.

	„Takže pro Kate a Paula je to vážná známost? Mluví o sňatku?“ To byla vzhledem k Anniiným obavám logická otázka.

	„Nejsou moc mladí,“ usmála se. „Katie je jednadvacet a jemu dvacet tři. Myslím, že pro oba je to první láska. Jsou dost naivní. Člověk je nemůže brát příliš vážně, ale přesto mi to dělá starosti. Já si budu dělat hlavu nejspíš z každého kluka, ať je odkudkoli. Nechci, aby jí to zlomilo srdce nebo aby se dostala do situace, jíž by později litovala, což by zlomilo srdce jim oběma.“

	„Nezapomeňte na Romea a Julii. Mladí dovedou být pěkně umanutí. Ale když říkáte, že je to slušný kluk, tak to určitě dobře dopadne. Katie je zřejmě rozumnější, než si myslíte.“

	Annie vyprávěla Tomovi i o Tedovi a jeho starší přítelkyni a svěřila se mu se svými obavami. „Takové ženské můžou být nebezpečné,“ přisvědčil Tom vážně. „To vypadá na úplnou posedlost.“ Annie měla stejný názor, a od chvíle, kdy je spolu viděla a kdy jí Ted u oběda upřímně sdělil svoje vlastní pochyby, na to nemohla přestat myslet. „Máte to s nimi těžké, viďte?“

	„Je to horší, než když byli malí. Tehdy mi jejich baseball, fotbal a hodiny baletu zabraly víc času. Teď mi zase dělají víc starostí. Troufají si na mnohem zásadnější rozhodnutí a vystavují se většímu riziku. A mnohdy to nevidí a netuší, jakému čelí nebezpečí.“ Vypadala při těch slovech utrápeně. „A moje starší neteř je workoholik a vážné vztahy jí nahánějí hrůzu. Čím jsou starší, tím jsem z nich bezradnější.“

	„Ano, ale už je to jejich život, ne váš,“ připomněl jí Tom laskavě.

	„To se snadno řekne, ale hůř se s tím žije,“ ohradila se Annie se zádumčivým výrazem ve tváři.

	„Možná kdybyste se víc zaměřila sama na sebe,“ nadhodil Tom obezřetně, „byli by samostatnější. Nemůžete se na úkor vlastního života pořád starat jenom o ně. Šestnáct let je dlouhá doba.“ Annie mu neodporovala, ale neuměla si představit, že by děti pustila z hlavy. A Tomova další otázka ji zaskočila. „Myslíte, že teď je ve vašem životě místo i pro nějakého muže, Annie? Zdá se, že jste čekala dost dlouho, než začnete konečně žít sama.“ To si dokázal spočítat z toho, co mu Annie svěřila. „Možná si myslíte, že si nic takového nezasloužíte. Ale slib daný sestře jste splnila. Nemůžete se kvůli dětem vzdát vlastního života jednou provždy.“ Annie přikývla. Věděla, že Tom má pravdu, jenom netušila, jak a kdy to udělat.

	„Myslím, že prostor by se našel,“ odpověděla stručně. „Jenom jsem se hrozně dlouho o nic takového nepokoušela.“ A vlastně ani nechtěla. Děti už dávno naplňovaly její citové potřeby, zabraly jí veškerý čas a spotřebovaly všechnu její energii a pozornost.

	Toma ohromně zaujala ona sama i to, co všechno dokázala. Také ovšem viděl, že aby se k ní přiblížil, bude muset zdolat jisté překážky. Myslel, že mu to stojí za to. „Šla byste na oběd zase příští týden?“

	„Co kdybyste přišel příští neděli večer ke mně a seznámil se s dětmi? Na dospělácký oběd můžeme jít jindy.“ Annie chtěla, aby poznal její rodinu a viděl, pro co žije. Tomovi se ten nápad líbil, stejně jako příslib dalšího oběda ve dvou. Na obojí bude dost času.

	„V neděli vám zavolám a uvidíme, jaké máte plány,“ slíbil. Annie se usmála a zbytek oběda strávili družným rozhovorem. Tom jí řekl, že zavolá, kdyby musel odletět do Kalifornie. Pořád ještě hodně cestoval, i když do zahraničí ne tak často jako dřív.

	Annie bylo na obědě s Tomem dobře, a když se vracela do kanceláře, měla radost, že ho pozvala na nedělní večeři. Doma řekla Katie, aby v neděli večer nikam nechodila a pozvala Paula. Chtěla, aby Tom poznal i jeho. Tedovi nechala vzkaz se žádostí, aby v neděli přišel domů na večeři. O Tomovi se nezmínila a Pattie do svého pozvání nezahrnula. Doufala, že tou dobou už bude z Los Angeles doma i Liz. Věděla, že tam nejede na dlouho, ale neměla ponětí, kdy přesně se vrátí. Od odjezdu se jí neozvala. Annie bylo jasné, že Liz má moc práce a na volání nemá čas. Těšila se, až děti představí Tomovi.

	Než ten den usnula, přemýšlela o Tomově otázce, zda je teď v jejím životě místo pro nějakého muže. Tom se jí líbil a ráda si s ním povídala – vždycky mluvili jen o věcech, které je oba zajímaly. Ale pravdivá odpověď na jeho otázku byla ta, že si není jistá. Po tolika letech, kdy žila „jako jeptiška“, jak to vyjádřila Katie, nevěděla, zda tu je ještě nějaké místo pro muže a jestli vůbec o nějakého stojí. Žije takhle už hrozně dlouho. A je to tak mnohem snazší. Ve dvaačtyřiceti je těžké se rozhodnout, má-li raději zůstat sama, nebo jít do rizika a starat se pro změnu o nějakého mužského. Annie nevěděla, co chce, přestože Tom byl velice přitažlivý. Ale také si nebyla jistá, zda chce tyhle dveře zabouchnout a jednou provždy se takové možnosti vzdát. Dveře teď byly pootevřené a čekaly, jestli je otevře dokořán, nebo tiše zaklapne a otočí klíčem.

	 

	Lizina cesta do Kalifornie probíhala nad očekávání dobře. Setkala se s pozoruhodnými lidmi, viděla úchvatné šperky a podařilo se jí zjistit spoustu věcí o filmových hvězdách, které byly jejich původními majiteli. Nevyskytly se žádné průtahy a po dvou dnech fotografování a rozhovorů s pamětníky se mohla sbalit a nočním letadlem do New Yorku odletět domů. Také bylo dobré, že nemuseli žádné klenoty vracet dodavatelům – všechny zůstaly u svých současných majitelů. Ani neměla čas zavolat Jeanu-Louisovi, kdy odjíždí. Proběhla letištní halou, aby stihla poslední let. Ještě byla zvyklá na pařížský čas a byla utahaná. Doufala, že až se vrátí do New Yorku, bude mít možnost si pár dní oddechnout. A byla nadšená, že se oproti plánu vrací domů o dva dny dřív. Paříž byla vyčerpávající. V Los Angeles to bylo moc zajímavé, ale spousta práce. Liz usnula dřív, než se letadlo vzneslo.

	Probudila se až při přistání na Kennedyho letišti v New Yorku. Měla s sebou jen příruční zavazadlo, takže ihned vyšla z letiště a dala taxikáři svou adresu. Ale pak si to rozmyslela a rozhodla se zajet do podkrovního bytu. Bylo šest ráno a příliš časně na to, aby Jeanu-Louisovi zavolala, ale věděla, kde je klíč, mohla si odemknout a hned vklouznout do postele. V uplynulém roce to tak udělala mockrát, když se vracela z cest. V půl sedmé ráno byla před jeho domem. Za hasicím přístrojem na chodbě našla klíč a otevřela si. V bytě byla tma. Když se Jean-Louis nastěhoval, nechal si dát na okna okenice, jaké jsou běžné ve Francii. Říkal, že se mu tak líp spí, a byla to pravda. Když Liz spala v jeho bytě, někdy se probudila až odpoledne, zvlášť když se vrátila z nějaké cesty a projevil se časový posun. V naprosté tmě dokázala sladce spát dlouhé hodiny.

	Liz se v bytě dokonale vyznala a z koupelny navíc pronikala skulinkou troška světla, která jí pomohla najít postel. Shodila šaty na zem, vklouzla do postele k Jeanu-Louisovi a objala ho. Sotva to udělala, ozval se výkřik. Liz nevěděla, kdo to křičí, ale Jean-Louis to nebyl. Liz se posadila a Jean-Louis se také vztyčil. Hbitě sáhl po lampičce a rozsvítil. Chvilku na sebe koukali a Lizzie se podívala na postel na místo mezi nimi a uviděla Francoise, jeho bývalou partnerku a Damienovu matku. Všichni tři byli vyděšení. Lizzie vyskočila z postele ven. Postava, k níž se ve tmě přivinula, nebyl Jean-Louis, ale Francoise.

	„Co to má sakra znamenat?“ třeštila na něj Liz oči. Byla tak šokovaná, že se zapomněla ustrojit a všichni tři byli nazí. „Já myslela, že jste jen přátelé.“

	„Máme spolu dítě,“ vysvětloval Jean-Louis a vypadal velice francouzskY. Francoise zůstala ležet a upírala oči do stropu. V jeho posteli jí bylo ohromně dobře a přes ostrou výměnu názorů mezi Liz a Jeanem-Louisem se ani nepohnula. Tvářila se, že se jí to netýká.

	„Co to s tím má společnýho?“ rozkřikla se na něj Liz. „Co tady dělá?“ Francoise se zvedla na loket, pozorovala, co se děje, a Liz na ni vrhla zlý pohled. Francoise to vůbec nevyvedlo z míry.

	„Měla tady tenhle týden práci a stavila se, aby mě pozdravila,“ pokusil se Jean-Louis o chabé vysvětlení. Neexistovala slova, jimiž by situaci mohl nějak napravit.

	„Tohle mi připadá trochu víc než jen pozdrav.“ Liz se na něj chvíli dívala přimhouřenýma očima a pak se shýbla na zem pro svoje oblečení. „Říkal jsi, že jsi mi věmej, ty syčáku.“ Po těch slovech se oblékla. Francoise vstala a prošla kolem ní do koupelny.

	„Jsem ti věmej,“ namítl Jean-Louis. „Miluju tě. S Francoise jsme jen dobří přátelé.“

	„Kecáš. Tohle vykládej někomu jinýmu. Podvádíš mě, tak je to.“ A teď jí bylo jasné, že prádlo, které našla v jeho pařížském bytě, tam neleželo zapomenuté čtyři roky. Ráda by věděla, jak dlouho s ní spí, anebo jestli vůbec někdy přestal. Francoise byla v jeho bytě a posteli jako doma.

	„Nebuď tak úzkoprsá,“ řekl Jean-Louis, vyhrabal se z postele a postavil se vedle Liz. „Takový věci se stávají. Nic to neznamená.“ Pokusil se ji obejmout, ale odstrčila ho.

	„Pro mě to znamená hodně.“ Připadala si hloupě, jak byla naivní a důvěřivá. Muži jako Jean-Louis nejsou věrní nikdy a nikomu. Došlo jí, že ji podváděl celý ten rok a že její představa „výlučnosti“ jejich vztahu se naprosto neshodovala s tou jeho. „Byla jsem pitomá,“ řekla Liz, když se Francoise vrátila do pokoje a zapálila si cigaretu. Byla naprosto netečná a tahle trapná scéna ji vůbec nerozhodila. Lizzie bylo jasné, že i ona má nějakého přítele. Oba se vyspali s každým, kdo se namanul.

	Liz byla hloupá, když si myslela, že Jean-Louis je jiný. Takhle okouzlující muži nikdy nejsou věrní. Nemají to v krvi. Věděla to, ale pokaždé si říkala, že teď to bude jiné. Ale nebylo. Jean-Louis byl jako všichni, s nimiž chodila před ním. Byli si podobní jako vejce vejci. Pokaždé natrefila na takového, který nevěděl, co je to věrnost a zodpovědnost. Šlo to skvěle dohromady s její vlastní obavou k někomu se upnout, a to vedlo k nevyhnutelnému konci. Takových scén jako ta dnešní už měla za sebou víc než dost.

	„To nemáš vůbec žádný mravní zásady?“ zeptala se a podívala se na něj s odporem. „Je mě pro tebe škoda. Nechápu, jak jsem ti mohla uvěřit.“ Lizzie ho nemilovala, pravda, ale moc se jí líbil a věřila mu, což byla veliká chyba. Muži jako on byli jediní, které potkávala, a jediní, které chtěla. Svět módy jich byl plný. Muži, kteří si stále počínali jako kluci a nikdy nehráli podle pravidel. Neuznávali žádné zásady, chtěli se jen bavit. A nakonec to vždycky někdo odnesl. Už toho měla dost. Liz byla už zase oblečená a dívala se na Jeana-Louise s opovržením.

	„Jsi hajzl, Jeane-Louisi, a trapná imitace mužskýho. A co víc, jsi mizernej táta. Vymýšlíš si dojemný výmluvy, proč se nemůžeš věnovat synovi a proč ho hodíš na krk někomu jinýmu. Já si zasloužím někoho lepšího, ale co je podstatnější, Damien si ho zaslouží taky. S Francoise byste se měli konečně probudit a chovat se jako dospělí, puberťáci, co se starají jen sami o sebe.“ Na odchodu se podívala jemu i Francoise zpříma do očí a práskla za sebou dveřmi. Zhrozila se, když jí cestou po schodech dolů došlo, že jí to ani není líto. Ulevilo se jí. S takovými jako on skoncovala. Dostala rozum. On ho nedostane nikdy.

	Když mávala na taxík, slavnostně si slíbila, že se už s takovým mužským nikdy nespokojí. Radši zůstane sama, než aby s někým podobným marnila čas. Stáhla okénko a cestou přes město na sebe nechala proudit chladný vzduch. Konečně si připadala naprosto svobodná. Neměla zlost ani nebyla smutná, naopak měla dobrý pocit, že teď půjde dál.
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	Dopoledne zavolala Liz Annie a řekla jí, co se stalo. Annie bylo líto, jak to dopadlo, ale na takové příběhy už byla u Liz zvyklá. V jejích partnerských vztazích se vždycky něco zvrtlo a ona je ukončila. Annie věděla, že doposud si Lizzie vybírala muže tak, aby se příliš nevázala. Ale tentokrát mluvila jinak. Prohlásila, že radši zůstane sama, než aby se zapletla zase s někým, jako byl Jean-Louis. A myslela to vážně. Řekla, že už má dost mužských, kteří jsou nevyzrálí, sobečtí a neupřímní. Annie doufala, že tentokrát to je pravda.

	Byla zvědavá, zda příště najde Liz odvahu najít si někoho pořádného. Podle toho, že neprojevila žádné pohnutí, bylo znát, že Jeana-Louise nemilovala.

	Liz byla u sebe doma a zabalila se do růžového županu, když volala Annie. Hned po návratu se osprchovala. Jean-Louis jí nezavolal. Věděla, že se neozve. A vylekalo ji, když si uvědomila, že její to jedno. Skoncovala s ním.

	Mluvily spolu asi půl hodiny, Annie pak vstala a šla si udělat čaj. Katie ještě spala. Annie pozvala Liz dneska na večeři a ta slíbila, že přijde. Měla ráda nedělní večeře u Annie. Konaly se teď tak málokdy.

	Tom se ozval pozdě odpoledne, když se vrátil z fotbalového zápasu. Byl nadšený, že tým Jets vyhrál.

	„S tou večeří to pořád platí?“ zeptal se klidně. „Nechci přijít nevhod.“

	„Nepřijdeš. Chci, aby ses seznámil s dětmi.“

	„To bude paráda. Jste okouzlující rodinka.“

	„Počkej, až všechny poznáš, pak teprve si uděláš úsudek. Jsme docela normální.“

	„Někdy o tom pochybuju. Mně připadáte dost výjimeční.“

	„Pokud je to poklona, tak děkuju.“ On sám jí také připadal výjimečný. Byl zajímavý a inteligentní. Zdál se přístupný každému názoru a nebyla s ním nuda. Jeho život i práce byly plné vzrušení. Nijak si na tom nezakládal a uměl položit vždycky tu správnou otázku. Prozatím byli jen přáteli, ale po mnoha letech to byl první muž, který by stál za to. A líbilo se jí, jak vypadá. Tom měl stejné pocity, pokud šlo o Annie. Byla jako vzácný pták uprostřed hejna velice fádních žen, které od rozvodu poznal. A na rozdíl od mužů svého věku o dvaadvacítky zájem neměl. Annie napadlo, jestli se nezakouká do Lizzie, když ho pozvala k nim na večeři. Byla to krásná dívka. Annie brala život s filozofickým nadhledem a byla odhodlaná nechat o svém údělu rozhodnout osud. Tom jí nepatřil a nárokovat si někoho není možné. Byl to jenom muž, kterého čirou náhodou potkala v nemocnici. Nic víc.

	Ostatním zapomněla o Tomovi říct a dostala se k tomu až těsně před večeří. Bylo šest hodin a Toma pozvala na sedmou. Připravila špagety s masovými kuličkami a k tomu spoustu zeleninového salátu. A jako dezert budou mít sušenky a zmrzlinu, tak jak to mívali v neděli večer, když byly děti malé.

	Liz čekala na gauči, povídala si s Katie a snažila se ji přesvědčit, aby praštila s tetovacím salonem a vrátila se do školy. Paul si během jejich rozhovoru četl časopis. Lizzie říkala Katie totéž, co jí radil on sám, ale bezvýsledně. Myslel si, že by se měla vrátit do školy. A všichni včetně Paula se otočili, když Annie jako by nic oznámila, že na večeři přijde ještě jeden známý.

	„Jaký známý?“ zeptala se Liz užasle.

	„Někdo, s kým jsem se nedávno seznámila.“ Annie se tvářila vlídně a upřímně a posadila se do pokoje k nim. Ted ještě nedorazil. Tom také ne.

	„Zas nějaká schůzka naslepo?“ hádala Liz.

	„Ne. Zlomil si ruku, když já jsem si podvrkla kotník. Strávili jsme čtyři hodiny v čekárně na pohotovosti, o nic nejde. Párkrát jsme spolu zašli na oběd.“ Annie vypadala, jako by jim říkala, že se místo masových kuliček rozhodla udělat hamburgery, jako kdyby na tom vůbec nezáleželo. A přesně to si myslela. Namlouvala si to od chvíle, kdy se s Tomem poznali.

	„Tak počkat.“ Liz na ni zůstala koukat, jako by jim v pokoji právě přistála kometa. „Ty jsi s tím chlápkem byla dvakrát na obědě, strávila jsi s ním čtyři hodiny na pohotovosti, a nám jsi nic neřekla?“

	„Proč bych vám to proboha říkala? Nechodíme spolu. Pozval mě na večeři, ale já jsem místo toho pozvala jeho k nám. Chtěla jsem, aby poznal i vás.“

	„Annie,“ zírala na ni Liz z gauče, „ty jsi neměla partnera celou věčnost a teď se tváříš, jako když to nic neznamená.“

	„Taky to nic neznamená. Jsme jen přátelé,“ prohodila Annie ledabyle.

	„Kdo je to?“ zeptala se Kate, stejně překvapená Anniiným oznámením jako její sestra.

	„Pracuje v televizi. Je rozvedený, nemá děti a vypadá na slušnýho chlapa. Prostě žádnej zázrak.“

	„To teda je zázrak,“ prohlásily Katie i Liz a Paula to také zaujalo. Živě o tom debatovali i po Tedově příchodu. Ten řekl Pattie, že musí domů na večeři, a odešel i přesto, že dostala hysterický záchvat. Nechtěl dopustit, aby ho držela stranou tety a sester. Ačkoli věděl, že později si to odskáče, večeře s nimi mu stála za to a snažil se dát na Anniinu radu a nenechat sebou tak vláčet. A Patie se to vůbec nelíbilo.

	„Co to tady tak zaujatě řešíte?“ zeptal se Ted, když odhodil kabát na židli v hale a vešel do pokoje. Předmět hovoru mu unikal, ale očividně tu vzbudil rozruch.

	„Annie dneska pozvala na večeři nějakýho chlápka. Seznámili se, když si udělala ten výron. Byla s ním dvakrát na obědě,“ shrnula Liz stručně situaci a Ted se ušklíbl.

	„No to se podívejme.“ Ted s Paulem na sebe mrkli. Připadalo jim to jako holčičí tlachání. „A ty to s ním myslíš vážně?“ zeptal se Ted. Annie zavrtěla hlavou.

	„Sotva ho znám. Viděla jsem ho třikrát v životě. Nejspíš bude chtít chodit s Liz, i když je pro ni moc starej.“ Při těch slovech se radši na Teda nedívala. Nechtěla si do něj rýpnout, byla to prostě pravda. Annie pověděla Katie i Liz o Pattie a těm to taky dělalo starosti. Liz ji měla za případ pro psychiatra. Kate podotkla, že za jedničku z jejího předmětu to zase stálo. Annie nesouhlasila.

	„Kolik mu je?“ zeptal se Ted.

	„Je o pár let starší než já.“ Annie slyšela, jak v nemocnici udává ročník narození. „Pětačtyřicet.“

	„Svůj názor ti řeknu, až ho uvidím,“ usmál se Ted. Přes všechny dotazy a špičkování byli všichni mile překvapeni. Nepamatovali, kdy si Annie naposledy pozvala domů na večeři nějakého muže. To se snad ani nestalo. A Tom Jefferson vypadal spíš na přítele než pouhého známého. Ale než to mohli zevrubněji probrat, zazvonil u dveří zvonek a Annie šla otevřít. Tom měl na sobě džíny, svetr a kovbojské boty, zdál se milý a veselý a Annie ho představila všem přítomným. Všimla si, jak si ho děvčata prohlížejí, když s Tedem probíral fotbalový zápas, na němž byl odpoledne. Jets dali tři góly po sobě v první čtvrthodině, což pro ně byl zázrak. Paul se také zapojil, i když nebyl pro fotbal tak zapálený jako Ted. A děvčata v kuchyni Annie řekla, že je to opravdu fešák a oběma jim připadá velice povědomý.

	„Je moderátorem večerních televizních novin,“ prohodila Annie prostě, když mrkla na těstoviny a zamíchala salát. Prostřela v kuchyni, kam se všichni pohodlně vešli. Byla to rodinná večeře a ona z toho nedělala žádnou vědu. Bylo jich jenom šest.

	„Čím že je?“ zareagovala Liz na to, co právě slyšela. „To je tenhle Tom Jefferson? Tak to máš z pekla štěstí. Je skvělej.“

	„To ještě nevím a ty taky ne. Teprve jsem ho poznala. Teď pojďte jíst.“ Než bylo po večeři, všichni si počínali jako staří přátelé. Tom dlouze vyprávěl Paulovi o krásách Íránu a věděl o něm víc, než si Paul pamatoval – Paul zemi opustil, když začal dospívat. Pak si Tom promluvil s Tedem o fotbalu a právnické fakultě. S Liz vedli živý rozhovor o módě a Kate položil Tom spoustu otázek ohledně tetování a ptal se, proč má pocit, že je to důležitá forma grafického umění. Jediná, s kým skoro nepromluvil, byla Annie. Zato s ní pak zůstal v kuchyni a pomohl jí poklidit, když ostatní propustila do obývacího pokoje.

	„Je to báječná parta,“ pochválil Tom děti se srdečným úsměvem. „Odvedla jsi kus skvělé práce.“

	„Ne, takoví byli vždycky. Já se jen snažila je naučit, aby dokázali být upřimní sami k sobě.“

	„To jsou. Abys věděla, Kate to svoje tetování coby grafické umění dokáže urputně bránit.“ Annie obrátila oči v sloup a Tom se zasmál. Otočila se k němu s milým úsměvem a začala plnit myčku.

	„Děkuju, že jsi k nám přišel na večeři. Jsem na ně moc pyšná.“

	„A dělají ti čest,“ složil jí poklonu Tom, když byli s uklízením hotoví. Annie mu za ni poděkovala a šli do pokoje mezi mladé. Ti rozhodli, že někdo bude předvádět slavné osobnosti a ostatní budou hádat, o koho jde, což nehráli už léta. Tom v téhle hře vynikal. Bylo jedenáct hodin, když vstal a měl se k odchodu. Se všemi se rozloučil a Annie ho vyprovodila. Tom jí ještě jednou poděkoval za krásný večer a připomněl jí, že ještě půjde na večeři jen s ním. „Slíbilas mi to,“ dovolával se jejích slov a Annie se rozesmála.

	„Půjdu moc ráda,“ řekla srdečně. Tom do jejich rodiny dokonale zapadl. Pořád sice nevěděla, jestli je to známý nebo partner, ale ať byl kýmkoli, všichni si večera užili a on byl také spokojený.

	„Zavolám ti zítra a domluvíme se na datu.“ Zlehka ji políbil na tvář a pak odešel. Když se o berlích vrátila zpátky do pokoje, všichni povykovali, mluvili jeden přes druhého a usmívali se na ni.

	„Jako oficiální hlava rodiny ti ho schvaluju,“ prohlásil Ted. „Je skvělej. O fotbalu ví všechno, co se dá vědět.“

	„O Blízkém východě taky,“ dodal Paul.

	„O módě ví taky hodně,“ doplnila Liz a usmála se na tetu.

	„A je mu naprosto jasný, že tetování je výrazem sociálního postavení,“ hlásila Kate.

	„Myslím, že vás všechny pěkně vodil za nos,“ usmála se Annie, „ale taky se mi líbí.“

	„Můžeš si ho vzít, kdy budeš chtít,“ dodal Ted. „Máš můj souhlas.“

	„Klid, je to jen kamarád,“ připomněla mu Annie.

	„To je nesmysl a ty to víš,“ vpadla Kate. „Dívá se na tebe, jako kdyby tě chtěl políbit.“

	„Ale kdepak. Jenom jste se mu všichni zamlouvali.“

	„Taky nám padnul do oka,“ přisvědčila Liz. Bavila se tak dobře, že zapomněla na tu příšernou scénu s Francoise a Jeanem-Louisem dneska časně ráno. Večer, který měli právě za sebou, byl prostý, radostný a nekomplikovaný, a to včetně té hry. Hodně se nasmáli.

	Ted vytáhl starou hru Monopoly a všichni čtyři mladí pak hráli až do dvou do rána. Annie šla spát dlouho předtím, než dohráli. Ale bylo jasně vidět, že se dnešní večer vydařil. Paul mezi ně také zapadl. Annie se líbil a Tom zrovna tak. Ať už se přihodilo cokoli, měla pocit, že by se mohli stát přáteli.

	Paul a Ted odešli, když dohráli Monopoly. Liz se rozhodla zůstat přes noc u Annie a obě sestry si v Katině pokoji povídaly skoro až do tří. Liz vyprávěla, co se seběhlo u Jeana-Louise. Nijak zvlášť ji to nesebralo, i když přiznala, že se zklamala v něm i sama v sobě. V něm proto, že ji podváděl a lhal jí. V sobě, že si vybrala dalšího ničemu. Přísahala, že to už v životě neudělá, a Kate v jejím vlastním zájmu doufala, že to je pravda.

	Ted jel spolu s Paulem od Annie taxíkem a Paul ho vysadil před jeho bytem. Bylo příliš pozdě, aby volal Pattie, a stejně u ní zůstat nechtěl. Po večeru s rodinou a přáteli byl v dobrém rozmaru a pro změnu by se rád vyspal ve vlastní posteli. Tvrdě spal, když mu druhý den ráno Pattie volala, a trvalo hodnou chvíli, než se probral a rozkoukal.

	„Kde jsi byl celou noc?“ zeptala se Pattie zoufalým, ublíženým tónem. „Celou noc jsem se o tebe bála.“

	„Byl jsem s tetou, sestrama a sestřiným klukem. Hráli jsme různý hry a protáhlo se to,“ vysvětloval rozespale.

	„Mohl jsi zavolat.“

	„Nechtěl jsem tě budit.“ Kromě toho se dobře bavil a volat jí nechtěl.

	„Musím tě hned vidět,“ řekla tiše.

	„Stalo se něco?“

	Pattie to odmítla řešit po telefonu a Ted řekl, že dorazí tak za hodinu, až se oblékne. Nedošlo k žádné nehodě, děti neutrpěly úraz. Než Ted odešel, nasnídal se s jedním ze svých spolubydlících a do Pattiina bytu dorazil dvě hodiny poté. Pattie byla bledá a jako bez života. Možná byla nemocná.

	„Co se děje?“ Čekal, že se do něj pustí kvůli včerejší noci. Jeho rodina jí ležela v žaludku a nechtěla, aby se u nich zdržoval. Ted očekával něco v tom smyslu, ale rozhodně ne to, co řekla. Její slova mu uštědřila větší ránu než zásah na solar plexus.

	„Jsem těhotná.“ Ted na ni chvíli jen třeštil oči. Nevěděl, co říct. Poprvé v životě.

	„Můj Bože,“ vypustil ta slova z úst jako malé vydechnutí. Chtěl se jí zeptat, jak je to možné, ale věděl to. Chtěl pokaždé užívat kondom, ale ona mu to někdy nedovolila. Povídala, že jí kondom vadí a bez něj je to mnohem lepší. Ted byl strašný hlupák. „Sakra, Pattie. Co budeme dělat?“ Věděl, co musí udělat, jenže se v takové situaci ještě nikdy neocitl. Vždycky byl opatrný a jeho dřívější dívky byly vysoce zodpovědné a braly antikoncepci. Pattie mu řekla hned na začátku, že ona ne. Jenže on bláhové doufal, že ve svém věku tak snadno neotěhotní. Jak vidět to nebyla pravda.

	„Jak to myslíš, co budeme dělat? Budeme mít miminko, jak jinak. Co bys myslel? Já na potrat nepůjdu, pak už bychom nemuseli mít další šanci. Krom toho je to naše dítě, naše tělo a krev, plod naší lásky.“ Pattie mluvila, jako by to byla samozřejmost, a očekávala, že s ní Ted bude souhlasit.

	„Ne, to teda není,“ řekl Ted nasupeně. „Je to plod naší blbosti a nedbalosti. Byl jsem lehkomyslnej a ty taky. Tohle není láska, Pattie, to je chtíč.“

	„Chceš říct, že mě nemiluješ?“ přitiskla se k němu se slzami v očích. „Jak mi můžeš něco takovýho říct? Čekám naše dítě.“

	„A co třeba ty pilulky, co se používají potom?“ chtěl vědět. „Slyšel jsem, že fakt fungujou.“ Mluvil o tom se svým spolubydlícím. Ten na ně mohl přísahat. Jeho dívka je vyzkoušela už několikrát. Musí se vzít do dvaasedmdesáti hodin po nechráněném styku. „Jak dlouho už jsi těhotná?“ zeptal se.

	„Nedostala jsem to už tři týdny.“ To znamenalo, že je pět týdnů těhotná.

	„Proč jsi něco neřekla dřív?“ Ted si začal myslet, že to udělala schválně, a cítil se lapený do pasti.

	„Myslela jsem, že budeš mít radost,“ propukla Pattie v pláč. „Dřív nebo později jsem stejně chtěla dítě. Co na tom, že je to teď?“

	„Zbláznila ses? Já studuju. Nemám peníze ani zaměstnání. Žiju z toho, co mi zbylo z pojištění po rodičích, a to je skoro pryč. Pomáhá mi teta. Jak si myslíš, že uživím dítě, jak se o něj postarám? Potrvá ještě léta, než budu slušně vydělávat, a tvůj příjem sotva stačí na děti, který už máš. Jak bude náš život vypadat, když si pořídíme mimino? Co si budou myslet tvoje děti? Nemůžu studovat a přitom zaopatřit tebe a dítě. Ani nejsme svoji. Tohle se nemělo stát. Je to omyl. Není to dítě, ale pohroma. Tragédie pro nás oba a pro maličké by to tragédie teprve byla. Musíš jít na interrupci nebo ho dát k adopci,“ řekl Ted a podíval se jí zpříma do tváře. „Nemáme jinou možnost!“

	„Jak to?!“ vyštěkla na něj. „Můžeme se vzít. Můžeš si sehnat práci. Já se dítěte nevzdám a varuju tě. Pokud mě k tomu budeš nutit, zabiju dítě a sebe taky!“

	„Přestaň mi vyhrožovat!“ rozkřikl se na ni Ted a dal průchod své zlosti a frustraci. Pattie mu ničila život. Jedna hloupá chyba může zničit všechno, oč usiloval a co dlouho budoval. To není spravedlivé.

	„Já si to dítě nechám,“ řekla tiše a najednou se naprosto ovládala. „Ty si dělej, co chceš, ale já si naše dítě nechám.“

	„Musím si to promyslet,“ řekl Ted stejně tiše a šel pryč. Zabouchl za sebou dveře a utíkal po schodech ven na čerstvý vzduch.

	V bytě nahoře si Pattie po jeho odchodu sedla na gauč a usmívala se.
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	V následujících dvou dnech se Ted nikomu neozval. Pattie nezavolal, ani se u ní neukázal. Nechtěl brát telefon, když mu volala, ani neodpovídal na esemesky. Annie dokonce nepoděkoval za večeři, což jí dělalo starosti. Věděla, že je ve složité situaci a zapletl se s hysterickou ženskou, o těhotenství však ještě neměla tušení. Nechtěla na něj naléhat, a tak čekala, až se ozve sám. Po třech dnech mlčení nakonec zavolal své sestře Liz. Tu překvapilo, když ho slyšela. Z jeho hlasu zaznívalo zoufalství. Liz ihned věděla, že se stal nějaký malér.

	„Můžeš se mnou jít na oběd?“ zeptal se Ted ochraptěle. Tři dny se schovával ve svém bytě a dost toho vypil.

	„Jasně,“ odpověděla Lizzie bez váhání.

	Ted ji v poledne vyzvedl v redakci a šli do nejbližšího salátového baru. Liz si vybrala hlávkový salát bez dresinku a Ted nejedl vůbec nic. Pověděl jí o Pattie, že je těhotná a on neví, co má dělat.

	„Na potrat jít odmítá, k adopci dát dítě nechce a říká, že pokud udělám něco jinýho, než že jí poblahopřeju, tak zabije dítě i sebe. Já dítě nechci, Lizzie. Sám jsem ještě nedospěl. Nebo si aspoň tak připadám. Nejsem dost starej na to, abych měl děti. Byl jsem strašně pitomej,“ přiznával a sestra se smutně usmívala.

	„To jsou silná slova. Dá se s ní nějak domluvit?“ Ted zavrtěl hlavou a tvářil se sklíčeně.

	„Sebevraždou vyhrožovala už předtím, než otěhotněla. Řekla, že pokud ji někdy opustím, zabije se. Teď by zabila sebe i s dítětem.“

	„Potřebuje se léčit. Naléhavě. Teddy, ona tě vydírá. Tak je to. Nemůžeš ji nutit, aby si dítě nechala vzít. A nejspíš budeš muset platit nějaké výživné. Ale ona nemůže nutit tebe, abys s ní zůstal a podílel se na jeho výchově, když nechceš.“

	„Já jí prostě nemůžu nechat ve štychu. Je to i moje dítě. Když ho nedá pryč, budu jí muset pomoct a nést to břemeno s ní.“

	„Nejedná s tebou férově,“ řekla Liz rázně. Příčilo se jí, jak ta ženská s jejím bratrem mává.

	„Já tady nesu zodpovědnost. Za ně za oba. Ať se mi to líbí nebo ne.“

	„Miluješ ji?“ Liz se na něj pozorně zadívala, zvědavá na jeho odpověď.

	„Já ti nevím. Přivádí mě k šílenství. Jak se k ní přiblížím, ztrácím vládu nad svým tělem. Pattie je jako droga. Nevím, jestli tohle je láska.“

	„Vidím v tom spíš závislost na sexu. Tohle ti zřejmě udělala schválně, aby tě měla na háčku.“

	„Taky za to platím obrovskou cenu. Dítě je jednou provždycky. Nemůžu ji nechat, aby se zabila, Liz.“

	„Pochybuju, že to udělá. Lidi, kteří tím vyhrožujou, to obyčejně neudělají. Chce si tě připoutat.“

	„Nemám jinou možnost,“ odpověděl zoufale. Bylo vidět, že si vůbec neví rady.

	„Co řekneš Annie?“ zeptala se Lizzie.

	„Zatím nic. Začala by vyšilovat.“

	„Možná ne. V krizových situacích umí zachovat chladnou hlavu. A dříve či později si to domyslí. Dítě nemůžeš zatloukat věčně.“

	„Po tomhle semestru budu muset práva přerušit.“ Liz by něco takového nerada viděla. Dobře věděla, co pro něj škola znamená. Byl to jeho sen a tvrdě pracoval, aby si ho splnil.

	„Zatím neříkej nic. Ostatně, člověk nikdy neví. Taky může potratit. V jejím věku je to velké riziko.“

	„Doufám, že budu mít to štěstí.“ Cítil se provinile, že něco takového vypustil z úst, ale on to dítě nechtěl. To mu bylo naprosto jasné. „Nemluvil jsem s ní od chvíle, kdy mi to řekla.“

	„Ona ví, že tě drží pod krkem.“ Takhle získat muže, to byl způsob starý jako lidstvo samo a Pattie ho využila. To jí Lizzie měla za zlé a moc ráda by bratrovi nějak pomohla. Ale teď nebylo v ničí moci do toho zasáhnout. Mohla mu poskytnout jen morální podporu. Ostatní bylo v rukou Pattie. A v rukou božích.

	Večer jí Ted zavolal. Mluvil s ní poprvé po třech dnech. A Pattie se nezmohla na nic než na vzlyky. Tedovi bylo strašně a snažil se ji po telefonu ukonejšit. Pattie ho naléhavě žádala, aby přišel. Ted měl pocit, že jí musí vyhovět, a tak se ustrojil a vyrazil za ní. Když přišel, byla klidná a velice něžná. Prosila ho, aby si s ní šel lehnout a jenom ji objímal. Pak ho začala vzrušovat. Ted se s ní nechtěl milovat. Připadalo mu to nepatřičné vzhledem k tomu, co cítil. Ale Pattie ho laskala a objímala, až překonala jeho námitky a nakonec bylo po jejím. Bylo to něžné, krásné a vášnivé a Pattie se pak k němu přivinula a povídala mu o jejich děťátku. Tedovi z toho bylo do pláče.

	Pak se milovali ještě jednou, tak jako vždycky, a když Ted druhý den ráno odcházel, cítil se poražený. Pattie zvítězila. Miminko zvítězilo. A on všechno prohrál. To ráno, než odešel, ho Pattie požádala, aby si ji vzal. Ted odpověděl, že se nechce ženit. Pattie namítla, že to není správné vůči tomu malému, aby se narodilo mimo manželství. Ona je slušná ženská, a když měla první děti, taky byla vdaná. Ted mohl říct jenom to, že si to nechá projít hlavou. Nechtěl, aby mu zase vyhrožovala sebevraždou. Neměl sílu zvládnout další příval výhrůžek. A ten den mu zase začínaly přednášky. Když šel s hlavou sklopenou pěšky do školy, nemohl ve své sklíčenosti vůbec rozumně přemýšlet. Přál si, aby z nebe slétl blesk a na místě ho zabil. Tím by se všechno zjednodušilo. Dítě nechtěl za nic na světě. A Pattie mu o přestávkách vytrvale volala. Pořád se o něčem potřebovala ujišťovat. Cestou do knihovny, kde chtěl pracovat na počítači, myslel jen na to, že si připadá, jako by mu někdo vyvrhl vnitřnosti a spláchl celý jeho život do záchodu. Když byl v knihovně, Pattie mu poslala mail a Ted slíbil, že přijde na večeři.

	 

	Annie se celý týden neozval ani Ted, ani Tom Jefferson. Ten slíbil, že jí dá vědět ohledně plánované večeře, ale po té nedělní v rodinném kruhu nezatelefonoval. Napadlo ji, že ho to možná vyplašilo. Jeho mlčení mluvilo za všechno a Annie na něj nechtěla tlačit.

	Tom se přihlásil až další týden z Hongkongu a omlouval se, že nezavolal dřív.

	„Mrzí mě to, ale nebyl jsem na telefonu ani na mailu. Jel jsem na deset dní do jedné jihočínské provincie. Právě jsem se vrátil do Hongkongu. Poslali mě na reportáž. Stejně je to jako hledat jehlu v kupce sena.“ Annie se tak ulevilo, že ho slyší, že se do telefonu přímo rozplývala.

	„Už jsem myslela, že jsme tě vyděsili.“

	„Neblázni. Vyslali mě na cestu hned druhý den ráno, ani jsem neměl čas ti zavolat. Můj život je někdy trochu bláznivý.“ A právě na tom ztroskotalo jeho manželství. Bývalá žena si přála mít doma manžela na plný úvazek a to jí nemohl zaručit. Chtěl, aby to Annie věděla už teď, hned od začátku a nejlépe ještě dřív, než vůbec něco začne.

	„Bez obav, můj život je taky pěknej blázinec. I když nelítám až do Číny nebo do Hongkongu. Kdy se vracíš?“

	„Doufám, že zítra nebo pozítří. Co kdybychom v sobotu šli na tu večeři?“

	„Moc ráda.“ Annie pak Tomovi řekla, že Ted se jí od neděle také neozval a že si o něj dělá starosti.

	„Možná za tím jsou nějaké milostné trable.“

	„Nejspíš máš pravdu. A myslím, že mu zase začaly přednášky. Ale dělá mi hlavu ta ženská, se kterou se zapletl.“ Bylo milé, že mohla s Tomem sdílet své obavy.

	„S tím nic nenaděláš,“ připomněl jí Tom. „To si musí vyřešit sám.“

	„Já vím. Ale on je hrozně naivní. A té ženské nevěřím. Je skoro tak stará jako já.“

	„Bude to pro něj dobrá lekce,“ prohodil Tom klidně.

	„Pokud to přežije.“

	„Přežije, jako my všichni. Platíme za svoje chyby a odnášíme si ponaučení. Cena je někdy dost vysoká. Když jsem se ženil, věděl jsem, že si neberu tu pravou, ale stejně jsem to udělal. A pak to bylo jen horší a horší. Přinejmenším tohle sis ušetřila.“

	„Taky jsem se dopustila spousty omylů,“ přiznala Annie. Možná že život jeptišky byl jedním z nich. Jenže zvládnout víc, než kolik jí toho osud uchystal, by už asi nešlo. Postarat se v jejím věku o tři děti bylo dost obtížné samo o sobě. A teď jí tenhle klášterní způsob života vyhovoval.

	„Mně připadá, že sis vedla skvěle. Vychovala jsi báječnou rodinu. Tvoje sestra by na tebe byla hrdá.“ Ta slova jí vehnala slzy do očí.

	Tom jí pak vyprávěl o Číně a reportáži, kterou tam pořizoval. Země měla nového ministerského předsedu a Tom tam musel zajet a udělat s ním rozhovor o jeho zahraniční politice a obchodních kontaktech, které hodlá navázat. Annie připadalo, že Tom vede velice pozoruhodný život a drží prst na tepu světových událostí. Ona se snažila zajistit, aby stavební firmy plnily termíny a posouvaly stěny sem a tam, tak aby její klienti byli spokojení. Její svět byl mnohem menší než ten jeho. Ale svou práci milovala. Už dlouhá léta v ní nacházela veliké uspokojení. Vždycky v skrytu duše doufala, že Katie také projeví zájem o architekturu a časem budou pracovat jako společnice, ale její umělecké sklony si našly jiný způsob uplatnění.

	Tom slíbil, že jí zavolá, jakmile se vrátí do New Yorku, a společnou večeři domluvili na sobotu. Tom řekl, že cestou domů promyslí, kde se sejdou, a objedná stůl. Annie imponovalo, jak umí sám všechno zařídit a má svoje vlastní plány. Nemusela je vymýšlet za něho. Byla úleva nebýt tím, kdo nese břemeno odpovědnosti sám. To pro ni byla novinka.

	 

	Po Tomově telefonátu měla Annie mnohem lepší náladu. A nakonec se dovolala i Tedovi. Vymlouval se, že má spoustu práce do školy, ale mluvil velice sklesle a Annie mu nevěřila, když tvrdil, že je všechno v pořádku. Pak zavolala Liz, která se dušovala, že o ničem neví. Mrzelo ji, že Annie lže, ale bylo na Tedovi, aby jí řekl o Pattiině těhotenství, a ten k tomu neměl odvahu. A byla na to spousta času. Těhotná byla jen něco málo přes měsíc. Tedovi řekla, že dítě se má narodit v září. Ted na to nechtěl ani pomyslet. Zato Pattie teď pořád mluvila o svatbě. Ted nebyl v životě tak zoufalý, snad jen tehdy, když ztratil rodiče.

	Liz mu každý den volala, aby zjistila, jak na tom je, a vůbec se jí nelíbilo, co slyšela. Ted jí přiznal, že si připadá jako v pasti a neví kudy kam. Plod, který rostl v Pattiině břiše, mu zničil život, nebo spíš zničí ve chvíli, kdy se narodí. Už je to tak. A Pattie teď byla na koni. Čeká jeho dítě a připoutala ho k sobě na celý život. Neustále mu děkovala za to, že ji učinil tak šťastnou, a pořád se s ním chtěla milovat. Ted už tomu ani neříkal milování. Nebylo. Byl to jen prachobyčejný sex a Pattie vždycky prosadila svou. Ted se jí nechtěl dotknout, a tak dělal, co po něm chtěla. Snažil se být opatrný, aby neublížil dítěti, ale Pattie tvrdila, že to, co dělají, vůbec nevadí. Ted začal litovat, že ji vůbec kdy potkal. Měl velice chmurné myšlenky. Hodně pil a Lizzie několikrát řekl, že by nejradši umřel. Liz nevěřila, že by Pattie spáchala sebevraždu, o Teda si však dělala starosti. Annie nic neřekla, ale začínala si myslet, že by měla. Pokud se Ted co nejdřív nesebere, nic jiného jí nezbude.

	Za několik dní se Liz vylekala, když jí Annie zavolala. Mluvila velice vážně a řekla, že od ní potřebuje radu. Liz se obávala, že se jí bude vyptávat na Teda, ale Annie se jí svěřila, že ji Tom pozval na rande. Domluvili si večeři, ale ona nemá co na sebe. Liz se usmála, když v tetině hlase zaslechla obavy nervózní dívčiny. Bylo to roztomilé.

	Probíraly, kam by asi mohla s Tomem jít a jaký dojem na něj chce udělat. Annie řekla, že všechno její společenské oblečení je vhodné najednání s klienty, ale nemá nic, co by bylo sexy a zapůsobilo na muže.

	„Jak moc sexy? Hluboký výstřih? Kratičkou sukni?“ zeptala se Liz prakticky a Annie se zasmála.

	„Neřekla jsem, že si chci koledovat o zatčení. Řekla jsem, že chci na té schůzce vypadat dobře.“

	„Jasně. Rozkošná nadýchaná blůzička. Nejspíš Chanel. Krátká, ale decentní sukně. Krásný kožešinový kabátek. Můžu ti půjčit jeden svůj. Rozpuštěné vlasy rámují obličej. Nic odvázanýho. Samá měkkost, ženskost, půvab.“ Večer přinesla Annie několik tašek svršků, aby si vybrala. Ze šesti tašek nacpaných k prasknutí si Annie vybrala krásnou halenku z organdy a černou krajkovou sukni. Obojí bylo elegantní a přitom sexy. Ještě chodila o berlích a musela mít nízký podpatek, a tak jí Liz koupila černé saténové balerínky zdobené přezkami se skleněnými kamínky. Poslala pro ně svou asistentku. A půjčila tetě krátký norkový kabátek, který Annie už kolik let obdivovala. A byla vypravená!

	Když v sobotu večer Tom pro Annie přišel, vypadala nádherně. Katie jí pomohla se strojením, nalíčila ji a poradila, aby si vlasy nechala rozpuštěné. Annie si připadala jako středoškolačka, která se chystá na svůj první ples, když Tom zazvonil u dveří. Měl na sobě pohodlné kalhoty a černé kašmírové sako s krásně střiženou rozhalenkou. Říkal, že ještě nepřekonal časový posun, ale nevypadal unaveně a obdivoval všechno, co si Annie oblékla. Líbilo se mu, jak vypadá a jak se strojí. Dobře si toho všímal.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se a rozhlížel se kolem. V bytě bylo prázdno a ticho.

	„Pryč. Katie s Paulem šli do kina, Lizzie někam na víkend odjela a Ted má fofr ve škole. Skoro mi ani nezavolá. Nevím, co se tam děje. Doufám, že je všechno v pořádku a od té ženské se trochu odpoutal.“

	„On na to přijde sám,“ ujišťoval ji Tom, když odešli z bytu a na cestu do restaurace si zastavili taxík. Byl to lepší podnik, velice elegantní. Toma všichni znali a on představil Annie půltuctu lidí, kteří se zastavili u jejich stolu. Vrchní se také velice snažil. Bylo příjemné vyrazit s Tomem do společnosti. Jelikož každý večer vystupoval ve zprávách, všichni ho znali, obdivovali a vážili si ho.

	Při večeři mu Annie vyprávěla o stavbách, na nichž v poslední době pracuje, a on jí povídal o Číně. Poprvé se Annie bavila o něčem jiném než o dětech. Cítila se s ním opravdu jako na rande. A když ji zavezl domů a doprovodil ke dveřím, pozvala ho na skleničku. Smutně se na ni podíval a potlačil zívnutí. Řekl, že mu s ní bylo skvěle, ale časový posun se začíná projevovat a bojí se, že by usnul.

	„Tak si to brzy zase zopakujeme,“ navrhl. Annie to jenom uvítala.

	„Byl to krásný večer,“ řekla a poděkovala mu. Tom se usmál a políbil ji na tvář.

	„Pro mě taky. Zavolám ti příští týden, pokud mě zase nepošlou na druhý konec světa.“ Zmínil se, že brzy bude muset odcestovat do Londýna. Annie to připadalo zábavné.

	Tom zůstal stát přede dveřmi bytu a díval se za ní, jak vchází dovnitř. Když Annie přišla do obývacího pokoje, Paul s Katie seděli na gauči. Neměli peníze, aby si někam vyrazili, a tak se pořád dívali na dévédéčka. Když Annie vešla, všimla si, že se tváří nějak tajnůstkářský. Přemýšlela, co za tím asi je, a usoudila, že se za její nepřítomnosti nejspíš v Katině pokoji milovali. Katie se Annie nikdy nezeptala, jestli by mohl Paul zůstat na noc, protože sám říkal, že by mu to bylo trapné, a nebyli si jistí, jak by se na to Annie tvářila. Žádný z Katiných chlapců nikdy na noc nezůstal. Ani Liz a Ted si nikdy nikoho na noc nepřivedli. A Paul byl velice ohleduplný.

	Annie měla pořád ještě plnou hlavu večera s Tomem, když se ve svém pokoji svlékala z nových šatů. Měly velký úspěch. Vypadala v nich docela jinak. A Liz slíbila, že jí sežene ještě jiné, které bude potřebovat na další schůzky.

	Annie se druhý den u čtení novin ještě usmívala. Myslela na Toma, když vešla Katie. Chvíli pobíhala po kuchyni, pak se posadila ke stolu a zadívala se na tetu.

	„Musím ti něco říct,“ spustila tiše a Annie se na ni podívala s leknutím.

	„Proboha, jsi těhotná…,“ domýšlela se Annie, ale Katie zavrtěla hlavou.

	„Ne, nejsem.“

	„Zaplaťpánbu,“ ulevilo se Annie. Na něco takového nebyla připravená.

	„Pojedu s Paulem na delší cestu,“ řekla Katie odhodlaně a sbírala síly na to, co přijde potom. „Už o tom mluvíme dost dlouho.“

	„Kam?“ zajímala se Annie. Nepřekvapilo ji, že spolu chtějí někam jet. Byli dost dospělí.

	„Do Teheránu,“ řekla Katie a podívala se Annie do očí. V kuchyni se rozhostilo ohlušující ticho.

	„Ne, tam nepojedeš,“ řekla Annie bez zaváhání.

	„Ale pojedu.“

	„To nepřipadá v úvahu. To ti nedovolím. Mohlo by to pro tebe být nebezpečné a je to hrozně daleko. To pusť z hlavy,“ řekla rázně Annie. „Nevadí mi, že jedeš s ním, ale nepustím tě někam, kde se ti může něco stát.“

	„Pojedeme. Můžeme bydlet u jeho strýce a tety. Už jsem se zajímala o vízum. Získat ho můžu do několika týdnů a už jsem si podala žádost. A cestu zaplatím z toho, co jsem si vydělala v tetovacím studiu.“ Takže oni si to už zařizovali a měli svoje plány. Annie zaskočilo, že jí Katie cestu bez okolků oznámila jako naprosto hotovou věc. Nezeptala se jí na dovolení. A Annie ten nápad vylekal.

	„To je naprosté bláznovství,“ řekla ustaraně.

	„To teda není,“ vzdorovala Katie. „Paul tam nebyl už léta. Bude to zajímavé pro nás oba.“

	„Na cestě do země, která je pro Američany tak problematická, není nic zajímavého. Je to hloupost, pokud tam jezdit nemusíš. Není to prozíravé. Jeďte radši někam, kde si to oba můžete užít.“ Annie se ji zoufale snažila přesvědčit.

	„Paul nedopustí, aby se mi něco stalo. A jeho rodina se o nás postará. Chce vidět svoje bratrance a já se s nima chci seznámit.“ Annie kroutila hlavou, když se na Katie podívala, a pak jí hlava klesla do dlaní.

	„Katie, to je strašný nápad.“

	„Ne, není. Máme se rádi a já chci vidět zemi, kde se Paul narodil, a poznat jeho rodinu.“ Měla jakési podivné romantické představy o tom, že s ním jede vystopovat jeho kořeny, a Annie o ni měla strach. Z čiré neznalosti poměrů by tam Katie mohla někoho urazit a přivodit si potíže.

	„Jeďte někam jinam. Třeba do Evropy, užívejte si. Můžete si koupit permanentku na vlak a objet celý kontinent.“

	„Paul se chce podívat domů a já chci s ním. Budeme tam jen dva týdny.“ Katie necouvla ani o píď.

	„Ty nepojedeš nikam!“ rozkřikla se na ni Annie zklamaná Katinou neústupností. Tohle nebyl jen potrhlý nápad, jakým bylo přerušení studia, což byla také pitomost. Tady šlo o vyložené šílenství. A Katie se jako obvykle hájila, rozhodnutá prosadit svou a přesvědčená, že ví všechno nejlíp.

	„Já jsem dospělá a můžu dělat, co chci!“ křičela na Annie. V kuchyni překřikovaly jedna druhou, dokud Katie neutekla do svého pokoje a nepráskla dveřmi. Annie se třásla od hlavy k patě.

	A když později odpoledne přišel Paul, řekla mu Annie totéž. Ale on byl stejně sebejistý jako Katie a prohlašoval, že se jim nic nestane. Řekl, že u strýce se budou mít dobře a bude o ně skvěle postaráno. A že Teherán je moderní město a Katie tam nic nehrozí. Annie mu nevěřila. Večer zavolala Tomovi a pověděla mu o jejich plánu.

	Zeptala se ho, co si o tom myslí, a Tom chvíli váhal, než odpověděl.

	„Být tebou, tak z toho taky nejsem nadšený. Teoreticky by se jim nic stát nemělo a místo je to fantastické. Je to nádherné město a velice zajímavá kultura, ale ne pro dvě děti, které nevědí, co dělají. Už pouhá skutečnost, že ona je Američanka a on Íránec, může způsobit potíže, pokud se to někomu na ulici nebude líbit. Tohle může být kamenem úrazu. Řekni jim, ať jedou radši někam jinam.“

	„Už se stalo,“ posteskla si Annie. „Katie trvá na tom, že pojedou, ať se děje, co chce, a já jí v tom prý nemůžu zabránit.“

	„To je pravda. Ale taky je třeba dát na zdravý rozum a názor lidí, kteří do toho vidí.“

	„Katie udělá, co si umane. Cestu si uhradí z vydělaných peněz. A bydlet budou u Paulova strýčka.“

	„Doufám, že jí to vymluvíš,“ řekl Tom laskavě. Také si o Katie dělal starosti. „Ale přes tohle všechno to snad dobře dopadne.“

	„Taky doufám, že se mi ji podaří přesvědčit. Jestli tam pojede, tak přijdu o nervy.“ Je hezké nechat děti, aby si dělaly, co chtějí, a poučily se z vlastních chyb, jenže tady hrozilo příliš velké nebezpečí v případě, že by se dopustili nějaké pošetilosti nebo se něco zvrtlo. „Promluvíš s ní?“ zeptala se Annie Toma. Nevěděla, co jiného říct.

	„Pokusím se. Ale nejsem si jistý, zda mě poslechne. Volala jsi jeho rodičům?“

	„Chci jim zavolat zítra,“ špitla Annie nešťastně.

	„To bys měla,“ souhlasil Tom. „Možná se jim ten nápad taky nelíbí. Pro Paula může být jakožto pro Íránce cesta do Teheránu s Američankou ošklivý zážitek. Možná že je společně s Paulovými rodiči přesvědčíte, aby si to rozmysleli. Taky s ní promluvím, ale Katie je tvrdohlavá holka.“ Tak dobře ji neznal, ale vyvodil to z toho, co mu o ní řekla Annie.

	Annie se řídila jeho radou a druhý den zavolala Paulovým rodičům. Jeho matka také neměla z té cesty radost. Pochybovala, zdaje to rozumné, když už se dostali do Ameriky, a měla za to, že jsou příliš mladí, aby cestovali společně tak daleko. Řekla, že pro Paula je to první cesta, na kterou se vypraví s dívkou. Svěřila Annie, že se snažila mu to vymluvit, ovšem marně. A nebyla nadšená ani z toho, že má Paul být zodpovědný za mladé děvče. Co když se Katie něco stane nebo se rozstůně? Toho se Annie také bála, i když útěchou jí bylo, že tam Paul má rodinu, která by mohla pomoct.

	Jeho matka řekla, že si Paul chce cestu zaplatit z peněz, které našetřil z letní brigády, a Katie si ji také zaplatí sama. Velice taktně vyjádřila svůj pocit, že pro Američanku není dobré cestovat do Teheránu s Íráncem, i když se budou vydávat za pouhé přátele. Zdůraznila, že v Íránu budou Paula považovat za Íránce, jeho dvojí občanství nikdo neuzná a americký pas mu bude k ničemu. Dala jasně najevo, že si nepřeje, aby mu tam Katie působila problémy. Annie z jejího hlasu vycítila, že i ji ta cesta znepokojuje. To ji trochu uklidnilo, i když věděla, že jejich společný odpor dětmi zřejmě moc nepohne, protože mají matky za pošetilce a jsou rozhodnuty cestu podniknout.

	„A co Paulův otec? Nemůže mu to zakázat?“

	„Už mu to zakázal,“ přiznala matka zoufale. „Ale Paul chce vidět svou tetu, strýce, bratrance a dědečka, který už velice zestárnul. Myslím, že ani jedno z našich dětí si neuvědomuje, že si koledují o malér.“ Annie její slova nepotěšila.

	„Co tedy uděláme?“ zeptala se, ale bylo jí jasné, že ani ona, ani Paulovi rodiče nejsou schopni děti usměrnit.

	Podle zákona jsou dospělí. Annie si připomínala Whitneyina slova, že je musí nechat, ať si chybují, ale to se snáz řekne, než provede.

	„Asi nám nezbývá než jim popřát šťastnou cestu,“ řekla Paulova matka s povzdechem. „Můj švagr a švagrová se o ně dobře postarají.“ Mluvila odevzdaně, protože nedoufala, že se jí podaří Paula přemluvit. Stejně tak nedoufala Annie, že od cesty odradí Katie. Mladí nebrali v úvahu jiný názor než ten svůj. Byli strůjci svého osudu a jejich rodiny neměly právo jim do ničeho zasahovat. Mohly je jen nechat vyletět z hnízda, aby vyzkoušeli svá křídla, a doufat, že všechno dobře dopadne. Když Annie zavěsila, bylo jí jasné, že od cesty do Iránu ty dva nic neodradí.

	Tom ji vzal další týden na večeři a mluvili o tom znovu. Katie neustoupila ani o píď. Než s Annie odešli, Tom si k ní sedl a promluvil si s ní. Řekl jí, že pro ni může být problematické cestovat do Teheránu s mužem, který má íránské občanství. Katie opět tvrdila, že se všechno podaří. Nebylo už nic, co by jí k tomu ještě mohl Tom říct nebo co by Katie byla ochotná od něj či někoho jiného vyslechnout. Řekla, že si váží jeho zájmu, ale s Paulem se rozhodli odcestovat. Tom chápal, proč je Annie tak rozladěná. Katie se rozhodla a nic z toho, co jí říkali, ji nezviklalo. Paul měl jakési romantické představy, že s ní pojede do Iránu a ukáže jí všechno, co si pamatuje z dětství. Jenže neměl tušení, jaké bude přijet tam s Američankou, zvláště tak moderní, svobodomyslnou a nezávislou jako Katie. Nevěděl, že jim to může způsobit problémy, dokonce i když se budou tvářit jenom jako přátelé. Paul také tvrdil, že všechno dobře dopadne. Tomovi bylo Annie líto, protože se bude kvůli nim doma trápit.

	Tom se ji snažil u večeře uklidnit, ale sám měl také obavy. Katie byla rozhodnutá odcestovat bez ohledu na to, co jí říkali. Nezáviděl Annie ten boj, který s Katie bude muset svést. A věděl, že jí starosti dělá i Ted a ta starší žena, se kterou chodí. Někdy byl docela rád, že nemá děti. Řešení podobných problémů ho lekalo. A tím víc Annie obdivoval, jak sestřiny děti zvládala. Byla moudrá, milující, spravedlivá a brala ohled na jejich názory. Přesto ji Katie odmítla poslechnout. Pojede do Teheránu a basta. Tom se Annie přiznal, že být na jejím místě, nejradši by Katie uškrtil za to, že je tak paličatá, odvázaná a pohrdá dobrými radami.

	„Škrcení není řešení,“ usmála se na něj Annie, „i když musím přiznat, že někdy je to lákavé.“ I přes znepokojení ohledně Katie byla tahle večeře stejně příjemná jako ta první. Navzájem se víc poznávali, smáli se, vedli nekonečné debaty a zdálo se, že mají hodně společných zájmů. Tom byl v mnoha směrech spřízněná duše. A když ji tentokrát dovedl domů, políbil ji. Byl to dlouhý, něžný polibek, který v ní vzbouřil city, jaké léta nezakusila. Jako by ji princ ze Šípkové Růženky probudil ze spánku. Opět se začala cítit ženou. Vedle Toma byla šťastná a bylo jim spolu dobře.

	V týdnu ji pak pozval do televizního studia a provedl ji po něm. Bylo to fascinující a Annie mohla sledovat, jak dělá svůj pořad. Jindy ho ona vzala s sebou na staveniště, vysvětlovala, co se tam buduje, a ukazovala mu projekty. Kvalita její práce na Toma udělala dojem a obdivoval její talent. Další víkend si udělali večeři u Annie doma, protože Katie byla pryč a byt měli pro sebe. Tentokrát se líbali na gauči v pokoji jako puberťáci. Jejich vzájemná touha narůstala, ale oba byli toho názoru, že je příliš brzy, aby se jí poddali. Neměli žádný spěch a chtěli jeden druhého líp poznat. Měli pocit, že pokud jsou na dobré cestě a je jim to souzeno, počká to. Čekali, až jejich vzájemné city uzrají, než se pustí do jejich sklizně. Oba se na tom naprosto shodli.

	Jediná věc, která Toma ještě znepokojovala, byla ta, jestli se pro něj v Anniině životě najde dost místa. Pořád ji velice zaměstnávaly sestřiny děti. A Katie jí to v poslední době umíněným lpěním na cestě do Íránu nijak neusnadňovala. Annie nemluvila o ničem jiném a byla starostí bez sebe. Přinejmenším polovinu času, který spolu strávili, se mluvilo o dětech. A Teda v posledních dnech skoro neviděla. To jí také na klidu nepřidalo. Bylo na něm znát, že něco tají. Opět se stáhl do ústraní.

	 

	Pattiin byt se stal dějištěm neustálých hádek. Pokud nemluvila o dítěti, tlačila na Toma, aby si ji vzal, dřív než se narodí. Obviňovala ho, že podle jeho názoru pro něj není dost dobrá a sestry i teta mu vymývají mozek. Urážela ho a byla hrubá. Pak mu zase lichotila, škemrala, sváděla ho a znovu obviňovala. Ted jí na rovinu řekl, že nejde o to, že by pro něj nebyla dost dobrá, ale připadá si příliš mladý.

	„Na to je teď už pozdě!“ křičela na něj. „Čekáme dítě!“ Hádali se teď skoro pořád. A když se nehádali, chtěla se milovat. Sex byl jediná forma komunikace, jakou znala. Užívala ho ke všemu, jako odměnu i trest, k manipulaci, uplácení i citovému vydírání. Ted se cítil uštvaný, zneužitý a celá situace ho strašně deprimovala. Věděl, že je v pasti, ať už si ji vezme nebo ne, a bylo mu jasné, že dříve či později se s ní bude muset oženit, nejspíš těsně před narozením dítěte. Ale nespěchal na to, aby si tu smyčku kolem krku uvázal.

	Snažil se volat Annie častěji, aby si o něj nedělala starosti, ale nechodil k ní. Měl strach, že kdyby ji navštívil, došlo by jí, co se děje. Zhubl a pod očima měl tmavé kruhy. Pattie ho nenechala v noci vyspat. Buď se s ním hádala, nebo ho sváděla. Ted byl se silami v koncích a připadal si jako živá mrtvola. Propadal skoro ve všech předmětech kromě toho jejího. Eseje neodevzdával včas a jenom Pattie mu dávala samé jedničky. Jemu už to bylo jedno. Když bude muset živit dítě a manželku, stejně bude muset studia nechat, takže nevadilo, že propadá. Pattie vítězila na celé čáře. Pokud bylo jejím cílem zničit mu život, vedla si skvěle.

	Teď sváděla velký boj o to, aby se s ní oženil hned. Nechtěla čekat. Hádala se s ním o to každou noc. Ted se bránil. Přistoupil na sňatek v srpnu, dřív ne. Dítě se má narodit až v září. Pattie mu nadávala do syčáků a sadistů za to, že ji nechává čekat. A chtěla, aby o dítěti řekl tetě. Chtěla zvítězit na všech frontách. Ted se snažil udržet své pozice, jenomže Pattie měla zbraně silnějšího kalibru. Na své straně měla miminko.

	 

	Tom s Annie byli jednou na večeři v La Grenouille, když jí zazvonil mobil. Zapomněla si ho vypnout. Když se rozdrnčel, lidé od sousedních stolů se začali s nelibostí ohlížet. Mrkla na displej, kdo volá. Byl to Ted. Sklonila hlavu ke kabelce, rychle se omluvila Tomovi a hovor vzala. Ted se jí ozval velice málokdy, tak neměla to srdce ho nepřijmout. Kdoví, kdy by jí zase zavolal.

	„Ahoj, miláčku, jak je? Já jsem s Tomem na večeři,“ šeptala a div se celá neschovala pod stůl. Tom ji pozoroval a přemýšlel, jestli by totéž udělala pro něj. Teď už věděl, že není nic, co by pro děti neobětovala. „Můžu se ti ozvat později?“

	„Já… Hm… Jsem v nemocnici,“ řekl Ted zmateným hlasem a Annie najednou vhrkly slzy do očí a podívala se na Toma.

	„Kde jsi?“

	„V Newyorské městské nemocnici. Měl jsem nedorozumění s Pattie,“ řekl a Annie připadalo, jako když mluví ze spaní.

	„Co se stalo?“

	„Bodla mě do ruky steakovým nožem. Jsem v pořádku. Právě mi to sešili. Myslel jsem, že bych asi měl jet domů.“

	„Hned si tě tam vyzvednu,“ řekla Annie, zaklapla telefon, narovnala se a pohlédla na Toma. „Ta potrhlá ženská bodla Teda do ruky nožem. Prý to není vážné.“ Vypadala vyděšeně.

	„Proboha, to je šílené!“ Otřáslo to s ním stejně jako s Annie a ihned si vyžádal účet. Snědli teprve první chod, ale Annie teď na večeři neměla ani pomyšlení.

	„Ne, to ona je šílená,“ opravila ho Annie, vděčná, že je tak obětavý a půjde s ní. Celou cestu v taxíku to probírali. „Nevím, co se stalo, alejí zřejmě přeskočilo.“

	„Netušil jsem, že je tak potřeštěná,“ vraštil Tom ustaraně čelo. „Příště by ho taky mohla zabít.“

	Když přijeli do nemocnice, oba viděli, že Ted vypadá strašně. Byl bledý jako stěna a celý se třásl. Lékař řekl, že ztratil hodně krve a má na ruce deset stehů. Měl ji celou zafačovanou; rána jen těsně minula šlachu a nerv.

	„Co se stalo?“ zeptala se ho Annie, když se všichni tři vraceli k ní domů.

	Ted jí už nic nemohl tajit. Musel povědět pravdu. „Je těhotná. Chce, abych si ji vzal. Řekl jsem, že v srpnu. Ona trvá na tom, abych si ji vzal hned, ale já nechci. Dítě se narodí až v září.“ Annie zaraženě poslouchala. Tohle není nejšťastnější způsob, jak jít do manželství, s dítětem na cestě a ženou, která ho pobodá, pokud neudělá, co po něm chce. „Hádali jsme se kvůli tomu u večeře a ona ztratila nervy.“

	„Někoho takovýho si nemůžeš vzít!“ řekla Annie, zachmuřeně pohlédla na Toma a ten přikývl. Naprosto s ní souhlasil a také si dělal o Teda starosti. Připadalo mu to jako citové vydírání a v tom měl pravdu. Pattie nejenže zraňovala jeho srdce a duši, teď mu ublížila i fyzicky. Šla z toho hrůza.

	„Ona říká, že spáchá sebevraždu, když si ji nevezmu,“ přiznal Ted ponuře.

	„Tak ji nech,“ řekla Annie tvrdě. Tom zaplatil za taxík a oba vedli Teda nahoru. Byl v šoku. Annie přes něj přehodila deku a Ted si lehl na postel ve svém pokoji. Všechno tam zůstalo, jak bylo, stále pro něj připravené, i když tam pobýval jen zřídka. Přesto to byl pořád jeho domov. „Ona si nevezme život, Tede,“ ujišťovala ho Annie. „Jenom se tě snaží ovládat.“ Ale to už se dařilo.

	„Nevím, co mám dělat,“ řekl Ted a slzy se mu kutálely po tvářích. „Musím se zachovat správně. Já jsem dítě nechtěl. Ještě ne.“ Tom stál ve dveřích, pohled na výraz Anniiny tváře ho skličoval a chlapce mu bylo strašně líto.

	„Jediné, co musíš udělat, je podporovat to maličké,“ řekla Annie tiše a usedla k němu na postel. „Pattie si brát nemusíš, když nechceš.“

	„To ne. Mám z ní hrůzu.“ Jak dokazovala událost z dnešního večera, měl k tomu dobrý důvod.

	„Něco ti řeknu, Tede. Ta ženská je duševně vyšinutá,“ pohlédla na něj zpříma. „Je to tyranka a z toho, co se večer stalo, obviní tebe. To tyrani dělají. Řekne ti, že jsi ji rozčilil, že jsi jí svými slovy ublížil, a tím je ospravedlněno to, že tě pobodala. Druhý den sama sebe vykreslí jako oběť a ty budeš ten špatný. Pamatuj, co ti říkám. Ona se ani neomluví za to, co ti dneska provedla. Všechno hodí na tebe. Ale za nic z toho nemůžeš. Ty jsi ji přivedl do jiného stavu, což od tebe byla pitomost a lehkomyslnost, ale nejsi ten, kdo by jí ubližoval. Udělá všechno pro to, aby tě přesvědčila, že vina je na tvé straně. Chci, aby ses od ní držel co nejdál. Je pro tebe nebezpečná.“

	Její stanovisko dokresloval ohromný obvaz na Tedově ruce. Ted jí poděkoval za pomoc a rozpačitě pokukoval po Tomovi. Annie ztlumila světla a přikryla ho ještě jednou dekou. Nechali ho o samotě, aby si odpočinul, a šli se s Tomem do kuchyně najíst. Oba měli hlad, protože se v restauraci navečeřet nestihli. Annie Tomovi nabídla omeletu nebo sendvič. Tom jí poděkoval, ale řekl, že je tak rozrušený, že na jídlo nemá pomyšlení. A tak si místo toho dali zmrzlinu a probírali, co se vlastně stalo. Právě tohle Annie děsilo. Pošetilé nápady, které děti realizovaly s poukazem na svou dospělost. Katiin výlet do Teheránu s Paulem, Tedova známost s bláznivou ženskou, která ho pobodala. Horší ani nebezpečnější už to snad být nemohlo.

	„Nemůžeš je ochraňovat pořád a na každém kroku,“ připomněl jí Tom, ale Annie nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„Možná ne. Ale musím se o to aspoň pokusit.“

	„Stejně jim nezabráníš v tom, aby si dělali, co budou sami chtít. Podívej se na Katie a Teda. Odhaduj u, že se k té ženské zase vrátí, z pocitu viny.“ Annie se obávala, že má pravdu. Také to tak viděla.

	Seděli a povídali si ještě dlouho poté, co dojedli zmrzlinu, až se Tom nakonec zvedl, že půjde domů. Před odchodem ji políbil a řekl, ať mu zavolá, kdyby něco potřebovala. Annie mu to slíbila a poděkovala, že jí pomohl. Zdál se hodně rozrušený a o ní platilo totéž.

	Krátce po půlnoci uslyšela, že Tedovi zvoní mobil. Po špičkách ho běžela do jeho pokoje vypnout. Ale Ted už se probudil, a když Annie z jeho pokoje odcházela, bylo jí jasné, že volá Pattie. Nechtěla hovor poslouchat, ale měla pocit, že začal přesně tak, jak předpovídala. Pattie mu kladla za vinu, že ji vyvedl z rovnováhy. Tvrdila, že za to bodnutí do ruky si může sám. Annie slyšela, jak se jí Ted omlouvá. Pattie ho měla dokonale omotaného kolem prstu. A Annie si dovedla spočítat, že na něj bude mít vztek, že zavolal tetě. To mu také vyčte. Ted byl úplně na dně, když mu dávala pusu na dobrou noc.

	„Hlavně se vyspi. Dneska už na to nemysli. Měl bys tu nějaký čas zůstat,“ navrhla mu Annie, když přišla zhasnout světlo.

	„Pattie chce, abych se vrátil k ní,“ odpověděl Ted zlomeným hlasem. Řekla přesně to, co Annie předpověděla. Všechno hodila na něj.

	„Promluvíme si o tom zítra. Dneska se tím netrap.“ Ted přikývl a zavřel oči, vděčný za to, že je doma. Na chvilku otevřel oči a ještě jednou jí poděkoval. Annie mu dala pusu na čelo a odešla do svého pokoje. Byla to krušná noc a Annie bylo líto, že do toho byl vtažen i Tom. Projevil pro celou věc nesmírné porozumění a smířil se s tím, že jim to zkazilo večeři v La Grenouille.

	Ráno Ted ještě spal, když se Annie probudila. Měla sjednanou schůzku s klientem a musela odejít. Kate byla ve svém pokoji a Annie se tiše vytratila. Tedovi nechala vzkaz, aby se ničeho nebál a celý den zůstal doma. Rozhodně si nepřála, aby se vrátil zpátky k Pattie. Kdoví, co by udělala tentokrát? Napsala mu, ať jí zavolá, až se probudí.

	Kate přišla do kuchyně, aby si něco snědla. Ted tam seděl a vypadal pod obraz. Kate neměla tušení, že bratr spí doma, a překvapil ji masivní obvaz na jeho ruce. Ta ho ukrutně bolela. Prášky proti bolesti už nepůsobily.

	„Co se ti stalo?“ vyhrkla a ustaraně si zafačovanou ruku prohlížela. „Popral ses?“ To si neuměla představit.

	Ted se nikdy nepral, ani jako malý. Nejspíš ho přepadl nějaký zloděj nebo tak něco.

	Ted přikývl a pohlédl na sestru unavenýma očima. „Jo, popral. S Pattie. Nakrknul jsem ji a ona udělala pěknou blbost. Nemyslela to tak, ale já jsem ji rozzuřil. Byla to fakt moje vina.“ Ještě tu noc ho o tom Pattie stihla přesvědčit. Annie by se zděsila, kdyby tu byla a slyšela, co právě řekl. Ted byl v Pattiiných rukou dokonalou ukázkou týrané oběti. Neměl ponětí, co to do něj vjelo. Bylo to klasické domácí násilí a podle Pattie to najednou byla všechno jeho vina. A Ted jí to věřil.

	„Co máš s tou rukou?“ zeptala se Katie, posadila se a dívala se na něj. Oči měl vyhaslé a kruhy pod nimi téměř černé.

	„Bodla mě steakovým nožem. Neměl jsem ji namíchnout.“

	„Zbláznil ses?“ Katie na něj zůstala zděšeně koukat. „Mě každou chvíli někdo namíchne, a nůž na něj nevezmu. Přeskočilo jí?“ Byla to pochopitelná reakce.

	„Je velice citově založená,“ vysvětloval Ted, „a já jsem se jí dotknul.“

	„Mně připadá jako cvok. A nebezpečnej. Bejt tebou, tak jdu od ní.“

	„Čekáme dítě,“ řekl Ted a Kate vykulila oči. „V září. Chce, abych si ji vzal.“

	„To si umím představit,“ podotkla Kate. „A doufám, že to neuděláš. Je o dvanáct let starší než ty.“

	„Teď už je trochu pozdě tohle řešit,“ přiznal Ted sklíčeně. Pak zaslechl, že mu zvoní mobil, a běžel do svého pokoje.

	Když ho Kate po chvíli uviděla, byl ustrojený a vlasy měl učesané, jak nejlíp se mu to levou rukou podařilo. Řekl jí, že si jde zpátky do svého bytu pro nějaké věci. Kate věděla, že lže a jde za Pattie. Nejradši by mu v tom zabránila, ale nevěděla jak. Měla pocit, že by ho nic nezadrželo. Plnil své poslání, robot ovládaný někým jiným. Když byl ve dveřích, otočil se na sestru, která za ním nechápavě zírala.

	„Kdyby volala Annie, řekni jí, že spím. Vrátím se brzo.“

	„Já jdu do práce,“ řekla mu Katie lítostivě. „Buď opatrný,“ varovala ho starostlivě. Ted přikývl a odešel.

	Když dorazil k Pattie, všechno bylo v pořádku. Objala ho a špitala mu něžnosti. Zacházela s ním jako s malým a hýčkala mu zraněnou ruku. Řekla, že mu odpouští všechno, co včera večer udělal, Ted jí děkoval a pak se rozplakal. Ještě plakal, když se s ním začala mazlit a Ted ji pak pomiloval a vynahradil jí tak všechno, co provedl. Do školy vůbec nešel a k Annie se už nevrátil. Pattie vyhrála další kolo.
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	Dva dny po tom, co Pattie zaútočila na Teda nožem, zatelefonoval Tom Annie do kanceláře. Den předtím pracoval na důležité reportáži o politickém skandálu ve Washingtonu, který právě vyšel najevo a týkal se dvou senátorů, takže neměl čas. Annie už zjistila, že pokud jí nevolá, má k tomu pádné důvody. Neřešil rodinné krize ani nespolehlivé stavební firmy, on pořizoval reportáže o nejdůležitějších událostech dne či mezinárodních krizích, nebo ho znenadání poslali na druhý konec zeměkoule.

	„Jak se vede Tedovi?“ zeptal se v klidnější chvíli, která, jak říkal, obvykle v jeho práci znamenala jen klid před bouří. Ale bylo znát, že přes stresové situace, náročné požadavky i strategii stanice svou práci miluje. Na Annie to dělalo dojem. Tomovo pole působnosti bylo velice obsáhlé a měl informace ze zákulisí všech důležitých světových událostí. Annie moc ráda poslouchala, když o tom vyprávěl. Když povídala něco ona jemu, cítila se zahanbena. Její život byl mnohem obyčejnější a teď ji zaměstnával jenom Ted a malér, v němž se ocitl.

	„Já nevím. Včera, jen co jsem vytáhla paty z domu, zas odešel k ní. Katie říká, že mu zavolala, a Ted se za ní hned rozběhl. Večer už se vůbec nevrátil. Určitě mu nedovolila odejít. Když se mi teď neozývá, jsem k smrti vyděšená, že mu zase něco provede.“ Ta příhoda s nožem nebyla v Anniiných očích žádná maličkost a Tom s ní souhlasil. Pattie to přehnala, a když už udělala tohle, těžko se dalo předvídat, jak daleko může zajít a kde se zastaví. Ted padl do spárů duševně nevyrovnané, šílené ženské, nejspíš sociopatky. Annie to připadalo jako psychóza a deset stehů na Tedově ruce toho bylo důkazem.

	„Obával jsem se, že se k ní vrátí,“ řekl Tom tiše a bylo mu líto Teda i Annie. Věděl, jak je kvůli němu ustaraná. „V jeho věku jsem se taky dostal do pěkného maléru. Krásná ztřeštěná holka, která jela ve tvrdých drogách. Tohle jsou hrozné situace a je těžké se z toho vyvléknout. Člověk čeká, že se to zklidní, ale ono se to nezklidní nikdy. Takoví lidi k životu chaos totiž potřebujou.“

	„A on je příšerně naivní,“ posteskla si Annie. „Jeho vrstevníci jsou někde úplně jinde. A teď ještě k tomu čeká dítě.“

	„Je to chytrej kluk, nakonec to překoná,“ ujistil ji Tom. „Ale může to ještě trvat a já vím, jak těžko to neseš.“

	„Pro něj je to mnohem těžší.“ S Katie o tom včera v noci mluvily až do časných ranních hodin a doufaly, že se vrátí domů. Nevrátil se a telefon nebral. Pak odpověděl Katie na esemesku a napsal, že je v pořádku. To bylo všechno, co se od něj dozvěděly. Ale aspoň měly jistotu, že je naživu.

	„Vlastně ti volám, abych se zeptal, jestli bys nechtěla zajít na večeři. Vím o jedné nové restauraci, kterou bych chtěl vyzkoušet. Mohlo by tě to rozptýlit.“ Annie se na zábavu necítila, ale byla ráda, že Tom zavolal, protože jí s ním bylo dobře.

	„Mrzí mě, že můj život je teď vzhůru nohama,“ omlouvala se. „Ještě před pár týdny jsme byli docela normální rodina, nebo řekněme před pár měsíci. Ted se teď stal rukojmím psychopatky a Katie hrozí odjezdem do Teheránu. Jediná normální je v tuhle chvíli Liz.“ Rozchod s přítelem překonala docela dobře. Brala to velice rozumně a řekla, že si dá nějaký čas od mužů pauzu, dokud se nebude cítit na další vztah připravená. „A vzhledem k tomu, co se tu děje, si ani já nepřipadám normální.“ Annie si dělala veliké starosti ohledně Katiiny plánované cesty, ale mladí aspoň ještě nestanovili žádné datum. Prozatím to byl jen nápad, v němž Annie spatřovala hrozbu. Doufala, že si to Katie s Paulem rozmyslí. Ovšem nic z toho nevytvářelo atmosféru spokojenosti a pohody, v níž by se mohla radovat, že do jejího života vstoupil nový muž. A Annie věděla, že to není jednoduché ani po Toma, který se ji snaží poznat a zjistit, kdo je pro ni nejdůležitější. Ale prozatím se vyrovnával se všemi překážkami velice zdatně.

	„Netrap se kvůli tomu,“ řekl Tom klidně. „To se stává. Takový je život. Nikdo nemá pořád na růžích ustláno. A když se něco semele, obyčejně netrvá dlouho a přidá se další rána. Mně se to stává. Matka mi náhle umřela zrovna v době, kdy jsem se rozváděl. Otec měl Alzheimerovu chorobu. Musel jsem ho dát do ústavu a přitom jsem se snažil rozplést svůj život s bývalou manželkou. Nebyla to žádná legrace.“ Také měl tehdy krátkou známost, která právě pro tohle všechno zašla na úbytě. Nemohl se soustředit na tolik věcí najednou. Rozešel se s ní, a když jí za několik měsíců zase zavolal, už měla jiného. Tak to v životě chodí a Tom věděl, že Annie je teď pod velkým tlakem.

	„Co dneska vyrazit na večeři?“ navrhl. „Vím, že je to narychlo, ale mohlo by ti to udělat dobře.“

	„To bych moc ráda,“ souhlasila Annie, rozhodnutá strávit příjemný večer a neunavovat ho svými problémy. Chtěla si Toma užít. Zbytek odpoledne se soustředila na to, aby se naladila na veselejší strunu. Téměř se jí to podařilo – dokud prasklé potrubí v jednom domě, kde projektovala rekonstrukci, nezpůsobilo škodu několika tisíc dolarů a nezničilo významné umělecké dílo. Ona teď musela tuhle novinu sdělit klientovi, kterého to jaksepatří rozzuřilo. Když se strojila na večerní schůzku, ještě z toho byla rozčilená, a navíc neměla žádné zprávy o Tedovi. I tohle se pokoušela vytěsnit z hlavy, aspoň prozatím, protože s tím stejně nemohla nic udělat. Ted, jakkoli pošetilý, byl dospělý a do téhle šlamastyky se dostal vlastní vinou. Annie dnes měla nárok na klidný večer a dobré jídlo ve společnosti muže, který se jí líbil. Nežádala přece zas tak moc.

	Oblékla si jeden z nových kompletů, který jí vybrala Liz, a sotva se začala cítit líp, vešla do jejího pokoje Kate s vážným výrazem ve tváři.

	„Můžu s tebou mluvit?“ zeptala se a Annie se na ni zadívala s jistou váhavostí.

	„Čím to, že mi to zní nějak zlověstně?“ zeptala se a začala se malovat. Tom měl dorazit každou chvíli. Také si říkala, čím to je, že děti přijdou s nějakým důležitým oznámením právě ve chvíli, kdy je na odchodu nebo po telefonu vede nějaký důležitý rozhovor, na který čekala celé týdny. Murphyho zákon. „Kdyby to bylo něco pěkného, tak to prostě řekneš a nebudeš se ptát, jestli se mnou můžeš mluvit.“ Katie se při těch slovech usmála. „Což mi signalizuje, že může jít o něco, co neuslyším ráda.“ Katie to nepopřela.

	„Jo, možná je to tak,“ přiznala se smutným pohledem.

	„Je to důležité?“ zeptala se Annie a uložila rtěnku do kabelky.

	„Docela jo,“ připustila Kate.

	„Tak to probereme později nebo zítra. Já jsem právě na odchodu. Ať je to cokoli, chci se na to soustředit. A teď mám schůzku s Tomem a chci myslet jen na něj a užít si ho.“

	„Dobře,“ reagovala rozmrzele Katie. Dotklo se jí, že ji Annie odbyla, ale viděla, že se chystá odejít. „Jen tak mimochodem, moc ti to sluší.“

	„Děkuju. Doufám, že spolu strávíme pěkný večer a nikdo neutrží bodnou ránu, nikdo mi neoznámí těhotenství a nijak mě nevyděsí. Mám dojem, že si Tom začíná myslet, že jsme všichni cvoci.“

	Tom přišel přesně podle plánu, vypadal skvěle a byl v dobré náladě. Když Annie uviděl, zeširoka se usmál. Nové přírůstky v jejím šatníku opravdu hrály v její prospěch. Zrovna když vycházeli ze dveří, volal stavbyvedoucí ze zaplavené stavby a řekl jí, že objevili další malbu, která je zničená. Tentokrát to byl Picasso. Annie klidně odpověděla, že majitele bude informovat zítra. Teď nemohla udělat nic. Tohle byl čas, který si vyhradila pro Toma.

	„Stalo se něco?“ Tom viděl, jak ji ten rozhovor znervóznil.

	„Dneska odpoledne nám praskla voda v jednom rekonstruovaném domě a zničila dva cenné obrazy. Klient, je mírně řečeno, rozladěn. Teď mi volal stavbyvedoucí. Vyřídím to zítra.“

	„Nikdy jsem si neuměl představit, jak může být práce architekta stresující,“ prohodil Tom, když nastupovali do výtahu.

	„Vždycky je stresující, když jsi vázán termíny a jednáš s vysoce postavenými klienty. A stavba či rekonstrukce domu odhalí v člověku ty nejhorší stránky. Jeden z pěti klientů, možná dokonce jeden ze čtyř se při tom rozvede. Když mají manželé problémy, rozhodně by si neměli společně budovat dům.“

	„Něco na tom je,“ utrousil Tom zádumčivé. „Už jsem na to zapomněl, ale poslední kapkou u nás bylo rozhodnutí rekonstruovat byt. Stálo to majlant, což naštvalo mě, a manželka měla zlost, že jsem pořád pryč, místo abych jednal s řemeslníky. Když jsme se domluvili na rozvodu, byt jsme prodali a mně se ulevilo.“

	„Vidíš, o čem mluvím? Já si občas připadám jako manželská poradna. Naprosto normální lidi se během rekonstrukce domu promění v hysterická monstra. Pokud jim to v manželství klape, vylévají si zlost na mně. A když to neklape, ocitám se uprostřed křížové palby.“

	„Nenapadlo tě někdy, že bys toho mohla nechat?“ utahoval si z ní Tom. Věděl, že by se své práce nevzdala.

	„Nudila bych se,“ odpověděla Annie podle pravdy. „Příliš tvrdě jsem dřela, než jsem se vypracovala. Kromě toho peníze pro děti z pojistky jejich rodičů začaly docházet už před několika lety. Chci jim pomoct.“ Platila Tedovi právnická studia.

	„Ještě že tě mají,“ řekl Tom, když nasedali do limuzíny, kterou na dnešní večer pronajal, protože bylo chladno. Nechtěl, aby Annie při čekání na taxíky mrzla. A o berlích nemohla chodit nikam daleko. Snažil se jí všechno ulehčit. To se jí ještě nikdy nestalo.

	Nová restaurace, kam ji vzal, byla nádherná a jídlo vynikající. Po všech nepříjemnostech, které dnes řešila, ani neměla hlad, ale byla ráda, že je tady. Jídla jen uzobávala. Tom si toho všiml a zeptal se, jestli jí nechutná. Trochu ho to zklamalo. Chtěl jí dopřát výjimečný večer, ale viděl, že je unavená, i když se snažila s ním v rozhovoru držet krok.

	„Nejsem zvyklá vést společenský život,“ přiznala. „Obvykle přijdu domů pozdě a padnu rovnou do postele. Zvládám problémy s dětmi i práci a všechno, co s tím souvisí, ale strojit se a někam vyrážet, na to zvyklá nejsem.“ Tomovi dělaly cesty do společnosti po náročném pracovním dni stejné problémy, ale nechtěl čekat až do víkendu, aby se s ní viděl.

	„Mám nápad,“ řekl, když se dělili o dezert. Jídlo bylo výtečné a šéfkuchař jim poslal pár dobrot a překvapení, kterými je chtěl ohromit. Restaurace to dělaly často, když se Tom někde večer objevil. „Vím, že je trochu brzy a že jsme chtěli být rozumní a neukvapovat se. Ale chodíme spolu už skoro měsíc a mám dojem, že tady nikde nenajdeme místo, kde bychom měli klid. Co bys řekla tomu, že bychom na víkend někam odjeli? Pokud chceš, můžeme si vzít každý svůj pokoj. Ale rád bych tě někam vzal. Co ty na to?“ Annie byla napůl nadšená, napůl zděšená. Byl to krok, na který dosud nebyla připravená, ale chápala, že Tomovi vadí zmatky v jejím životě a neustálý boj o její pozornost a čas. Měla štěstí, že vůbec vytrval. Nebyla si jistá, zda by na jeho místě něco takového snesla.

	„To zní fantasticky,“ řekla vlídně. „Kam bys chtěl jet?“ Nechtělo se jí cestovat daleko, když je Ted v tak ožehavé situaci, ale přece jenom už to není malý kluk. Tomovi se o tom radši nezmínila. Velice usiloval o to, aby jí udělal radost a vytvořil ty

	lepší podmínky pro zdar jejich vztahu. Od žádného muže by nemohla žádat víc. Měl ji opravdu rád a chtěl dát jejich poměru solidní základ. Na okamžik ji napadlo, že je to víc, než si zaslouží.

	„Nech to na mně. Pokusím se najít nějaké místo, kde by byl klid a kde by nám bylo dobře.“ Usmál se na ni a dlaní přikryl její ruku položenou na stole. Jejich vzájemné fyzické kontakty se zatím omezily na pouhé polibky. „Co bys radši? Dva pokoje nebo jeden?“ Annie chtěla říct dva, ale neměla dost odvahy. A věděla, že by byla nervózní, kdy přijde ta chvíle a odhodlají se skočit do toho rovnýma nohama.

	„Jeden,“ špitla tak tiše, že ji Tom sotva slyšel. Usmál se a objal ji kolem ramen.

	„A co takhle dva a můžeme se rozhodnout podle okolností…“

	„Jak to přijde, že mám takové štěstí?“ zeptala se a pohlédla na něj s obdivem. „Mohl jsi mě taky poslat do háje.“

	„Mohl, ale vím, o co bych přišel. Láska je ošemetná věc a v našem věku to chce trochu organizace a sladění. Můj život taky není procházka růžovou zahradou.“

	„Děkuju,“ řekla Annie vděčně. Tom se naklonil a políbil ji.

	„Neptej se mě proč, ale už ve chvíli, kdy jsem tě v té čekárně na pohotovosti uviděl, mi bylo jasné, že jsi výjimečná bytost, a chtěl jsem tě poznat blíž.“ Zatím nelitoval a Annie také ne. „Jenom musíme vymyslet, jak si v životě udělat jeden pro druhého místo.“ Dosavadní zkušenosti jim oběma ukázaly, že to nebude snadné. Ale na tohle čekala Annie už hrozně dlouho. Šestnáct let. Setha ztratila právě proto, že se zavázala k péči o sestřiny děti. O šestnáct let později už by nebylo moudré se kvůli nim vzdát i Toma. Musela si rozvrhnout, jak být k dispozici dětem, dělat svou práci a přitom tu být pro Toma. Věděla, že to dluží sama sobě. Whitney jí to říkala už léta. A teď konečně potkala někoho, kdo za to stál. Whitney o Tomovi ještě nevěděla. Odjela s Fredem na dva týdny na plavbu po moři, a když se vrátili zpátky, byla Annie v jednom kole a neměla čas pochlubit se, co je v jejím životě nového. S podivem si uvědomila, že s Tomem chodí už skoro měsíc a její nejlepší kamarádka o tom nemá ani potuchy. Jenže zezačátku to nebrala vážně a myslela si, že jde jen o přátelství. Když ji teď Tom pozval na víkend, znovu se jí potvrdilo, že to bude jinak.

	Po večeři ji zavezl domů a odvedl nahoru. Zeptal se, který víkend má volno, aby mohl jejich výlet naplánovat, a zlehka ji políbil na rty. Annie mu poděkovala za večeři a Tom se rozloučil. Když vešla do bytu, všimla si, že Katie ještě nespí. Z její tváře vyčetla napjaté očekávání a měla pocit, že kdyby se vrátila ve dvě ráno, Katie by tu pořád ještě seděla.

	„Ať je to, co chce, musí to být důležité,“ prohodila Annie, když s povzdechem odložila kabát. Bylo by hezké prožít jeden večer bez nějakého dramatu. Annie se teď těšila na výlet s Tomem. Nechtěla, aby jí to Katie zkazila, ale začalo jí docházet, že ve věku, v němž jsou teď její děti, je zřejmě možné všechno. A Katie s Paulem byli opravdu moc a moc zamilovaní. Annie vešla do obýváku, posadila se na gauč a pohlédla na Katie. „Tak mluv. O co jde?“

	„Chci, abys byla v obraze,“ řekla Katie s vážným výrazem, a Annie viděla, že je ochotná za svou věc bojovat. „S Paulem jedu na dva týdny do Íránu. Dostala jsem vízum a máme zaplacené letenky. Jenom chci, abys to věděla. Nemůžeš mi v tom zabránit a já jsem ti nechtěla lhát. Tak ti to říkám. Od zítřka za dva týdny letíme.“ Po jejích slovech se v pokoji rozhostilo hrobové ticho. Nakonec Annie reagovala úplně jinak, než Katie očekávala. Možná že večer s Tomem jí pomohl a čas strávený v jeho společnosti jí dal jiný pohled na věc. V každém případě odpověděla naprosto tiše a klidně.

	„Řeknu ti docela upřímně, co si myslím,“ řekla vyrovnaně. Byla z toho nešťastná, ale nepropadala hysterii. „Myslím, že je to nápad neuvěřitelně pitomý, ba co víc, nebezpečný. Nejenže tam budete v nebezpečí, ale jako smíšený pár jedete do země, kde vámi lidi budou pohrdat už jen proto, že spolu chodíte. Mám za to, že vaše počínání je nerozumný hazard, a až tam odjedete, budu mít fůru starostí. Tom ti řekl totéž, ale ani jeho jsi nechtěla poslechnout. On ví o Íránu mnohem víc než já, a dokonce víc než Paul. Ale máš pravdu, jsi dospělá. Nemůžu ti bránit. Máš právo sama se rozhodovat, sama si vybrat, sama chybovat.“ Annie měla oči plné slz. „Neříkám ti to proto, že by mi dělalo radost mít nad tebou nějakou moc. Nechci tě ovládat. Ale pochovala jsem sestru. A nechci pochovat také jedno z jejích dětí. Můžu jen doufat, že to přežiješ.“ Po těchto slovech Annie vstala, vzala berle a odešla do svého pokoje.

	Katie zůstala sedět a beze slova se za ní dívala. Očekávala obvyklou hádku a hodiny trvající křik a výhrůžky. Místo toho Annie udělala to, co věděla, že udělat musí – uznala neteřino právo na vlastní rozhodnutí a nechala ji jít svou cestou. Myslela si, že Katie nedělá dobře, ale ani se nepokusila ji odradit. Každá teď bude muset žít po svém: Annie se svou starostí, Katie se zodpovědností za to, že je dospělá. Katie věděla, že to, co Annie právě předvedla, bylo mnohem působivější, než kdyby na ni ječela a snažila se jí cestu zakázat. A najednou sama zneklidněla. Jenomže Paulovi slíbila, že pojede. Chtěl, aby poznala jeho svět. Pro Kate byla nejhorší představa, že Annie s Tomem možná mají pravdu. Když šla do svého pokoje, sklouzly jí po tváři dvě utrápené slzičky. To bylo poprvé, kdy se jí stalo, že jí vítězství dospělosti připadalo hořké.
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	Víkend s Tomem byl sen, který se stal skutečností. Annie ani netušila, že lidé podobné věci podnikají a nechávají se hýčkat v takovém přepychu. Celou svou dospělost jen pracovala, starala se o děti a ani nepomyslela na to, že by si mohla něco dopřát. Pokud někam jela, tak s dětmi do Disneylandu, když byly mladší, na schůzky s klienty z jednoho konce země na druhý, dvakrát byla s dětmi v Evropě a pak plánovala výlety už jen jim. Dovolenou si Annie nikdy nevzala, a kdyby si ji přece jen udělala, nevěděla by, co si sama počít. Veškerý volný čas, který v uplynulých letech měla, vyplňovala prací. Tom jí otevřel dveře do úplně nového světa. Říkal, že sám tady také nikdy nebyl. Stálo ho to dost úsilí, aby pro Annie vyhledal ideální místo. A povedlo se. Vzal ji na souostroví Turks a Caicos v Karibiku.

	Letěli z Kennedyho letiště přímo na ostrov Providenciales a let trval tři a půl hodiny. Na letišti je vyzvedla limuzína a odvezla do hotelového komplexu, kde Tom rezervoval vilu s vlastní pláží a soukromým bazénem. Písek měl barvu slonové kosti, jemný byl jako cukr a voda tyrkysové barvy byla dokonale průzračná. Tom dostál svému slovu, ve vile byly dvě ložnice. Annie nikdy neviděla takový luxus. Měli i majordoma, který vyšel vstříc každému jejich přání. Na stole stál obrovský koš ovoce a vedle něj láhev šampaňského. Annie si připadala, jako když se ocitla v nebi. Tohle bylo něco naprosto jiného než stres a starosti každodenního života. Měli v plánu zůstat tady tři dny a Annie se modlila, aby ani jednomu z nich tenhle výlet nepřekazila žádná nepředvídaná událost. V jejím případě ji mohly mít na svědomí neteře a synovec, v Tomově nějaká nová krize. Něco takového ho mohlo potkat kdykoli.

	„Já tomu nemůžu uvěřit,“ vydechla Annie s výrazem dětinské nedůvěry. Bylo to jako zjištění, že Santa Claus opravdu existuje a je jím Tom, až na to, že nemá červený kabát a bílé vousy. Vymyslel perfektní víkend. Na jídlo mohli chodit do blízké restaurace nebo jíst ve vile, ležet v bazénu, procházet se po pláži, plavat v průzračné vodě a celé tři dny nespatřit ani živáčka. Bylo tu jako v ráji. Tom ji objal a Annie se kolem sebe rozhlížela s radostným údivem. Byl to nejkrásnější dárek, jaký kdy dostala. Dar času a místa, které mohla sdílet s ním. Bylo to něco jako líbánky. „Musím být nejšťastnější ženská na světě,“ zašeptala s úsměvem a Tom ji políbil.

	„Je to odměna za ten vymknutý kotník a za to, že si počínáš tak statečně ve všem, do čeho se pustíš.“ Jeho slova jí vehnala slzy do očí. „Neznám nikoho, kdo zvládá tolik věcí a dělá je tak dobře. Jen bych ti rád dopřál, abys toho tolik zvládat nemusela a měli jsme taky trochu času na sebe,“ řekl laskavě. Tohle bylo skvělé místo, kde se to naučit. Annie si připadala naprosto odstřižená od skutečného života, dokonce i od dětí, přestože věděly, jak se s ní spojit a kde ji zastihnout. A Annie slíbila sama sobě, že v následujících třech dnech nebude pořád mluvit jen o nich.

	Než šli ten večer spát, prošli se po pláži a zaplavali si v soukromém bazénu. Oba na sobě měli plavky, protože tuhle bariéru ještě nepřekonali, a celé hodiny si za měsíčního svitu povídali. A když se konečně dostali do postele, připadalo jim docela přirozené, že budou spát v jedné ložnici. Annie ležela v Tomově náruči naprosto bez rozpaků. Byla trochu rozechvělá, ale spíš očekáváním, ne strachem, a ani jeden nebyl zklamaný. Bylo to přesně to, v co oba doufali. Dvě poloviny se staly jedním celkem. Oba měli pocit, že si byli předurčeni.

	Pak seděli na terase nazí, drželi se za ruce, líbali se a opět plavali v bazénu, tentokrát bez plavek, a pak se vrátili do postele, kde objevovali jeden druhého a leželi si v objetí celou noc. Spali jako malé děti, probudili se brzy a znovu se pomilovali. Bylo poledne, když si objednali na terasu snídani. Po ní se šli projít po pláži. Celý den se koupali v oceánu a večeři si dali zase na terase. Milovali se v bazénu. Smáli se každé hlouposti. Tom držel Annie v objetí a ona mu vyprávěla, jak přišla o sestru. Pak si povídali o dětství, o svých nadějích, zklamáních a snech. Objevovali navzájem svá těla a prožívali opravdové líbánky. Byl to základ, který potřebovali. Čas, kdy zapomněli na celý svět.

	Než tři dny uběhly, jejich těla, srdce i duše splynuly v jedno. Annie se s nikým ještě nikdy necítila tak dobře a Tomovi připadalo, že je s ní víc ženatý, než byl se svou manželkou. Byly to ženy velice odlišné a měly moc málo společného. První vztah byl pouhou vášní, která velice rychle pohasla. Tenhle bylo mnohem hlubší. Annie měla pocit, že si dokonale rozumějí. Nejlépe to vystihoval výraz spřízněné duše. Annie by nejradši na ostrově zůstala a v neděli se s ním jen těžko loučili. Annie Tomovi řekla, že mu nikdy nemůže dost poděkovat za to, co pro ni udělal tím, že jí tenhle oddech poskytl.

	V neděli dopoledne seděli na terase a přemýšleli, jak teď dál. Děti, které Annie vychovala, byly dospělé a dozajista dost staré, aby měly pochopení pro to, že u ní přespí nebo stráví víkend, i když oběma bylo jasné, že v jeho bytě by měli víc klidu. Hovořili o tom, že přijde chvíle, kdy začnou bydlet spolu, a Tom se jí zeptal, co by říkala sňatku. Annie si nebyla jistá, zda o něj stojí.

	O manželství už dávno přestala uvažovat. Nakonec se dohodli, že nechají věcem volný průběh a uvidí, jak se budou vyvíjet. Navzájem si odpřisáhli, že se alespoň pokusí nenechat si do života nikým zasahovat a jejich vztah pro ně bude prioritou. Annie nevadilo, že Tom musí kvůli své práci hodně cestovat. A Tom řekl, že je smířen s její prací a dětmi, pokud mezi tím vším najde prostor i pro něho. Když odjížděli z Turks a Caicos, byla to už vážná známost a vilu opustili ruku v ruce. Oba se ohlédli nazpět a usmáli se s vědomím, že na tohle nikdy nezapomenou. Bylo to místo, kde se zrodila láska.

	 

	V den, kdy Annie a Tom odjeli na ostrovy, byla Lizzie ve své kanceláři v redakci časopisu Vogue a zabývala se reportáží do červnového čísla. Měla na výpomoc asistentku, která jí interním telefonem sdělila, že na státní lince má nějakého George. Pana George, opravila se. Vypadalo to nejspíš na kadeřníka a Liz netušila, o koho jde. Napřed chtěla, aby asistentka zjistila, kdo to je, a nechala jí vzkaz, ale pak si hovor vzala sama. Bylo to rychlejší, než jí něco vysvětlovat.

	„Prosím? Liz Marshallová,“ řekla oficiálním tónem. Hlas, který jí odpověděl, měl silný italský přízvuk, ale anglicky mluvil plynně. Napřed nevěděla, kdo to je, a muž se pak sám znovu představil. Alessandro di Giorgio, římský klenotník, který jí vytrhl trn z paty při fotografování na Place Vendóme. Od té doby už uplynul víc než měsíc.

	„Á, dobrý den!“ zahlaholila Liz zaskočená tím, že ho nepoznala. „Co pro vás můžu udělat? Voláte z Ríma?“ Slíbila, že mu pošle pár signálních výtisků, ale ještě nebyly hotové.

	„Ne, jsem v New Yorku,“ vysvětloval. „Volám, jen abych se s vámi pozdravil.“ Hodně klenotníků udržovalo kontakt, aby na ně nezapomněla, a tak ji nepřekvapilo, že se ozval, přestože s ním až do pařížského setkání nikdy přímo nejednala. A od té doby o něm neslyšela.

	„Jak to dopadlo s emírovou manželkou? Koupila něco z těch dalších šperků?“ Vzpomněla si, že klenoty vezl do Paříže právě pro ni.

	„Koupila všech pět, které jste fotografovala. Je nadšená z toho, že budou ve Vogue.“ Liz si spočítala, že to byly šperky v hodnotě pěti až šesti milionů dolarů, což bylo skutečně úctyhodné. Ovšem, di Giorgio bylo významné jméno.

	„Co děláte v New Yorku?“ zeptala se zdvořile. Byl to příjemný muž a tehdy jí opravdu hodně pomohl.

	„Rozhlížím se po prostorách vhodných pro obchod, ale nemůžu se rozhodnout, jestli tady máme nějaký otevřít. S otcem o tom pořád vedeme spory. On myslí, že bychom měli, já jsem proti. Raději bych zůstal exkluzivnější a v Evropě. On chce otevřít pobočku v New Yorku, Tokiu a Dubaji.“ Pak se zasmál. „V tomhle případě starší majitel smýšlí moderněji a já jsem ten konzervativec. Nevím. Možná bychom tady mohli něco otevřít. Přijel jsem se podívat po nějakých prostorách, které jsou k dispozici. A zavolal jsem, abych se zeptal, zda byste nezašla na oběd, pokud máte čas. Budete tenhle víkend ve městě?“ Liz ráda jezdila na víkendy pryč, pokud to šlo, ale většinou musela pracovat, buď sháněla materiály, nebo měla focení. Někdy pracovala sedm dní v týdnu. Tenhle víkend chtěla jet na lyže, ale z toho plánu sešlo.

	„Nikam nejedu,“ řekla s potěšením.

	„Měla byste v sobotu volno na oběd? Bydlím v hotelu Sherry-Netherland a dole je skvělý podnik Harry Cipriani.“ To byla jedna z Liziných oblíbených restaurací a v New Yorku jedna z nejstylovějších. V Alessandrově podání to znělo, jako by mluvil o malém bistru, které má náhodou zrovna v hotelu.

	„Přijdu moc ráda. Tak se tam sejdeme.“

	„Můžu pro vás zajet, jestli chcete,“ navrhl.

	„Já bydlím dost daleko. Sejdeme se až v restauraci.“ Alessandro byl veliký gentleman a měl starosvětsky vybrané chování, které bylo ve Státech neobvyklé, ale Liz se to zamlouvalo. Dodávalo jí to pocit, že je jejím ochráncem. V Paříži jí připadal také takový.

	Druhý den se sešli u Harryho Ciprianiho. Alessandro měl černé kalhoty, černý svetr a boty na podpatku od Balenciagy. Byl mnohem vyšší než ona a do restaurace vstoupili jako velice nápadný pár. Čekal na ni venku před podnikem. Liz nechala plavé vlasy rozpuštěné a oblékla si klasický kožich z rysa, který koupila v Paříži. Bok po boku byli oslniví a Alessandro mluvil s vrchním italsky hlubokým, hrčivým hlasem, jaký Liz slyšela u spousty mužů, které potkala v Římě a v Miláně.

	Rozhovor s ním byl zajímavý. Alessandro jí vyprávěl nespočetné historky o obchodech, firmě i slavných klientech, kteří na sebe v průběhu let upozornili všelijakými výstředními kousky. Nic z toho nebylo řečeno ve zlém a Liz se celý oběd jen smála. Bylo jim spolu náramně dobře a z restaurace odešli až ve čtyři hodiny.

	„Chcete vidět prodejny, o nichž uvažuju?“ zeptal se jí. Všechny byly na Madison Avenue nedaleko odsud. Přešli blok domů a ocitli se na Madison, kde prošli všechny tři objekty, samé velikánské prostory s obrovským nájmem. Alessandrovi žádný z nich nijak zvlášť nepadl do oka a Liz také ne. Všechny byly nějak chladné a neosobní.

	„Moje teta je architektka. Mohli byste si u ní objednat nějaký návrh,“ střelila Liz jen tak od boku. Byl to spíš žert než seriózní nabídka, ale Alessandrovi se ten nápad zřejmě zamlouval. A pak jakoby mimochodem prohodila, že u tety vyrůstala a že jí byla druhou matkou.

	„Rodiče vás u ní nechali?“ překvapilo to Alessandra. Liz se o ničem takovém při obědě nezmínila, ale o podrobnostech z rodinného života se vlastně nemluvilo. Liz věděla jen to, že on je svobodný a má sestru, která také pracuje ve firmě. Věnuje se publicitě, ne designu.

	„Rodiče mi umřeli, když mi bylo dvanáct,“ řekla Liz prostě. „Teta vychovala mého bratra, sestru a mě. Já jsem nejstarší.“ Alessandra její slova hluboce dojala.

	„Muselo to pro vás být hrozné,“ projevil jí svou účast, „ztratit rodiče v tak útlém věku. To si neumím představit. Já mám s rodiči velice dobré vztahy a se sestrou a s prarodiči také. V italských rodinách to tak chodí.“

	„U nás taky. Mám tetu a sourozence moc ráda.“

	„Musí být velice hodná, když se o vás postarala. Má svoje děti?“

	„Ne. Je svobodná. Nevdala se. Měla s námi spoustu práce. Bylo jí dvacet šest, když se to stalo. Chovala se k nám skvěle.“ Na Alessandra to udělalo ohromný dojem a cítil velké pohnutí. Ubírali se po Madison Avenue nazpátek a tou dobou už bylo pět hodin. Liz mu poděkovala za oběd a Alessandro jí navrhl, že ji zaveze domů.

	„Není třeba,“ usmála se na něj. „Bydlím ve Village.“

	Zaváhal, ale bylo vidět, že ji nechce nechat jen tak odejít. „Co kdybychom spolu ještě povečeřeli?“ Neměl v New Yorku nic jiného na práci než prohlédnout ty tři obchodní prostory a v pondělí se setkat s klientem. Přes víkend měl volno.

	„To by bylo náramné. A nechcete přijít v osm hodin ke mně na drink? Poblíž je skvělá italská restaurace Da Silvano. Objednám stůl na devátou nebo půl desátou. Na dolním Manhattanu to víc žije a je tam víc mladých lidí, kteří tam bydlí. Je to víc trendy,“ vysvětlovala Liz. „Můžete si vzít džíny, pokud jste si nějaké přivezl.“ Měl je s sebou, ale na horním Manhattanu si je netroufl obléknout. Alessandro byl rád, že ji tak brzo opět uvidí.

	Liz mu napsala svou adresu a Alessandro jí zastavil taxík. Když odjížděla, zamávala mu. Bylo jí s ním dobře, byl milý, zdvořilý, inteligentní, tvořivý, byla s ním legrace a moc ráda si s ním popovídala. Bylo milé mít někoho, s kým může tenhle víkend strávit. Objevil se jako nečekané požehnání. Cestou domů koupila Liz náruč květin, aby vyzdobila byt, a do ledničky dala vychladit láhev bílého vína.

	U Da Silvana měli stůl rezervovaný od půl desáté. Když Alessandro v osm hodin přijel do jejího bytu, květiny vypadaly nádherně, hrála hudba a Liz si oblékla černé kožené legíny a dlouhý bílý svetr od Balenciaga. Alessandro na sobě měl černý svetr a džíny. Bylo to ležérní oblečení, v němž vypadal mnohem mladší než u oběda.

	Probíral se jejími cédéčky a zjistil, že mají rádi skoro stejné věci. I její byt se mu líbil. Přinesl jí láhev šampaňského a vonnou svíčku. Tak se zapovídali, že málem propásli rezervaci u Da Silvana. Liz tam potkala několik svých přátel, všechny ze své branže, a představila je Alessandrovi. Všimla si, že jeho vzezření na ně udělalo dojem. Jí se na něm ještě víc líbilo to, že byl milý a dalo se s ním mluvit o všem možném. Byl to dokonalý, vysoce vzdělaný, kultivovaný Evropan.

	K jejímu bytu se vrátili až o půlnoci. Alessandro byl velice zdvořilý, když se s ní dole loučil, a políbil ji na obě tváře. Domluvili se, že si nazítří zajdou na pozdní snídani do Mercer Hotelu v SoHo a pak se projdou po Central Parku. Stejně jako v Paříži i teď se tu Alessandro objevil zničehonic jako anděl z nebe.
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	Přes všechno, co do Katie hučela Annie s Tomem, aby ji odradili, přes všechnu snahu Paulových rodičů, kteří dělali totéž, odletěla Katie s Paulem o dva týdny později do Londýna, odkud jim odlétal spoj do Teheránu. Moc se na tu cestu těšili a Paul se nemohl dočkat, až zase uvidí svoje příbuzné, zvlášť dědečka, kterého jako malý chlapec miloval. Měli v plánu zdržet se u jeho rodiny dva týdny. Annie a Paulovi rodiče je šli na letiště vyprovodit. Dospělí přátelsky rozmlouvali a Paulovi rodiče byli na Annie i Katie velice milí. Paulův otec jim pomohl odbavit zavazadla a matka diskrétně předala Katie elegantně složený šátek na hlavu a tenoučký splývavý šedivý bavlněný plášť. Vysvětlila jí, že šátek si musí uvázat hned, jak v Teheránu vystoupí z letadla, a možná už v letadle samotném. Vlasy bude muset mít zakryté pořád a při některých příležitostech bude muset obléknout plášť. Paulova rodina jí řekne kdy. Annie ji přesvědčila, aby nejkratší minisukně nechala doma a zbytečně na sebe neupozorňovala a nikoho nepohoršila, až tam bude. Katie na to velice rozumně přistoupila. Paulovu rodinu a vůbec nikoho nechtěla urazit. To Annie aspoň trochu uklidnilo.

	Paul s Katie je všechny tři objali, a když prošli bezpečnostní kontrolou, zamávali jim. Po jejich odchodu Paulův otec Annie ujistil, že to zvládnou. Řekl, že Teherán je stejné velkoměsto jako New York, a slíbil, že jeho švagrová vezme Katie pod ochranná křídla. A Paul je rozumný mládenec. Annie připadali příliš mladí, aby někam cestovali, zvlášť tak daleko. Bylo to nejvzdálenější místo, jaké kdy Katie navštívila. Když si vzala batůžek a procházela s Paulem bezpečnostní kontrolou, vypadala jako dítě. Annie se po ní začalo stýskat už cestou domů. Katie bylo vždycky všude plno a její nepřítomnost bude velice znát. Ale řekla si, že cesta do Iránu proběhne v klidu a za dva týdny ji bude mít zpátky.

	Když byla Katie pryč, pozvala Annie Toma, aby bydlel u ní. Oba se na to už těšili. Dva týdny od návratu z kouzelného výletu na Turks a Caicos uběhly v podivuhodném klidu. Žádná z Anniiných stavebních firem nevypověděla smlouvu, klienti byli slušní, Liz měla napilno v časopisu, o Tedovi toho moc neslyšeli, protože ho zaměstnávala jeho svízelná situace, a Katie měla plné ruce práce s přípravou cesty. To bylo jediné, co Annie dělalo starosti, jinak všude vládla harmonie. S Tomem si několikrát vyšli na poklidnou večeři do dobré restaurace, a dokonce ani v oblasti zpravodajství ze světa se právě neodehrávalo nic dramatického.

	Jediné, co ze soupisu stresujících podnětů Annie zůstalo, teď byla Katiina cesta, ale snažila se to brát s filozofickým nadhledem. Už téměř přesvědčila sama sebe, že všechno proběhne hladce. Paul se jí přece zavázal slavnostním slibem, že se o Katie postará. Když odlétali, připadali Annie jako dvě neviňátka, a v taxíku cestou domů se za ně krátce pomodlila.

	Ten den odpoledne zavolala Annie kamarádce Whitney. O Tomovi už jí řekla a Whitney z toho měla nesmírnou radost. Chtěla, aby ho Annie přivezla a mohli se seznámit. Jenže Annie měla v živé paměti svou silvestrovskou návštěvu a bylo jí jasné, že jejich životní styl je naprosto jiný. S Whitney ji pojila minulost a společně prožitá léta, ale nezasvěcenému člověku, a dokonce i jí se poklidný předměstský život ve Far Hills jevil neskutečně nudný. Všichni Whitneyini přátelé moc pili a chvástali se svými dětmi. Většina z nich byli lékaři a hovor se točil jenom kolem medicíny, poslední dovolené a dětí. Annie nechtěla vystavit Toma zoufale nudnému večeru. Whitney s Fredem zas do New Yorku na večeři nikdy nejezdili. A tak se nesetkali. Na Whitney udělalo ohromný dojem, že Annie chodí se známým televizním moderátorem. Annie nechtěla, aby z toho Whitney dělala událost, a věděla, že kdyby k nim přijeli na návštěvu, určitě by to tak dopadlo. Tomův věhlas se nedal přehlédnout. Annie to viděla, kdykoli se s někým setkali nebo jen vešli do nějaké restaurace. Tom byl svým způsobem hvězda a někteří lidé měli zvláštní reakce. Buď se předváděli, nebo se s ním snažili soupeřit, nebo byli slovně agresivní a trousili nevybíravé poznámky. Tom byl vždycky zdvořilý, ale Annie si neuměla představit, že by se ve společnosti Whitney, Freda a jejich přátel z New Jersey bavil. Jí jejich okruh známých také nesedl a silvestr, který s nimi nedávno strávila, patřil k těm nejhorším, a to nezapočítala toho příšerného chlapa, kterého jí Whitney chtěla dohodit. Tom ji zachránil od mnoha nadcházejících podobných večerů i mužů jako Bob Graham a Annie mu byla neskonale vděčná.

	Whitney jí také poblahopřála k tomu, že konečně dozrála a nechala Katie odletět s Paulem do Teheránu. Povídala, že pro ni to bude úžasný zážitek objevovat novou kulturu, a obdivovala Annie, jak rozumně to bere.

	„Neměla jsem na vybranou. Na klidu mi to nepřidá, ale je mi jasné, že máš pravdu a já je musím nechat, ať si sami natlučou. Ale ani náhodou si nemysli, že je to snadné.“ Nespala kvůli tomu už několik týdnů. Ale Katie měla s sebou BlackBerry, spoustu peněz, kreditní kartu a zpáteční letenku a Annie jí řekla, ať zavolá nebo pošle esemesku, hned jak se objeví nějaký problém. Katie se tomu vysmála.

	„Tak co s Tomem podniknete, když je Katie pryč?“ zeptala se Whitney. Věděla, že Katie tenhle semestr bydlí doma a ne na koleji, což je jisté omezení, ale Annie strávila několik nocí v Tomově bytě. A správně předpokládala, že když sama nespí doma, zůstává tam na noc Paul. Mladí spolu zatím jen chodili, ale kdyby se rozhodli se vzít a mít děti, bylo by to dost komplikované. Jenže Kate bylo teprve jednadvacet a o manželství s Paulem neuvažovali, jen o výletu do Teheránu. Annie se snažila to brát s klidem a nenechat se vyvést z míry.

	„S Tomem budeme pobíhat po bytě nazí, když tu nikdo nebude,“ odpověděla se smíchem. „Musím přiznat, že nadejde chvíle, kdy je trochu náročné bydlet pohromadě s dospělými dětmi. Jsem ráda, že je Kate doma, ale když tu mám Toma, moc se to nehodí. Doufám, že se příští semestr vrátí do školy.“ Annie se s Katiinou prací v tetovacím salonu ještě nesmířila, ale už o tom moc nemluvila. Od doby, co ji životem provázel Tom, si to nebrala tolik k srdci. Měla po ruce dalšího dospělého člověka, s nímž mohla všechno probrat, a jeho názory na většinu problémů byly rozumné, i když sám děti neměl a nechápal tak docela pouto, jaké ji k nim váže. V praktických věcech jí však byl neocenitelnou pomocí. A když byla Katie pryč, měli byt na dva týdny sami pro sebe.

	Ted od příhody s pobodáním doma nepřespal ani jednou, ale Annie se s ním sešla na oběd. Vzhledem k okolnostem si vedl poměrně dobře, i když Annie připadal dost nervózní a přetažený. Kvůli miminku byl stále velice rozladěný. Přes Pattiin vytrvalý nátlak nebyl ochoten se s ní oženit dřív než v srpnu. Pattie říkala, že bude ponižující vdávat se v tak vysokém stupni těhotenství, ale Ted se tím nedal obměkčit. Srpen byl ten největší ústupek, který byl ochoten udělat, ať Pattie fňukala a kňourala sebevíc. Už tak se cítil pod velkým tlakem a pořád si myslel, že není dobré, aby měli dítě. Necítil se připravený nést takovou odpovědnost, ale byl ochotný vylízat, co si nadrobil. Byl na Pattie velice hodný a převzal za ni všechny domácí práce. Annie upřímně přiznal, že ve studiu pokulhává a má obavy, jak tenhle semestr dopadne. Ani nezasloužené jedničky od Pattie jeho průměr vylepšit nemohly.

	Liz naznačila Annie, že do jejího života vstoupil nový muž, ale nic bližšího neřekla. Annie předpokládala, že je to někdo z jejího okolí, fotograf, manekýn, zkrátka člověk, se kterým se seznámila při práci.

	„Myslela jsem, že si chceš dát pauzu,“ připomněla jí nedávná slova a Liz se rozesmála.

	„Já jsem… Byla jsem… Já ti nevím… Je to všechno moc nové. Ještě o nic nejde. Žije v Římě a viděla jsem ho teprve několikrát. Setkala jsem se s ním po Novém roce v Paříži a před pár týdny byl zase on služebně tady. Zašli jsme na oběd a na večeři, ale nejspíš z toho nic nebude. On do New Yorku moc nejezdí a já se do Říma dostanu jen párkrát za rok.“ Naděje na vztah s Alessandrem nebyla příliš realistická, nicméně jí volal několikrát za den a Liz si s ním vždycky náramně popovídala o velice důležitých věcech. Alessandro slíbil, že za ní přijede do Paříže, až ji tam zase práce přivede.

	„Geografická vzdálenost není nepřekonatelná překážka,“ připomněla jí Annie, „pokud je to ten pravý. Jestli to začne být vážné, třeba bys mohla pracovat v italské redakci Vogue.“

	„Totéž mi říká i Alessandro,“ řekla Liz zadumaně. „Ale to je hudba budoucnosti. Já jsem se s ním ještě ani nevyspala. Nechtěla jsem se nadchnout pro někoho, koho možná už v životě neuvidím.“ Ale když už ne Annie, sama sobě musela přiznat, že bylo těžké odolat. Alessandro ji líbal, když se procházeli Central Parkem, a ona se mu v náruči štěstím rozplývala. Další polibky padly ten večer u ní na gauči, ale oba se dokázali ovládnout a Liz byla ráda, že to tak dopadlo.

	„Nezdá se mi, že by ses s ním už neviděla,“ usmála se Annie. Ještě neslyšela, že by Liz o někom takhle mluvila. Jenže ti, s nimiž doposud chodila, byli sami kluci. Alessandro byl muž. A Liz tentokrát neměla žádné obavy. Poprvé v životě byla ochotná riskovat své srdce. Annie to udělalo radost a ulevilo se jí. Liz si zasloužila dobrého muže a ne takové floutky, s nimiž chodila už léta. Doufala, že Ted si také najde slušné děvče. Jeho současná přítelkyně do této kategorie rozhodně nespadala.

	 

	V pátek večer šel Ted s jedním spolubydlícím na univerzitní sportoviště sledovat zápas v košíkové. Byl to víkend, kdy Pattiiny děti převzal otec, a ona škemrala, aby Ted zůstal doma s ní. Tvrdila, že ji bolí hlava, a chtěla, aby nikam nechodil. Ted sice mírně, ale neústupně trval na tom, že se potřebuje odreagovat. S přáteli se už nevídal. Od chvíle, kdy mu Pattie řekla, že je těhotná, vyžadovala, aby byl stále jenom s ní. Ale protentokrát jí řekl, že odchází a pak půjde do svého bytu, protože asi také hodně vypije a to by se jí nelíbilo. Potřeboval být sám, aby mohl rozepnout křídla a volně se nadechnout.

	Ale nevypil toho tolik, kolik předpokládal, jejich tým prohrál a on cestou domů cítil výčitky svědomí. Nechal tedy kamarády být a vrátil se k Pattie, aby ji překvapil. Ležela na gauči s mísou popcornu a sledovala zamilovaný film. Když vešel do dveří s klíčem v ruce, byla nadšená, že ho vidí.

	„Co tady děláš?“ zeptala se s radostí. Pořád vypadala stejně. Ještě nezačala přibírat na váze. Byla těhotná teprve dva a půl měsíce a jako vysoká, statná žena to snášela dobře.

	„Stýskalo se mi po tobě,“ řekl Ted prostě a usmál se na ni. Zčásti to byla pravda. Už si na ni zvykl. Ale také věděl, že si Pattie najde nějaký způsob, jak ho druhý den vytrestá za to, že si s kamarády vyrazil. Ona žádné kamarády neměla. Byla naprosto závislá na Tedovi, ať šlo o zábavu, citovou oporu nebo rozptýlení. Nechtěla bez něj zůstat ani pět minut, a tak bylo jednodušší hned se vrátit k ní než potom poslouchat její nářky.

	„Večeřel jsi?“ zeptala se ho a zůstala ležet na gauči. Nebyla nijak zdatná kuchařka, ale najedl se u ní. Většinou byli živi o pizze a čině, které Ted zaplatil, a občas něco uvařila. V kuchyni stál kyblík kuřecích křidýlek KFC a Ted si posloužil.

	„Na zápasu jsem si dal nachos,“ řekl, dojedl křidýlko, otevřel si pivo, ale napřed se rozhodl zajít na toaletu. Zavřel dveře, rozsvítil a zůstal koukat na to, co v míse uviděl. Nechápal to. Nepatřilo to sem a nikdo jiný kromě Pattie v bytě nebyl. Vypadalo to jako poraněná myš, ale byl to zakrvácený tampon a v míse byla krev. Pattie zapomněla spláchnout. A rozhodně nepotratila, protože vůbec nebyla nešťastná. Nahlas se smála u filmu, který viděla už mnohokrát předtím, a smála se, i když se Ted ze záchodu vrátil.

	Hlava se mu točila, ale nic jí neřekl. Šel do kuchyně a zíral z okna. Snažil se pochopit, co viděl a co to znamená. Připadalo mu nemožné, že by mu provedla něco takového. Ale co když ano? Co když to všechno byla lež a podvod? Zatímco tam stál, celý se roztřásl. Potřeboval mít jistotu. Popadl kabát, vykročil ke dveřím a Pattie řekl něco neurčitého, jako že je za chvíli zpátky.

	„Kam jdeš?“ Překvapilo ji, že odchází.

	„Za pět minut jsem tady,“ odpověděl sklíčeně, víc nic nevysvětloval a zmizel. Nedělala si starosti. Věděla, že se vrátí. Někdy se choval jako malý kluk.

	Dva bloky odsud byla lékárna a drogerie řetězce Duane Reade, která měla otevřeno celou noc. Ted koupil těhotenský test, strčil balíček do kapsy, utíkal zpátky do Pattiina bytu a jako vítr vyběhl schody nahoru. Ještě se celý třásl a v očích měl výraz, jaký u něj nikdy neviděla. Natáhla se a sáhla mu do rozkroku, ale Ted ji chytil za ruku a rázně zvedl z gauče. Ani si nesundal kabát a z jeho pohledu šel strach.

	„Co to děláš?“ Pattie byla zmatená a nechápala, proč ji vede do koupelny, ale následovala ho. „Co se děje, Tede?“ Neměla ponětí, co Ted zamýšlí, ani proč tak najednou zmizel.

	„To pověz ty mně,“ odpověděl roztřeseným hlasem. Natáhla se k němu v domnění, že se s ní chce milovat, ale bylo jasné, že o tohle mu nejde. Nenechal ji na sebe sáhnout. Z kapsy vytáhl těhotenský test a podal jí ho. Pattie to zaskočilo. „Tohle nepotřebuju,“ smála se na něj. „Nebuď blázínek.“ Snažila se situaci zvrátit ve hru a laskala ho přes džíny. Ted neustoupil ani o píď, otevřel krabičku a podal jí test. Pattie zbledla.

	„Udělej si ho,“ řekl hlasem, který jako by ani nebyl jeho. Tvářil se nepřístupně a celý se třásl. Pattie mu chtěla zničit život a málem ho vydíráním vehnala do manželství kvůli dítěti, které, jak teď předpokládal, vůbec neexistovalo. Odešel z koupelny a čekal přede dveřmi. Trvalo jí to dlouho a Ted slyšel, že uvnitř pláče. Hra skončila. Konečně vyšla ven, bez testu, a dívala se na něj zoufalýma očima.

	„Omlouvám se,“ zašeptala a po tvářích jí tekly slzy. Byla zděšená. Oběma bylo jasné, že když test neudělala, jistě by ukázal, že těhotná není. Ted už chápal, proč mu odpoledne řekla, že ji bolí hlava. Protentokrát se chtěla milování vyhnout, aby Ted nezjistil, že menstruuje. Ale teď to prasklo. Jak tam stáli, Ted viděl, že z ní vyprchal všechen životní elán.

	„Miluju tě, Tede,“ zašeptala přes vzlyky. „Promiň mi to.“

	„Jak jsi mi to mohla udělat? Vyhrožovat mi a tvrdit, že zabiješ sebe i dítě, že si tě musím vzít hned a ne až později? Co bys dělala, kdybys nezačala přibírat? Řekla bys mi, že jsi potratila? Byl jsem naprostej idiot a ty jsi strašná potvora!“ křičel a třásl se hněvem i úlevou. „Už mi nechoď na oči! Nikdy!“ vykřikl a prošel kolem ní ke dveřím. Pattie se rozběhla za ním, vrhla se na zem a chytila se ho.

	„Neopouštěj mě,“ naříkala a tiskla se mu k nohám. „Miluju tě, Tede.“ Zapřísahala ho, aby neodcházel.

	„Ty vůbec nechápeš smysl toho slova,“ odsekl, otevřel dveře a vytrhl se jí. Kabát měl ještě na sobě, protože po návratu z lékárny si neodložil. Z bytu si nehodlal odnést nic. Ať už tam měl cokoli, nechtěl to už nikdy ani vidět. A zvlášť ne Pattie. Lhala mu o svém těhotenství a měla v úmyslu mu zničit život. Znechuceně se na ni podíval, odešel a práskl za sebou dveřmi. Seběhl ze schodů, prudce otevřel domovní dveře a mohutnými doušky nasával chladný vzduch.

	A pak celou cestu domů utíkal. Připadal si, jako by právě unikl z vězení. Probil se na svobodu. S tím tamponem, který zapomněla spláchnout, měl vyloženou kliku. Běžel po ulici a nejradši by křičel radostí. Nemiloval ji. Nenáviděl ji. Podvedla ho – nebo něco na ten způsob a on se přitom snažil zachovat se co nejslušněji. Málem kvůli ní nechal právnických studií, vzdal se svých snů. A ona mu lhala a manipulovala s ním. Ovládala ho pomocí sexu a výhrůžkami sebevraždou ho držela v šachu. Když utíkal ulicemi, zvonil mu mobil, ale Ted nereagoval. Byla to strašná lež. Žádné dítě vůbec neexistovalo. Jen Pattie ho držela ve spárech.

	Dorazil do svého bytu a nalil si dva panáky tequily.

	Obrátil je do sebe zrovna ve chvíli, kdy se jeho spolubydlící vrátil domů.

	„My něco slavíme?“ zeptal se s pusou od ucha k uchu.

	„Já jo,“ odpověděl Ted. Cítil se líp než kdykoli v posledních týdnech, ba měsících. Byl svobodný.

	Nalil si třetího panáka a spolubydlící ho varoval: „Zpomal, člověče. Zítra budeš mít hlavu jako střep.“ Zato dnes večer se Ted cítil báječně. Bylo to zvláštní, že najednou nenáviděl někoho, koho měl milovat, a komu dokonce slíbil sňatek. Ale Pattie nikdy nebyla taková, jakou se dělala. Ted seděl na gauči, zapnul televizi, láhev tequily měl mezi nohama a naléval si. Zíral do prázdna a snažil se pochopit, co se s ním vlastně stalo.

	Byly dvě hodiny ráno, když na pevnou linku do bytu zavolali z ambulance nemocnice na dolním Manhattanu. Telefon vzal jeden Tedův spolubydlící a řekl mu, že je to pro něj. Ted vyslechl jejich sdělení a neřekl na to nic.

	„Dostane se z toho?“ zeptal se konečně dutým hlasem. Byl hrozně opilý, ale dokázal mluvit souvisle. Pochopil, co mu ten muž říkal. Pattie je na pohotovosti a vypumpovali jí žaludek. Říkal, že si vzala šest tabletek na spaní, což by nestačilo na to, aby ji zabily, a sama si zavolala záchranku. Řekl, že zítra bude v pořádku, ale že ji předají na psychiatrii, jelikož přiznala, že se pokusila o sebevraždu. Chtěla, aby mu zavolali. Byl to dost nepovedený pokus o sebevraždu.

	„Říkala, že by byla ráda, kdybyste ji přišel navštívit,“ řekl ošetřovatel.

	„Vyřiďte jí, že jsem moc opilej a přijdu zítra dopoledne.“ S tím Ted zavěsil, vypil zbytek tequily a šel si lehnout. Pattiin sebevražedný pokus s ním ani nehnul. Byl stejně fiktivní jako jejich dítě, které vůbec neexistovalo, a byla to jen další manipulace. To mu teď bylo jasné.

	Nazítří ráno se probudil s hroznou bolestí hlavy, ale v půl desáté byl v nemocnici, jak slíbil. Pattiin pokoj našel snadno. Ležela v posteli a zdála se přepadlá. Ošetřovatelka seděla na židli vedle ní, aby ji kvůli sebevražedným úmyslům hlídala. Nabídla, že se vzdálí, když Ted vešel, ale ten to odmítl. Měl těžkou kocovinu, ale přes výstřelky včerejší noci se cítil tak dobře jako už dlouhé měsíce ne. Pattie na tom byla mnohem hůř. Rozhodli se, že si ji nechají v nemocnici ještě jeden den, dokud ji nevyšetří psychiatr. To ji nijak nepotěšilo. Jakmile uviděla Teda, dala se do pláče a vztahovala k němu ruce. Ted se k ní nepřiblížil. Stál u dveří, kam nemohla dosáhnout, a k posteli vůbec nešel.

	„Skončil jsem, Pattie. Je po všem. Už mi nevyhrožuj, nech sebevražedných pokusů, i těch fingovaných. Neříkej mi, že mě miluješ, a už vůbec neříkej nic o našem dítěti. Já odcházím. Je konec. Je mi jedno, co provedeš. Tohle jsi vůbec neměla dělat. Nic z toho. Neměla jsi předstírat těhotenství.“ Ošetřovatelka je se zájmem pozorovala. Pattie ležela na posteli s tváří zabořenou do polštáře a vzlykala. „Ztrať se z mého života. Už jsem tě z něj vyškrtnul. A nevolej mi. Pošlu ti referáty na tvůj seminář a je mi úplně fuk, jestli mě necháš propadnout. Dělej si, co chceš. To, o co ses pokusila, je nechutný.“ S tím odešel a dveře se za ním pomalu zaklaply. Ted slyšel její vzlyky, ale nedbal na ně.

	Jako třešnička na dortu bylo vyjádření jedné sestry, která ho potkala na chodbě a projevila lítost nad tím, že tu mají Pattie znova. Řekla, že po čtyřech sebevražedných pokusech jí tentokrát snad prospěje ústavní psychiatrická léčba. A správně odhadla, že Ted je její student. Zmínila se, že její předchozí dva partneři byli také studenti. Byla to od ní indiskrétnost a Tedovi se obracel žaludek, když to poslouchal. Představoval si, kolika spolužákům provedla totéž, kolikrát předstírala těhotenství a sebevraždu, jen aby si je udržela. Z toho, co mu provedla, mu bylo zle. Pattie byla beznadějný případ.

	Jakmile se Ted dostal domů, zavolal Annie a vylíčil jí, co se stalo.

	„Všechno si vymyslela,“ řekl dutě. „Vůbec těhotná nebyla.“

	„Jak jsi to zjistil?“ zajímala se Annie. S Tomem seděli u snídaně a četli noviny. Měli na víkend svoje plány.

	„Prostě jsem na to přišel. Celou dobu mi lhala.“ Hlas se mu zadrhával, když si představil všechny ty chvíle, kdy plakala, zahrnovala ho výčitkami a hrozila sebevraždou, pokud neudělá to, co po něm chce. Teď už se nebál. Nedovedl si představit, že by se něčeho takového ještě někdy zalekl, ani že by ještě někomu uvěřil. Bude mu trvat dlouho, než si troufne někomu důvěřovat. „Je po všem,“ řekl tiše. Zavolal ještě Liz a řekl to i jí.

	Potom ležel v posteli s třeštící hlavou, ale s lehkým srdcem a přemítal o tom, co se seběhlo. Uvědomil si, jak na ní byl závislý, že to tak chtěla a že jeho závislosti využívala, aby ho ovládala. Byla to děsivá představa. Pořád myslel jen na to, jakou měl kliku, že na ten podvod přišel, a jak je šťastný, že je z toho venku.

	„Co se stalo?“ zeptal se Tom, když Annie zavěsila. Odhadoval, že je to něco důležitého.

	„Nevím. Ted zjistil, že Pattie vlastně není těhotná. Řekl, že to byla habaďůra. Asi na to přišel včera v noci. Povídal, že je konec. Díkybohu.“ S úlevou si povzdechla a věnovala Tomovi úsměv.

	„Tak tohle můžeš ze svého seznamu starostí vyškrtnout,“ naklonil se k ní a políbil ji. „Zdá se, že mu přálo štěstí.“ Annie se zasmála a nalila si druhý šálek kávy. Tou dobou už Teda tequila uklimbala a s úsměvem na tváři se z té hrozné opice vyspával.
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	Když Katie s Paulem prošli bezpečnostní kontrolou na Kennedyho letišti, otočili se, zamávali tetě a rodičům a zmizeli v davu. Katie cítila, jak se jí zmocňuje cestovní horečka. Zastavili se ve Starbucks a koupili si kapučíno. Věděli, že je to na čas jejich poslední. Pak se začlení do rodinného života Paulových příbuzných v Teheránu.

	Paul v Iránu nebyl devět let od doby, kdy se do New Yorku přistěhovali. Rodiče sice mluvili o návratu, ale nikdy k němu nedošlo. Zvykli si na život v Americe, a když se přizpůsobili novým poměrům, do Íránu se jim nechtělo. A čas plynul. Paulův otec původně přijel pracovně jen na pár let, ale dařilo se mu lépe, než očekával, a tak zůstal. Rodina je stále přemlouvala k návratu, ale otec už měl v New Yorku úspěšnou firmu a tvrdě pracoval. I Paulově matce vyhovoval emancipovaný život, na jaký si ve Státech zvykla. Už nechodila se zakrytou hlavou ani nezachovávala staré tradice a to by byl po návratu do Teheránu problém. Integrovali se do nové společnosti a byli rádi, že jsou z nich Američané. Nejvíc toužil po návštěvě rodiny v Íránu Paul, protože měl krásné vzpomínky na dětství, které tam prožil. Chtěl opět spatřit rodnou zem a všechna místa, která jako dítě znal a miloval. Rád by Katie představil historii a odkaz své vlasti. A Katie byla z cesty s ním nadšená.

	Paul jí popsal Persepoli, venkov v okolí Teheránu i exotické vzezření a vůni tržišť. Teď jí chtěl všechno ukázat a byl hrdý na to, že se nevrací jako chlapec, ale jako muž. Matka nechtěla, aby se vracel, dokud neobdrží rozhodnutí o osvobození od vojenské služby. To dostal minulý rok. Jinak by se od něj jakožto od Íránce očekávalo, že půjde na vojnu. Jako malý měl na srdci menší šelesty a konečně byl uznán neschopným vojenské služby. Teď mohl bez obav svou vlast navštívit.

	Přestože měl Paul americké občanství, stále měl íránský pas, a jakmile se vrátí do Íránu, bude považován za Íránce. Katie měla xerokopie obou jejich amerických pasů pro případ, že by je ztratili nebo měli na cestě nějaký problém. Vízum dostala na pákistánském vyslanectví, jelikož íránské ve Státech není, tak jako není americké v Íránu. Na ministerstvu zahraničí jí řekli, ať v Teheránu řeší případné potíže na švýcarské ambasádě. Jí i Paulovi připadalo krajně nepravděpodobné, že by mohli potřebovat nějakou pomoc, ale bylo dobré to vědět. A rozumně jim poradili, aby se drželi stranou politických demonstrací a protestů všeho druhu, což je dobrá rada pro jakoukoli zemi na světě. Zvlášť když jsou mladí. Nechtějí přece být zatčeni jen proto, že se v nepravý okamžik ocitli na nepravém místě. S Paulem by v takovém případě jednali jako s íránským občanem a Katie by se mohla ocitnout ve vězení, kdyby ji omylem považovali za disidentku. Ale pro to, aby se v Teheránu dostali do křížku se zákonem, nebyl žádný důvod. Paulův otec řekl Annie totéž. Navíc dům jeho bratra stojí v bohaté rezidenční čtvrti města.

	Katie se těšila, že si prohlédne muzea, univerzitu a tržiště. Dva Paulovi bratranci na univerzitě studovali a jeho strýc tam učil. Nejstarší sestřenice se na univerzitu zapíše příští rok.

	Paul s Katie si koupili letenky do Londýna a odtamtud pokračovali s íránskými aeroliniemi na letiště imáma Chomejního v Teheránu. Paulova matka vybavila Katie šátkem, který si uváže, až bude vystupovat z letadla, a dala jí i dlouhý šedý rozevlátý bavlněný plášť, který ženy nosí tam, kde se to požaduje. Z toho, co si Katie přečetla a co jí Paul řekl, už věděla, že íránské ženy jsou vcelku rovnoprávné, studují na univerzitách, jsou vysoce vzdělané, mají volební právo, řídí auta a zastávají místa ve státní správě.

	Cestou do Londýna sledovali filmy a nakonec usnuli. Na Heathrow obešli obchody a pak nastoupili na palubu k šestihodinovému letu do Teheránu. Usadili se v kabině a před startem jim stevardka nabídla čaj, vodu nebo ovocný džus. Alkoholické nápoje se stejně jako nikde jinde v Iránu nepodávaly. Když usměvavá letuška nalila džus, Katie se na Paula usmála a připadala si, jako by vstoupila do jiného světa.

	Paul tetě a strýčkovi napsal, že s ním přiletí kamarádka, se kterou chodí do školy a která má ze studijních důvodů zájem o návštěvu Íránu. Oba se shodli, že prozatím bude nejlepší, když řeknou, že jsou jen přátelé. Paul se v dopisech o jejich milostném vztahu ani slůvkem nezmínil a Katie upozornil, že se budou muset chovat způsobně, dokonce i ve strýcově domě. Nechtěl rodinu pohoršit a Katie také ne. Nejspíš by je zaskočilo, že Paul chodí s Američankou a ne s perskou dívkou, proto se dohodli, že to utají. A Katie věděla, že projevovat náklonnost na veřejnosti se nesluší a mezi muslimem a ženou ze Západu je něco takového nepřijatelné. Ujistila Paula, že bude ctít všechna pravidla. Nepřála si v době svého pobytu porušovat zdejší zvyky. Chtěli jen navštívit Paulovu rodinu a téhle cesty si užít.

	Jídlo, které se na palubě podávalo, bylo připravené podle tradičních muslimských předpisů a omezení. Bylo ho hodně, a když se najedli, oba usnuli. Za letu se také promítaly filmy, ale většinu času prospali. Cesta z New Yorku oběma letadly trvala třináct hodin. Přistát v Teheránu měli po další lehké svačině. Když se před přistáním

	Katie na Paula šťastně usmála, cítila, že k němu má blíž než kdy jindy. Z výletu s ním byla nadšená.

	Když dorazili, úpravné letiště pulzovalo životem. Byl tu jen jeden terminál a všechny mezinárodní lety z arabského světa i odjinud končily právě tady. Skoro hodinu trvalo, než dostali zavazadla. Katie se rozhlížela kolem, šátek pečlivě uvázaný na hlavě. Přivezla si toho s sebou velice málo, nějakou delší sukni, dvoje džíny, svetry, dvoje šaty, všechno ve střízlivých barvách. Nevzala si nic s hlubokým výstřihem ani krátkou sukni, nic pankáčského, protože nechtěla Paulovu rodinu pobouřit nějakým výstředním modelem. A poprvé od třinácti let si z uší sundala všechny nastřelené náušnice, aby jeho tetu a strýce nešokovala. Měla v úmyslu nosit košile a svetry s dlouhým rukávem, aby zakryly její tetování. Annie večer před odletem zpozorovala, že Katie nemá náušnice, a bylo jí jasné, že musí Paula opravdu milovat, když kvůli němu dělá takové přípravy. Aspoň že měla dost rozumu, nechtěla budit pozornost a dočkat se nepříznivé kritiky. Přála si být zcela nenápadná. Setkání s Paulovou rodinou přikládala velký význam.

	Paul jí o nich vyprávěl už před cestou a znova v letadle. Věděla, že jeho dvěma sestřenicím, Shirin a Soudabeh, je čtrnáct a osmnáct let a bratrancům jednadvacet a čtyřiadvacet. Bratranec v jeho věku studoval medicínu na teheránské univerzitě a ten druhý studoval historii umění a chtěl jednou pracovat jako muzejní kurátor. Věděla, že v Teheránu mají vynikající muzeum.

	Když si vyzvedli zavazadla, museli projít pasovou kontrolou. Katie předložila pas a vzali jí otisky prstů, což byla obvyklá praxe u všech cizinců. Podívali se na její vízum, do pasu dali razítko a prošla. Paul musel ukázat kromě pasu i doklad o zproštění vojenské služby. Všechno bylo v pořádku. Tady už ho za Američana nepovažovali. V letadle si dal americký pas do kapsy batohu, protože v Iránu ho užívat nemohl. Byl íránským občanem jednou provždy, a pokud by někdy měl děti narozené ve Státech, také budou považovány za Íránce. Stejně tak Katie, kdyby si ho vzala.

	Celníci i pasoví kontroloři byli velice ochotní a zdvořilí a Katie si dávala pozor, aby nestála u Paula příliš blízko. Nechtěla se ho ani dotknout, ani se na něj moc mile usmát. Příští dva týdny budou jen kamarádi a nic víc, dokonce i ve strýčkově domě. Šátek měla na hlavě a tenký bavlněný přehoz si dala do batohu. Když se rozhlíželi po lidech postávajících před vstupem do letištní haly, Paulovu rodinu okamžitě poznala.

	Strýc vypadal úplně stejně jako Paulův otec, jen byl menší a starší, a teta Jelveh byla drobná, srdečná, přívětivě vyhlížející žena. Silná rodinná podoba byla patrná i na obou Paulových bratrancích. Podle vzhledu by mohli být jeho bratry a byli mu blízcí věkem. Jejich sestry na letiště nepřijely. Paul bratrance, které tak dlouho neviděl, bez váhání objal, jejich rodiče pak objali jeho a přivítali ho doma. V očích měli slzy radosti, když ho svírali v náruči, a Paul představil Katie jako svou kolegyni z newyorské univerzity. Ta ostýchavě pozdravila.

	Pak si všimla, že za nimi stojí ještě jeden starší muž a s vážným výrazem je tiše pozoruje. Podíval se na syna, jako by si nebyl jistý, kdo vlastně Paul je. Snacha mu to taktně vysvětlila, stařec se rozplakal a Paula objal. Byla to dojemná chvíle a Paulovi také tekly slzy. Za uplynulých devět let se tak změnil, že ho dědeček nepoznal. Cestou k autu držel dědeček Paula kolem krku. Počínal si, jako by šlo o návrat marnotratného syna. Když dědeček nastoupil do dodávky, Paul Katie řekl, že za ta léta hodně sešel. I jí připadal velice křehký. Byl také dost zmatený a Jelveh Paulovi pošeptala, že si dědeček myslí, že se do Teheránu vrátil nadobro. Když to Paul uslyšel, zahřálo ho to u srdce a byl ještě radši, že se vrátil, byť jen na dva týdny. Sotva přistáli, hned si uvědomil, jak moc tuhle zem miluje. V mnoha ohledech to stále byl jeho domov. Napadlo ho, zda to není ten důvod, proč se sem rodiče nikdy nepřijeli podívat. Protože by bylo příliš těžké zase odjet.

	Když nastupovali do auta, všichni byli na Katie moc milí a jeden Paulův bratranec jí nesl zavazadlo. Posadila se s Paulovou tetou dozadu, aby všichni bratranci mohli sedět vedle sebe. Teta se Katie zeptala, jestli je po tak dlouhé cestě moc unavená, a slíbila jí dobré jídlo, hned jak dojedou domů. Dcery prý zůstaly doma právě proto, aby uvařily. Paul podotkl, že tetička byla vždycky vynikající kuchařka.

	Paulův strýček řídil a cestou do města Jelveh Katie přiznala, že Írán nikdy neopustila a New York jí připadá strašně vzdálený. Katie měla v tu chvíli pocit úplně stejný. Jelveh složila Katie poklonu za to, že se o Írán zajímá a přijela sem završit svá studia. Katie se jí nesvěřila, že příčina jejího zájmu není akademická, ale romantická a jejího synovce miluje. Musela celé příští dva týdny předstírat, že je jenom Paulova kamarádka. Bylo příliš brzy sdělit rodině, že spolu chodí a je mezi nimi hluboký citový vztah. Paul chtěl, aby Katie napřed poznali.

	Kolem letiště byl hustý provoz a silnice vedoucí do města byly ucpané auty. Trvalo jim hodinu a půl, než dojeli k domu ve čtvrti Pasdaran v blahobytné severní části města. Katie se okouzleně rozhlížela kolem, když přijížděli k městu, a mluvila jen velice málo, protože chtěla všechno vidět a všechno si zapamatovat. Rodina kolem ní švitořila persky, kdykoli však mluvili s ní, užívali perfektní angličtinu.

	Teherán vypadal jako moderní město s mešitami rozsetými v ulicích. Byly tu vysoké budovy i nízké domky. Viděla čtvrt‘, v níž se soustřeďoval finanční život, a nemohla se dočkat, až uvidí tržiště, které jí Paul tak živě popisoval. Chtěla tam koupit něco pro Annie. Paul jí cestou domů ukázal univerzitu a věž Svobody, která je vstupní branou do moderního Teheránu. Když se po městě rozhlížel, uvědomil si, jak se od jeho odchodu rozrostlo. Když tady teď žilo patnáct milionů lidí, byl tu ještě větší ruch než dřív. Katie s úžasem zaznamenala, že je tu větší provoz a větší davy než v New Yorku. Nicméně i v tomhle velkoměstě měla pocit, že je v exotických končinách. Byla moc ráda, že tu je s Paulem, a s jeho rodinou se cítila dobře. Vypadali mile, jednali s ní laskavě a brali na ni ohled.

	Také si všimla, že dědeček na předním sedadle mluví jen velice málo a pohroužený do svých myšlenek vyhlíží okénkem ven. Každou chvíli se otočil na Paula, který seděl za ním, a sotva ho uviděl, do očí mu vhrkly slzy dojetí. Párkrát se otočil a poplácal ho po ruce, jako by se chtěl ujistit, že je skutečný, ne pouhý přelud. A pak řekl tiše v perštině něco synovi. Paul se smál a hovořil s bratranci a Jelveh cestou domů stále upozorňovala Katie na důležité objekty.

	Když konečně dorazili, zastavili před rozlehlým domem, který se nelišil od těch, které jsou k vidění na předměstí New Yorku. Tenhle byl jen o něco větší a nade dveřmi a okny se klenuly půvabné oblouky. Na trávníku před domem je očekávaly obě Paulovy sestřenice, a sotva se vynořil z auta, vrhly se mu kolem krku. Setkání s nimi pro něj bylo překvapivé, protože když je viděl naposledy, bylo jim pět a devět let. Teď z nich byly krásné mladé ženy se sametově hnědýma očima a pletí snědou, jako měl on. Katie předpokládala, že pod šátky mají stejně černé vlasy jako jejich bratři. Zůstaly doma, aby pro ni a Paula připravily velice honosný oběd. Obě děvčata i matka měly v kuchyni napilno už od rána.

	Všichni nechali boty u vchodových dveří, a sotva vešli do domu, mládež za hlasitého štěbetání, Jelveh si pospíšila do kuchyně, aby dokončila přípravu bohatého pohoštění. V domě to krásně vonělo skořicí, pomeranči a jehněčím a Paul se rozpomněl na dětství. Katie zašla do kuchyně a nabídla se, že Jelveh pomůže. Taji představila svým dcerám Shirin a Soudabeh a hrdě hlásila, že Soudabeh se bude letos vdávat. Všechny čtyři ženy se společně daly do práce a pomáhala jim tři děvčata, která v domě sloužila.

	„Byla s budoucím manželem zasnoubená od třinácti let,“ povídala nadšeně Jelveh a Soudabeh zářila štěstím. „A loni jsme zařídili sňatek i pro Shirin. Když bude její starší sestra vdaná, může se provdat také, hned příští rok.“ Kate si spočítala, že mladší děvče se bude vdávat v patnácti, což tady nebylo neobvyklé. Paul říkal, že v tradičních rodinách sňatky často domlouvají rodiče. Obě děvčata mluvila perfektně anglicky a chichotala se, když byla řeč o vdavkách.

	Když byl oběd připravený, Jelveh nabídla Katie, že ji děvčata zavedou do jejího pokoje. Muži šli ven, aby si popovídali a dohnali čas, po který se neviděli. Byli šťastní, že mají Paula doma. To, co zatím Katie viděla, se nijak nelišilo od scén rodinného života ve Státech.

	Shirin se Soudabeh odvedly Katie nahoru do pokoje v patře, poblíž jejich pokojů. Byla to malá komůrka s úzkou postelí a komodou. Okno bylo malé a vysoko umístěné, takže z něj neviděla ven, ale propouštělo dovnitř denní světlo. Pokojíček byl skromně vyzdobený, a když Katie zašla k děvčatům, viděla, že jejich pokoje jsou podobné. Shirin poznamenala, že chlapci mají v horním patře větší místnosti, a Soudabeh řekla, že ložnice rodičů je na opačné straně domu a že dědeček má v přízemí celé apartmá. Přišel k nim bydlet poté, co Paul odešel, a říkaly, že postonává.

	Katie položila kabelku na zem a pas, kreditní kartu a cestovní šeky nechala v batohu. Iránské riály, které si směnila, měla v kapse a k tomu pár dolarů. Když si vyzvedávala vízum, doporučili jí, aby si do Íránu nebrala počítač. Prý jsou všude internetové kavárny, kde se může k internetu připojit. A v kapse měla BlackBerry.

	Jakmile odložila zavazadla, sestry ji zase zavedly dolů do kuchyně, kde Jelveh s děvčaty nandávala na podnosy spoustu jídla a tři služebné je nosily do jídelny.

	Rodina nebyla pohádkově bohatá, ale bylo zřejmé, že jde o majetnou domácnost. Jelveh na sobě měla střízlivé černé šaty a velice pěkné hodinky zdobené brilianty. Katie si všimla, že obě děvčata mají zlaté náramky a muži velké zlaté hodinky, dokonce i Paulovi bratranci.

	Když Jelveh připravovala oběd, Katie poprvé slyšela azán, polední svolávání k modlitbě, které zaznívalo z amplionů po celém městě. Muezzin zpěvně svolával věřící pětkrát denně. Život se rázem zastavil. V domě se rozhostilo ticho a všichni členové rodiny naslouchali sedmi veršům, které muezzinovo volání obsahovalo. Katie ten zvuk okouzlil. Paul jí říkal, že ho uslyší za úsvitu, v poledne, uprostřed odpoledne, hned po západu slunce a naposledy dvě hodiny po západu. Připomínal všem věřícím, aby zanechali práce a pětkrát denně se věnovali modlitbě.

	Když muezzinův zpěv ustal, dům zase ožil.

	Pokrm, který Jelveh s pomocí dívek připravila, nádherně voněl šafránem, ovocem a skořicí. Byla tu kuřata, jehněčí a ryby a Katie ta vůně šimrala v nose. Když se muži vrátili zvenku, uvědomila si, jaký má po té dlouhé cestě hlad, přestože v každém letadle snědla dvě jídla.

	Netušila, kolik je teď v New Yorku hodin, ale měla pocit, že je to jiný svět, vzdálený odsud miliony kilometrů. Byla v Teheránu teprve dvě hodiny, ale uprostřed Paulovy rodiny se cítila jako doma.

	Všichni se posadili ke stolu, Katie mezi Shirin a Soudabeh. Tři služebné podávaly podnosy a členové rodiny halasili jeden přes druhého. Paulův návrat domů pro ně byl důvodem pro velkou oslavu. Muži mezi sebou čile konverzovali v perštině a hodně se smáli. Paul si s nimi rozuměl, jako kdyby vůbec nebyl pryč. Shirin a Soudabeh se Katie vyptávaly na módu v New Yorku, což by zajímalo děvčata jejich věku kdekoli na světě. Paul se na Katie často vlídně usmál a ta si uvědomila, že bez fyzického kontaktu to budou dlouhé dva týdny. Nebudou si moct dovolit ani žádnou něžnost. Ale byla to nízká cena výměnou za zkušenost z téhle cesty. Katie byla ráda, že je tady.

	„Spokojená?“ zeptal se jí Paul přes stůl. Katie se na něj usmála a odpověděla: „Naprosto.“ Paul věděl, že je to tady pro ni dost jiné, zvlášť když neovládá jazyk, a chtěl, aby se cítila jako doma. Jeho strýc, teta, bratranci a sestřenice ji přijali naprosto skvěle. A Katie tu náramně chutnalo. Posloužila si z několika podnosů a vychutnávala si ostré pokrmy a lahodné koření.

	Chlapci povídali, že zítra může navštívit univerzitu, a Katie řekla, že právě tu a tržiště by viděla nejradši ze všeho. Chlapci slíbili, že za dobu jejího pobytu jí ukážou všechny pamětihodnosti. Katie měla pocit, že dělají všechno pro to, aby se tu cítila dobře. Paulův dědeček pak se zmateným výrazem řekl něco persky. Na něco se Paula zeptal a ten zavrtěl hlavou.

	„Co se tě ptal?“ zajímala se Katie. Měla pocit, že se dědeček zajímal o ni, jelikož několikrát pohlédl jejím směrem.

	„Chtěl vědět, jestli s tebou chodím,“ odpověděl Paul tiše. „Řekl jsem, že ne.“ Na tom se Paul s Katie domluvili ještě před odjezdem a Katie přikývla. Bylo lepší, když nikdo nic netušil. Kdyby ano, Paulovi by se všechno zkomplikovalo.

	Po obědě Jelveh navrhla, aby si všechna tři děvčata šla odpočinout. Katie následovala Paulovy sestřenice nahoru. Děvčata zašla do jejího pokoje, kde Katie vybalovala věci, a obdivovala její oblečení. Shirin si každý kousek podržela před sebou a nejradši by si ho i vyzkoušela, ale netroufala si o to říct. Katie uložila šatstvo do komody a skříně a byla s tím rychle hotová.

	Pak chtěla uložit i peníze a mobil – připadalo jí hloupé nosit je po domě. Sáhla po kapse batohu, kde měla pas, ale sotva rozepnula zip, viděla, že kreditní karta, cestovní šeky a pas jsou pryč. Kapsa byla prázdná. Někdo všechno odstranil během oběda, protože těsně před ním batoh kontrolovala. Rázem propadla panice. Byl to divný pocit být bez peněz a dokladů. Napadlo ji, že si z ní třeba Paul nebo některý z bratranců vystřelil, a doufala, že je to tak.

	Ale když se Paul za chvilku objevil a ona mu tichým hlasem znepokojeně řekla, co zjistila, také ho to zaskočilo. Hned o tom šel říct strýčkovi. Ten odpověděl jen tolik, že pokud bude Katie u nich, stejně nic z toho nepotřebuje, a on se domnívá, že bude bezpečnější, když doklady zamkne. Nemají v úmyslu ji nechat za cokoli platit, proto nepotřebuje kreditní kartu ani cestovní šeky, a zdůraznil, že pas bude potřebovat až při odjezdu. Paul neměl ponětí, kdo jí prohledal batoh, a nechtěl se ptát. Strýc tady byl autorita. Když to takhle po chvíli vysvětloval Katie, pořád se tvářila dotčeně. Paul se šel podívat do svého pokoje a zjistil, že oba jeho pasy a peníze také zmizely. Když jí Paul tlumočil strýcovu domněnku, že pas a kreditní karta budou ve větším bezpečí, když je zamkne, byla Katie ráda, že měla nějaké peníze a telefon u oběda s sebou.

	„Můžeš ho požádat, aby mi to vrátil? Měla bych lepší pocit, kdybych doklady měla u sebe,“ zeptala se Paula, když si o tom šeptali na horní chodbě. „Bez pasu si fakt připadám dost nesvá.“ Byla ráda, že nechala pořídit xerokopie svého i Paulova pasu, které dosud zůstaly na dně batohu.

	„Já taky,“ přisvědčil Paul. Tohle byl první zádrhel na jejich cestě. „Ještě o tom se strýcem promluvím.“ Ale když na to došlo, strýc odpověděl, že ani jeden z nich pas nepotřebuje. Paul se s ním nechtěl hádat a být neuctivý. V rozhodnutí doklady si ponechat, aby byly v bezpečí, byl strýc neoblomný. Katie bylo do pláče, když jí to Paul přišel říct.

	„Jsem z toho dost nervózní,“ řekla a nejradši by mu padla do náruče. Potřebovala nějakou útěchu. To, že přišla o kontrolu nad cestovním pasem, ji vystrašilo. Připadala si naprosto bezmocná. Pak si vzpomněla, že po příletu neposlala zprávu Annie, a neměla jistotu, jestli tu mobil bude fungovat. Rozhodla se to vyzkoušet a poslala krátkou esemesku, v níž napsala jenom: „V pořádku na místě. Mám tě ráda.“ A pak mobil vypnula, aby šetřila baterii pro případ, že jí vezmou i telefon.

	Byla přesvědčena, že to mysleli dobře, když si nechali její pas, ale přesto z toho neměla dobrý pocit. BlackBerry strčila do ponožky a schovala pod matraci, kde věděla, že bude v bezpečí. Byla to její jediná možnost spojení se světem a nechtěla, aby se vybil nebo aby jí ho zabavili. Vůbec se jí nelíbilo, že zůstala bez pasu, cestovních šeků a kreditní karty, což všechno byly hmatatelné znaky její svobody a nezávislosti. Byla šokovaná, že jí je vzali, třebaže měli ušlechtilé motivy. Připadala si jako dítě, ne jako dospělý. A Paul byl stejně nešťastný. Strýc mu zdůraznil, že tady platí jen jeho íránský pas a ten americký je mu v Teheránu stejně k ničemu. Ale Paul nechtěl přijít

	0 žádný z nich a Katie měla jenom jeden. Ovšem nemohli s tím nic dělat. Paulův strýc byl hlava rodiny a rozhodoval o všech, dokonce i o Katie, pokud u nich bydlela.

	Paul a bratranci se pak vydali na projížďku po starých známých místech. Ženy zůstaly doma a Shirin se Soudabeh hrály s Katie karty. Ona by ráda jela s Paulem a chlapci a viděla z města něco víc, ale nechtěla odmítnout děvčata, která byla nadšená z toho, že ji tu mají.

	Chlapci se za tři hodiny vrátili v dobré náladě. Paul řekl, že viděl svou starou školu a navštívil kamarády z dětství. Překvapilo ho, že jeho kamarád je tím mužem, s nímž je zasnoubená Soudabeh, a že si ji letos v létě bude brát. Připadalo mu zvláštní, že se jeho kamarádi žení, ale věděl, že tady mladí vstupují do manželství dřív. Ačkoli Katie miloval, sám k tomu připravený nebyl. Byl rád, že je zase v Teheránu, může se setkat s rodinou a kamarády, vidí všechna známá místa a památky a užívá si zvuků a vůní, které dlouhá léta postrádal.

	Večer šel s chlapci zase ven. Tentokrát se k nim přidal i Paulův strýc a cestou se setkali s dalšími známými. Paul omluvně pohlédl na Katie, když odcházeli. Muži chtěli vyrazit sami, což tady bylo zvykem.

	Ten večer ležela Kate, Shirin a Soudabeh u Katie na posteli a opět probíraly módu a filmové hvězdy. Děvčata je všechny neznala, jen některé, a byla nadšena tím, co Katie povídala. Chovala se k ní, jako by tu měla na návštěvě nějakou celebritu. A Katie věděla, že Annie by si oddechla, kdyby viděla, jak soudržná jsou rodina a jak se tady o ni starají. Paulovy večerní vycházky jí nevadily. Měla pro něj pochopení a chtěla, aby si po tak dlouhé době užil společnosti svých příbuzných.

	Všechna tři děvčata se ten večer moc nasmála a Soudabeh se Katie zeptala, jestli má kluka. Vydechla rozčilením, když Katie přisvědčila, že má. A Kate se musela nahlas zasmát té ironii, že je to jejich vlastní bratranec, což jim nemohla říct. Protože nebyla muslimka, přinejmenším dosud ne, nebylo moudré, aby se tu s Paulem ke svému vztahu přiznali.

	Děvčata šla spát dlouho předtím, než se chlapci vrátili. Kate by ráda věděla, co dělali. Když se začalo připozdívat, cítila se přes všechna dobrá předsevzetí opuštěná. Paula viděla až druhý den u snídaně, kde k ní byl velice pozorný. Znovu se omlouval, že ji včera večer nevzal s sebou.

	„Spala jsi dobře?“ zeptal se. Nejradši by ji objal, ale rozhodně ne tady.

	„Skvěle,“ usmála se na něj. „Kdy jste se vrátili?“

	„Kolem druhé,“ odpověděl a chvíli poté sešli dolů i jeho bratranci a všichni začali probírat dnešní návštěvu univerzity. Vyrazili tam všichni chlapci, Soudabeh a Kate. Když hned po snídani odjížděli, byli v dobrém rozmaru.

	Kate byla ohromena tím, jak je univerzita velká. Strávili tam celý den, než je chlapci všude provedli. Několikrát se zastavili, aby prohodili pár slov s kamarády, a Paulovi bratranci ho představili několika studentkám.

	Teheránská univerzita byla dokonce větší než newyorská, kde Ted studoval práva, a mnohem, mnohem větší než institut Pratt, kde Katie s Paulem studovali design.

	Katie byla návštěvou univerzity nadšená a navrhla, aby pak šli do muzea, ale nikomu se tam s ní nechtělo. Paul slíbil, že to nějak zařídí. A také byla zvědavá na orientální trh, o kterém toho tolik slyšela.

	Když šla večer spát, krátce zapnula mobil a zjistila, že dostala esemesku od Annie. „Buď opatrná, jsi můj miláček,“ stálo tam. Když zprávu přečetla, zase přístroj vypnula. Ještě byl hodně nabitý. Katie byla ráda, protože nabíječka, kterou si s sebou přivezla, jí také z batohu zmizela. Soudabeh ani Shirin mobil neměly a říkaly, že otec je nemá rád, zato obě měly iPody a bez ustání je poslouchaly.

	Druhý den u snídaně obě děvčata probírala s Kate svou svatbu. Obě z toho byla nadšená a Shirin vůbec nevadilo, že je zasnoubená s mužem o pět let starším. Připadal jí velice krásný. A obě dívky chtěly mít brzo děti. Byla to kultura, kde každý začínal velice mladý. Jelveh vyprávěla Kate, že sama se vdávala ve čtrnácti, prvního syna měla v patnácti a její manžel je o hodně starší než ona. Při jejím vyprávění si Kate spočítala, že Jelveh je o tři čtyři roky mladší než Annie, což ji překvapilo, a má třiadvacetiletého syna. Sama Jelveh vyprávěla, že je vychovávala teta, protože jí rodiče tragicky zahynuli, když jí bylo dvanáct. Jelveh zarazilo, když slyšela, že Annie není vdaná a nemá vlastní děti. „To je smutné,“ řekla se soucitným výrazem. Kate došlo, že je to asi pravda, ale zdálo se, že Annie to nevadí. Měla je.

	Paul dodržel slib a ten den zařídil návštěvu Muzea moderního umění. Tentokrát s nimi šla i obě děvčata. Muzeum vlastnilo jednu z nejlepších sbírek soudobého umění, které Kate viděla, a k jejímu potěšení se tam zdrželi spoustu hodin a pak se ještě šli podívat do zahrady na sochy.

	Koncem týdne šli Kate, Paul a ostatní na ohromný orientální trh a Kate koupila Annie nádherný stříbrný náhrdelník. Vzhled, zvuky a vůně tržiště Katie fascinovaly. Nekonečné řady krámků nabízely veškeré představitelné zboží. Lidé se shlukovali kolem a všude se smlouvalo. Trh byl mnohem větší, než si představovala, plný lidí a Katie si to náramně užívala.

	Jejich první týden v Teheránu proběhl skvěle, ale když se chýlil ke konci, Katie i Paul si přiznali, že jim začíná chybět New York a tamější způsob života. Měli tak nabitý program, že jim připadalo, že jsou tu už mnohem déle. A Kate musela myslet na Annie. V kruhu Paulovy rodiny se jí líbilo, ale najednou se cítila daleko od té své.

	Ten den se Katie rozhodla, že pošle Annie e-mail. Nechtěla vybíjet mobil, a tak požádala Paulova bratrance, aby ji po škole vzal do internetové kavárny. Ochotněji vyhověl. V e-mailu vypsala Annie, co dělají, jak je to všechno zajímavé a že se jí stýská. Ujistila ji, že je všechno v pořádku. Krátký mail poslala i Tedovi a Lizzie. Když maily odeslala, zastesklo se jí po domově ještě víc. Místo aby byla nadšená z podivuhodností, které v Teheránu objevovala, začala čím dál víc propadat touze po domově. Domů se večer vrátila dost zachmuřená. Paulovi jí bylo líto, když to viděl, a obdivoval ji, jak statečně tu zatím všechno snáší. Měli nabitý týden a Paul měl občas pocit, že se ho rodina nenápadně snaží přesvědčit, aby se přestěhoval zpátky do Teheránu, a ukazují mu, že by byl mnohem šťastnější tady, kam patří. Paul byl moc rád, že je zase v rodné zemi, ale také si uvědomoval, že pro něj už tohle není domov. Stýskalo se mu po rodičích, kamarádech a běžném životě v New Yorku. Dědeček mu při každé příležitosti připomínal, že není Američan, ale Íránec, a strýc s bratranci to po něm opakovali jako ozvěna. Sám se v Teheránu cítil velice příjemně, ale byl odhodlán vrátit se do New Yorku. Jeden týden stačil. Dva se začínaly zdát jako celá věčnost.

	Katie měla týž pocit a už měla dost té komedie, kdy si hráli na pouhé kamarády. Moc ráda by se s Paulem pomazlila a políbila ho, kdykoli se jí zachce. Zjišťovala, že ji vyčerpává, když se snaží pochopit cizí kulturu a porozumět zdejším zvykům. Paul byl rád, že se sem vydali, a zvlášť že se o tu zkušenost může podělit s Katie. Navzdory Anniinu zoufalému varování se zatím nestalo nic, co by způsobilo, že některý té cesty litoval. Naopak se oběma líbila. A doufali, že ještě před odletem se zajedou podívat do Persepole. Paul ukázal Katie všechno, co jí ukázat chtěl a na co se už před příjezdem těšila.

	Ten den, kdy podruhé navštívili tržiště a Katie koupila Liz náramek a Tedovi pásek, se jí u oběda udělalo špatně. Velice pobledla, říkala, že je jí trochu nevolno, a pak se začala potit. Jelveh se hned vylekala, sáhla jí na čelo a řekla, že má teplotu. Kate ve velkých rozpacích odešla od stolu, šla nahoru a za chvilku začala strašně zvracet. Když se za ní Paul přišel po obědě podívat, bylo jí ještě o hodně hůř. Pomohl Katie do postele a šel dolů tetě říct, že si myslí, že Katie potřebuje lékaře. Jelveh se na ni šla sama podívat a to už měla Katie vysokou horečku a třásla s ní zimnice. Plakala a říkala, že ji ukrutně bolí břicho. Paul o ni měl velikou starost. Tvrdila, že na tržišti nic nejedla ani nepila, a Jelveh řekla, že to vypadá na ošklivou chřipku, kterou tuhle zimu prodělali všichni. Katie naříkala, že takhle zle jí ještě v životě nebylo, a Paul si kleknul a líbal ji na čelo právě ve chvíli, kdy se Jelveh vrátila, aby ji znovu zkontrolovala. Viděla, že ji Paul líbá, a podívala se na něj s velkou nelibostí. „Tohle nemůžeš, Paule, a ty to víš. A jestli Kate políbíš na veřejnosti, budete z toho mít oba spoustu nepříjemností. Je to nevhodné samo o sobě, a protože není muslimka, je to ještě horší. Kdyby to viděl dědeček, utrhlo by mu to srdce.“ Pak si je oba zkoumavě prohlédla. „Ty s ní chodíš?“ zeptala se synovce šeptem, aby ji nikdo jiný neslyšel. Kate pozorovala Paula široce otevřenýma očima. Na chvilku zaváhal a pak mlčky přikývl. Tetě nechtěl lhát a věřil jí, že to uchová v tajnosti. Věděl, že si Katie oblíbila, i když v ní neviděla ženu pro něj, protože byla křesťanka.

	„Ano, chodíme spolu,“ řekl stručně.

	„Vědí to tvoji rodiče?“ Zdála se vyděšená, když Paul podruhé přikývl.

	„Ano, vědí. Mají Kate rádi, i když mají obavy z toho, jak to mezi námi bude klapat v budoucnu. Ale pro nás je to jinačí. My žijeme v New Yorku, ne v Teheránu.“ Jelveh dlouho nic neřekla a přemýšlela o tom.

	„Pro tebe to není jinačí. Pořád jsi muslim, i v New Yorku. A Kate není. Myslím, že jsi byl příliš dlouho pryč z domova. Je čas, aby ses sem vrátil a rozpomněl se, kdo a co jsi.“ Řekla to naprosto jasně.

	„To nemůžu,“ řekl Paul tiše. „Můj život je v New Yorku a jsou tam i moji rodiče.“

	„Udělali chybu, když tě odvezli pryč tak malého.“ A vyrazila Paulovi dech tím, co řekla pak: „Chceme, abys teď zůstal tady. Můžeš tu studovat se svými bratranci. Můžeš bydlet u nás.“ Na očích jí bylo vidět, že mluví z upřímného srdce. Myslela to dobře, ale Paul tu zůstat nechtěl. Byl odhodlán odjet domů. Kate poslouchala s vytřeštěnýma očima.

	„To nemůžu, Jelveh,“ řekl Paul a v jeho hlase bylo znát zděšení. „Rodiče by byli zoufalí, kdybych se nevrátil. A já taky. Líbí se mi tady, ale můj domov už to není.“

	„Teherán bude vždycky tvůj domov,“ prohlásila Jelveh tvrdě. A sotva to dořekla, Kate zase utíkala na záchod a přes dveře slyšeli, jak zvrací. „Zavolám doktora,“ řekla Jelveh klidně. „O tomhle si promluvíme později.“ Způsob, jakým to vyslovila, Paula znervóznil. Vzali mu oba pasy a on nemohl odjet, aniž by měl aspoň jeden z nich. A v podání Jelveh to vypadalo, že příbuzní jsou rozhodnuti ho v Teheránu zadržet.

	Už neměl čas to s ní prodiskutovat. Když za půl hodiny přišel lékař, Katie už měla devětatřicítku horečku a bylo jí ještě hůř než předtím. Lékař ji prohlédl a usoudil, že půjde o nějaký virus nebo bakteriální infekci. Zvažoval hospitalizaci, ale po rozhovoru s Jelveh se rozhodl nechat ji doma.

	Katie měla vysokou horečku ještě tři dny. Jelveh ji ošetřovala a Paul ji navštěvoval každou volnou chvíli. Byl Jelveh vděčný, že nikomu z rodiny neřekla, že je Katie jeho dívka. Jenže čím na tom byla Katie hůř, tím to bylo zjevnější. Paul byl strachem o ni celý bez sebe. Když horečka po čtyřech dnech pominula, Katie byla kost a kůže, a to dva dny před plánovaným odjezdem domů. Byla bledá jako smrt a pod očima měla tmavé kruhy. Annie nekontaktovala, protože ji nechtěla znepokojovat. Stejně už brzo budou doma. Když horečka konečně polevila, řekl Paul Katie, že byla moc statečná. Poplácal ji po ruce, když to říkal, ale nepřiblížil se k ní, aby ji znovu políbil. Od Jelveh věděl moc dobře, jaký skandál by to vyvolalo.

	Doktor tvrdil, že Katie bude zdravá natolik, aby byla schopná vrátit se do New Yorku podle plánu. Katie si oddechla. Nechtěla tady uvíznout. Pořád jí ještě nebylo dobře a chtěla jet domů k Annie a ležet ve vlastní posteli. Když byla nemocná, připadala si, jako by jí bylo pět let. Jelveh se o ni vzorně starala, skoro tak dobře jako Annie, jen užívala jiné léčebné prostředky. Ale jako ošetřovatelka byla skvělá a ke Katie velice mateřská.

	Paul ten den potvrdil letenky a vyhledal strýce, aby ho požádal o pasy. Strýc ho vyslechl, pokýval hlavou, odemkl zásuvku psacího stolu a podal mu Katiin pas, kreditní kartu a cestovní šeky, ale z jeho věcí nic.

	„Já taky potřebuju doklady,“ řekl Paul tiše, ale strýc zavrtěl hlavou.

	„Neřekl bych. Tvoje teta i já budeme rádi, když tu s námi zůstaneš. Ty patříš sem,“ řekl rázně.

	„Ne, nepatřím,“ ohradil se Paul chraptivě a po zádech mu strachy přejel mráz. „Nemůžeš mě tady držet, strýčku. Dřív nebo později si najdu způsob, jak odjet. Můj domov je v New Yorku.“

	„Ty do New Yorku nepatříš, Paule. Tvou zemí je Írán. Tvým domovem je Teherán.“

	„Teď je mou zemí Amerika. A mým domovem je New York, nikoli Teherán. Líbí se mi tady, ale pro mě je to minulost. Svou budoucnost a život mám ve Státech.“

	„To byla pošetilá chyba, jíž se před lety dopustil tvůj otec. Nechal se zlákat penězi, které mohl ve Státech vydělat. Ale jsou důležitější věci než peníze, třeba rodina a tradice. Ty to můžeš napravit tím, že tu zůstaneš.“

	„Nezůstanu,“ řekl Paul zděšeně. „Musím dovézt Katie domů. Je nemocná a je čas, abychom odletěli.“

	„Může letět sama,“ řekl strýc klidně a Paul měl dojem, jako by mluvil do dubu.

	„Ty mi chceš říct, že mi nedáš moje pasy?“ zeptal se ohromený Paul.

	„Ano, přesně tak,“ řekl strýc s pohledem chladným jako ocel, když na něj Paul zůstal nevěřícně koukat. „Myslím, že tu potřebuješ strávit víc času. A Katie musíš poslat domů.“

	„Nenechám ji letět samotnou,“ řekl Paul odhodlaně. Strýc neodpověděl a tiše z pokoje odešel, aniž Paulovi řekl jediné slovo.

	Pár minut poté už byl Paul v Katiině pokoji a bylo na něm vidět hluboké znepokojení.

	„Co se stalo? Vypadáš, jako kdyby někdo umřel,“ zavtipkovala Katie.

	„Taky ano. Oba moje pasy. Strýc mi je nechce vrátit.“

	„To myslíš vážně?“ vyděsila se Katie. Paul přikývl a podal jí její doklady.

	„Chtějí, abych tu zůstal,“ řekl chmurně.

	„Jak dlouho?“

	„Nejspíš napořád. Podle nich jsem Íránec a patřím sem.“ To byla jediná věc, která trápila jeho matku, když odjížděli – možnost, že se ho tam někdo pokusí zadržet. Jak se ukázalo, nebyla daleko od pravdy. „Budeš muset letět domů sama. Nechci, abys tu zůstávala. Jsi nemocná. Musíš jet domů.“

	„Já tě tady nenechám,“ řekla Katie a bylo na ní vidět zděšení. „Co když požádáme o pomoc švýcarskou ambasádu?“

	„Nic s tím nesvedou. Tady jsem považován za íránského občana.“

	„Tohle ti strýček nemůže udělat,“ rozplakala se Katie.

	„Ale může. On je hlava rodiny. Říká, že dědeček by měl z mého odjezdu smrt.“ Paul z toho byl zničený. „A když se nevrátím, zabije to moje rodiče. Strýček si myslí, že by se taky měli vrátit.“

	„Já bez tebe z Teheránu neodjedu,“ řekla odhodlaně Katie a sevřela pas v ruce.

	„Tvoje teta se zblázní. A za dva týdny ti propadá vízum. Chci, aby ses vrátila.“ Pořád byla velice přepadlá. Virus, který chytila, jí dal pořádně zabrat.

	„Já tě tady nenechám,“ řekla Katie v slzách.

	„Nemáme na vybranou,“ řekl Paul, objal ji a doufal, že je nikdo neuvidí. Tentokrát mu to vyšlo.

	„Pošlu tetě zprávu,“ řekla Katie vzdorovitě.

	„Nebude moct nic udělat,“ řekl Paul a zdálo se, že to vzdal. Pravidla určoval strýc, který tady měl hlavní slovo. A Paula chtěl mít v Teheránu.

	„To neznáš Annie,“ odporovala Katie, sáhla pod matraci, vytáhla mobil a oddechla si, když viděla, že baterie je stále ještě nabitá. Poslala Annie esemesku a Paul se jen díval. Její vzkaz byl stručný: „Chytila jsem ošklivou chřipku. Paulovi nechce strýc vrátit pas. Svůj mám. Nechci odjet bez něj. Jsem nemocná. Paul je v pasti. Co máme dělat? Můžeš nám pomoct? Mám tě ráda. K.“ Pak mobil vypnula a strčila zpátky pod matraci. Paul ji s teskným úsměvem pozoroval. Měl pocit, že už se do New Yorku v životě nepodívá. Bylo mu strašně líto rodičů. A teď litoval, že do Teheránu vzal i Katie. Sám byl v pasti, a až Katie za dva týdny vyprší vízum, bude se muset vrátit. Annie a jeho matka měly pravdu. Udělali chybu, že sem jeli.
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	Tom s Annie strávili krásný společný víkend. V pátek večer šli na večeři do restaurace Da Silvano, v sobotu vyrazili na nákupy a Tom jí pomohl s nějakými opravami o bytě. Večer si uvařili a pak se při svíčkách milovali. V neděli odpoledne si přečetli The New York Times a pak šli do kina.

	Na oběd zašli s Tedem k Mercerovi a oslavili jeho vysvobození od Pattie. Odevzdal všechny písemné práce, odhlásil se z jejího semináře a bylo mu jedno, že ho nedokončil – nechtěl ji už v životě vidět. Když si u vedoucího ročníku vyzvedával formulář k přerušení docházky na seminář, Pattie ho zahlédla na chodbě, ale neřekla ani slovo. Hrála vabank, prohrála a bylo jí to jasné. Ted si připadal jako znovuzrozený a rozhodl se, že si pořídí vlastní byt. Svých spolubydlících už měl dost. Nechtěl teď nic než vrátit se ke studiu. Cítil se svobodný a plný života.

	U oběda se Ted zmínil, že se celý víkend snažil dovolat Liz.

	„Je v Londýně,“ prohodila Annie tajemně.

	„Co tam dělá?“

	„Má schůzku s přítelem,“ zahrál Annie na tváři záhadný úsměv. Liz se s Alessandrem dohodla, že se tenhle víkend sejdou v Londýně, a Annie ji povzbudila, jen ať jede.

	„A víš něco nového o Katie?“ vyzvídal Ted.

	„Poslala mi mail. Zdá se, že si to tam užívá. Asi jsem to přehnala, když jsem si dělala takové starosti,“ prohlásila Annie s ulehčením. Tom z toho měl také radost.

	„Mně taky napsala. Ale mail byl tak krátký, že v něm nebylo nic moc kromě ahoj, měj se, mám tě ráda. Kdy se vrací domů?“

	„Za pár dní,“ odpověděla Annie, šťastná, že se Katie výlet tak vydařil. Whitney měla pravdu. Děti je třeba nechat vylétnout z hnízda. Ted se vymanil z té příšerné situace s Pattie, Liz se zbavila Jeana-Louise a Katie si podle všeho vede v Íránu dobře. Všude všechno klape.

	„Přesto si myslím, že se tam vydat neměla,“ promluvil Ted jako starší bratr, kterému se nelíbí, co sestřička provádí. Ale on nikdy nebyl tak dobrodružná povaha jako Katie, ani jako malý.

	„Možná že ne,“ připustila Annie velkoryse. „Pokud to dobře dopadne, bude to pro ni velký zážitek. A až se vrátí domů, bude se cítit soběstačná a schopná postarat se sama o sebe.“

	„Paul je správnej kluk, ale natolik ho nezná, aby s ním mohla jet tak daleko,“ poznamenal Ted. „Jeho kultura, to je docela jinačí svět.“ Annie neřekla, že to není pravda, ale byla ráda, že Katie všechno vychází. Pak s Tomem šli do kina. Annie vypnula mobil, přitulili se k sobě, zobali popcorn, se zájmem sledovali film a pak zamířili domů. Když chystali večeři, Annie si vzpomněla, že nezapnula mobil. Ten se hned probudil k životu a oznámil jí, že má novou zprávu. Stálo tam, že od Katie. Když ji Annie četla, div se jí srdce úzkostí nezastavilo. Bez hlesu podala mobil Tomovi.

	„Co mám dělat?“ zeptala se zděšeně. Dost zlé bylo to, že je Katie nemocná, ale ona navíc odmítá opustit Teherán bez Paula a ten je tam uvězněný, nemá ani jeden pas a odcestovat nemůže.

	„To nevypadá dobře,“ zamračil se Tom. „Zavolej Paulovým rodičům, co si o tom myslí. Ti znají okolnosti a teheránskou rodinu líp než my. Možná že strýc Paula jen zastrašuje a snaží se ho přimět, aby zůstal.“ Annie se s nimi hned spojila a byla ráda, že Paulovu matku zastihla doma. Přečetla jí Katiinu esemesku a zeptala se, co si o tom myslí. Ta se hned vylekala stejně jako Annie. Manžel byl pryč, a tak mohla s Annie mluvit na rovinu.

	„Rodina celá léta naléhá, abychom se vrátili, a myslí si, že Paul by měl žít tam, ne ve Státech. Švagr je velice umíněný člověk. Může tam Paula držet navěky.“ Rozplakala se, když to říkala. „Proto jsem nechtěla, aby tam jezdil. Oni mu neublíží. Mají ho rádi a myslí si, že pro něj dělají to nejlepší. Snaží se napravit ’chybu\ jíž jsme se dopustili, když jsme ho odvezli do Ameriky. A je mi moc líto Katie. Doufám, že se uzdraví. Švagrová je velice hodná a určitě jí sežene doktora a dobře se o ni postará.“

	„Katie teď odmítá odletět z Teheránu bez Paula,“ vysvětlovala Annie. To bylo nadělení. Vyřešit tuhle situaci nebude snadné. Annie Paulově matce slíbila, že se jí zase ozve. Ta zavolá do Teheránu a pokusí se získat víc informací. Sotva Annie zavěsila, otočila se na Toma.

	„Jak se dostanu do Teheránu?“ upřela na něj vytřeštěné oči. Netušila, odkud začít, ale věděla, že Tom poradí.

	„Potřebuješ vízum, jehož vyřízení trvá několik týdnů, možná i víc.“ Byl zamyšlený, pak se sklonil a políbil ji. Bylo mu jí líto. „Podívám se, co se dá dělat. Mám pár přátel na ministerstvu zahraničí. Třeba mi někdo z nich pomůže.“ Další tři hodiny strávil telefonováním. Volal na všechny strany a dva lidé mu slíbili, že druhý den zjistí, co by šlo podniknout. Pro víza by museli na pákistánské vyslanectví, stejně jako Kate, ale Tom jim vysvětlil, jaká je situace. Řekl, že se jedná o americkou dívku, která onemocněla v Teheránu, a její íránský společník na téhle cestě je bez pasu, takže nemůže zemi opustit. Nejde sice o život, ale pro Katie i Paula to je svrchovaně nepříjemné a jsou tam uvězněni. Vysvětloval, že Katiina teta se tam potřebuje dostat a přivézt děvče domů. Kate není schopna cestovat sama, a co nejdřív potřebuje být ošetřena ve Státech. Nevěděl, zda je to pravda, ale doufal, že to zabere jako pádný důvod k tomu, aby vízum vyřídili rychle. Také řekl, že Katiin průvodce na cestě je její íránský chlapec, jenž má i americké občanství a rodiče v New Yorku, kteří jsou také americkými občany. Takže nejde o vztah, který by Katie navázala v Teheránu. Vycestovali tam, aby navštívili chlapcovu rodinu, a Katie pak onemocněla. A rodina teď chlapce nechce nechat odjet.

	Tom věděl, že Katie by nežádala Annie o pomoc, kdyby to nebylo naprosto nezbytné a měla jinou možnost. Jinak by si to zařídila sama. Byla velice nezávislá. A vlastně ani nevěděli, jak vážně onemocněla, co jí vlastně je, a to mu také dělalo starosti. Do zítřejšího rána nemohli udělat vůbec nic. Annie celou noc nezamhouřila oka a poslala Katie esemesku: „Pracujeme na tom. Vydržte. Přijedu co nejdřív. S láskou A.“ Pokusila se zavolat Paulovu strýci, ale nikdo telefon nebral, což ji také rozladilo.

	Když v pondělí v sedm ráno zazvonil telefon, byla bez sebe radostí. Jeden Tomův kamarád se spojil s pákistánským vyslancem ve Washingtonu a řekl mu, že potřebuje pro jednoho významného novináře přátelskou službu. Jedná se o dvě víza do Íránu. Tom zatím Annie nic neprozradil, ale rozhodl se už v neděli a místo o jedno vízum požádal o dvě. Chtěl jet s ní. Znal zemi a zvyky a věděl, že sama by to tam měla velice těžké. Pořídí lépe, když s sebou bude mít mužského. Chtěl jí pomoci a navíc měl čas.

	Vyslanec slíbil, že v devět ráno budou víza hotová. Stačí si je vyzvednout v New Yorku na pákistánském konzulátu a nejbližším letadlem pak mohou odletět do Londýna. Museli se vydat stejnou cestou jako Katie s Paulem. Pákistánský vyslanec prostředníkovi přiznal, že nemocná americká dívka, která uvízla v Teheránu, a nejvýznamnější americký novinář, který jejich prostřednictvím žádá o pomoc, to je situace, s níž je lepší si nezahrávat. Jde o prosbu, kterou nemohou ignorovat. Nejde o politiku, o nic pobuřujícího a situaci rádi vyřeší.

	Když Tom Annie řekl, že pojede s ní, zaskočilo ji to a cítila se provinile.

	„Nemůžeš tady jen tak všeho nechat a odjet,“ upozornila ho. „Já si poradím sama.“ Snažila se být odvážná a nevyužívat jeho samotného ani jeho styků, tedy kromě získání víza a letenky. Nicméně byla nesmírně vděčná.

	„Neblázni,“ trval Tom na svém. „Já jsem v téhle části světa dva roky vedl redakci. Sama tam nic nepořídíš. Jedu s tebou. Zavolám do práce a ty zavolej na letiště.“ V jeho podání se všechno zdálo hrozně jednoduché a rozhodně to bylo snazší, než kdyby se to snažila vyřídit sama. „Víza si vyzvedneme cestou na letiště a v poledne můžeme vyrazit do Londýna, pokud zrovna něco letí.“ Annie se modlila, aby to vyšlo. Chtěla se dostat do Teheránu, jak nejdřív to bude možné. Neměla tušení, jak na tom Katie je.

	Tom zavolal do redakce a řekl, že potřebuje tři čtyři dny dovolené, a Annie rezervovala dvě místa v letadle do Londýna, které startovalo v jednu hodinu. Pak zavolala do své kanceláře a nakonec Tedovi, aby mu pověděla, co je nového. Teda ta zpráva zneklidnila, ale doufal, že Katiina nemoc není vážná. V to doufala i Annie. V tu chvíli se ozvala Paulova matka. Mluvila se švagrovou a ta říkala, že Katie měla vysoké horečky a ošklivou úplavici, ale už je na tom líp. Jelveh řekla, že Paula si nechají u sebe, protože by měl žít v Íránu, ne v Americe.

	Povídala, že se snaží napravit selhání jeho rodičů, což Paulovu matku rozčililo ještě víc. Plakala, když Annie říkala, že rodina odmítá nechat Paula odcestovat.

	Annie si pak sbalila malý kufřík, který mohla vzít na palubu letadla. Dala si tam několik šátků na hlavu. Za hodinu už byli na cestě k pákistánskému konzulátu. Paulův otec dal po telefonu Tomovi veškeré potřebné informace, kde mají děti hledat. Dal mu také čísla obou Paulových pasů a ještě jednou telefonní číslo svého bratra, u něhož Katie s Paulem bydleli. Měli všechno, co potřebovali. V tu chvíli nemohli udělat nic víc než dorazit na místo a zjistit, jak se věci mají. Oba dobře věděli, že Katie by nikdy Annie nekontaktovala, kdyby mohla problém vyřešit sama, a Annie byla nekonečně vděčná Tomovi, že jí pomáhá.

	Let do Londýna byl dlouhý a vyčerpávající a po něm následoval ještě delší let do Teheránu. Annie s Tomem tiše rozmlouvali a snažili se odhadnout situaci. Oba se obávali, že Paulova rodina zřejmě přišla na to, že Katie je víc než jen jeho kamarádka a je mezi nimi hluboký citový vztah. Annie si také dělala starosti s tím, že v letadle nemůže přijímat od Katie esemesky, protože má vypnutý mobil. Snažila se během obou letů nepropadnout panice. Když čekali na londýnském Heathrow na navazující let do Teheránu, žádnou zprávu v mobilu neměla. Poslala esemesku tohoto znění: „Jsme na cestě, miluju tě, A.“ Nedostala žádnou odpověď.

	Na mezinárodním letišti imáma Chomejního v Teheránu jim sejmuli otisky prstů tak jako ostatním cestujícím a rychle prošli všemi formalitami. Tom rezervoval dva pokoje v hotelu. Předpokládal, že se zdrží několik dní, a zařídil všechny nezbytnosti. Pro všechny případy rezervoval i pokoj pro Katie.

	Uvažoval o tom, že zajde na policii, ale nechtěl problém vyhrotit a neměli vlastně žádný zákonný nárok, aby Paulovi pomáhali. Jeho strýc měl právo mu pas zadržet. Jakmile odbyli vízové formality, vzali si taxík a rozjeli se na adresu, kterou jim dal Paulův otec. Neměli tušení, s čím se tam setkají, ani jaký postoj k nim rodina zaujme, zda přátelský či nepřátelský. Očividně bylo něco v nepořádku, jelikož Paul nemohl z Teheránu odletět. A Annie měla pořád větší starost, protože od Katie nedostala žádnou další zprávu. Bála se, že je jí možná hůř, než říkali. Co když jde o nějakou nebezpečnou chorobu jako třeba meningitidu? Co když jí už podlehla? Pokaždé když na tuhle možnost pomyslela, vstoupily jí do očí slzy.

	 

	Když Katie znovu zapnula mobil, baterie byla vybitá. Nedozvěděla se, že Annie je na cestě. Ležela v posteli a zvažovala, co si počnou, když Paul nemá pas a žádnou možnost, jak Írán opustit.

	Jelveh se o ni pořád starala a byla mateřská a milá, nabízela jí čaj a malé porce jídla, rýže a nějaké bylinky, o nichž říkala, že jí navrátí sílu. Katie se už také cítila lépe. Ale neměla nejmenší ponětí, jak dostat Paula z Teheránu zpátky do Států. Paul byl také bezradný. Pořád se vracel do jejího pokoje, aby se na ni podíval. Katie mu řekla, že od tety nedostala další zprávu, protože se jí vybila baterie.

	Když odpočívala, slyšela azán, který se rozezněl hned po západu slunce. Muezzin začal svolávat k modlitbám. Od příjezdu si na to už zvykla. O dvě hodiny později slyšela poslední azán toho dne. Paul za ní často chodil, a kdykoli ji přišel navštívit, vypadal velice sklíčeně. Byl tu v pasti.

	 

	* * *

	 

	Tomovi a Annie trvalo hodinu a půl, než se z letiště dostali k domu. Provoz byl hustý a Annie byla nervózní, když seděla vzadu v autě vedle Toma. Na hlavě měla jeden ze šátků, které si přivezla. Uvázala si ho už v letadle před přistáním, když jí to letuška taktně naznačila. Mohla se jenom modlit, aby Katiina nemoc nebyla vážná či dokonce smrtelná. Také doufala, že ji v těch horečkách nenechali dehydrovat. Starostí o Katie byla celá bez sebe.

	Taxík zastavil před rozlehlým domem a Tom s Annie vystoupili. Annie ani dlouhý let neunavil, jak byla rozrušená, a to celou cestu nespala. Tom jí šeptem připomněl, aby zachovala klid, byla trpělivá, silná a z ničeho je neobviňovala, přestože je kvůli Katie a Paulovi hrozně rozhněvaná. Chtěl postupovat obezřetně a být přátelský a zdvořilý, dokud nevypátrají, o co tady jde.

	Tom zazvonil a služebná přišla otevřít. Zeptal se na Paulova strýce. Jeho jméno vyslovil pevným hlasem, z něhož byla znát sebedůvěra a síla. Za několik minut je přišla ke dveřím přivítat Jelveh. Byla sympatická a vypadala dobrotivě.

	„Jsem Annie Fergusonová,“ představila se Annie. „Jsem Katiina teta a přijela jsem si pro svou neteř,“ řekla a pohlédla Jelveh zpříma do očí. Neviděla v nich však žádné nepřátelství. Jelveh se na ni usmívala. „Poslala mi zprávu, že je nemocná,“ pokračovala Annie a trošku ubrala na strohosti. Pak se otočila k Tomovi. „A tohle je Tom Jefferson. Je to americký novinář. Ráda bych viděla Paula a Katie.“ Chtěla je vidět okamžitě, ale Jelveh si dávala na čas. Byly to skoro už dva dny, co Annie dostala Katiinu esemesku. Nervy měla pocuchané a nemohla dělat nic než se modlit, aby Katie byla ještě naživu. Jestli dostala meningitidu, mohla už také umřít. Při té představě naskočila Annie husí kůže.

	„Jistě,“ usmála se na ni Jelveh. „Katie mi o vás vyprávěla.“ A pak je požádala, aby chvíli počkali. Zmizela a místo ní přišel ke dveřím její manžel. Pohlédl na oba Američany, pokýval hlavou a pozval je dál. Zavedl je do obývacího pokoje a zeptal se, zda si dají něco k pití. Byl nesmírně zdvořilý a pohostinný. Vypadal stejně jako Paulův otec. Annie by se na ně nejradši rozkřikla, ať ji zavedou za těmi mladými, ale měla na paměti Tomův pokyn, aby byla slušná a trpělivá. Byla na jejich půdě, pravidla tady určovali oni.

	„Váš bratr řekl, že mi pomůžete,“ řekla Annie na rovinu, aby ho nějak rozhýbala, ale muž se nedal. Pití oba odmítli. „Vím, že moje neteř je nemocná. Jistě jste k ní byli velice pozorní. Ale bylo mi řečeno, že Paulovi jste zabavil pas. Jeho rodiče jsou tím velice roztrpčeni. Očekávám, že je oba necháte se mnou odjet,“ řekla Annie rázně a doufala, že ho přesvědčí bez prudké výměny názorů.

	„Paul a Katie jsou oba tady,“ řekl strýc klidně. „A vaší neteři je den ode dne lépe. Chytila nějaký velice ošklivý virus, ale už je to s ní mnohem lepší. Moje žena se o ni starala a samozřejmě že vám ji vrátíme. Její pas jsme uschovali jen z bezpečnostních důvodů, aby ho neztratila.“ Annie měla o jeho slovech pochybnosti, ale nekomentovala je. „S mým synovcem je to jiné. Tohle je jeho domov, jeho dědictví. Patří sem, ne do New Yorku. Od bratra bylo pošetilé a nesprávné, že před lety odjel do ciziny a opustil Irán. Jeho syn potřebuje být tady, s naší rodinou. Tady bude mít lepší život. Chceme, aby tu zůstal.“ Annie i Tom ztratili kuráž, když to slyšeli. Oběma bylo jasné, že Paulův strýc mluví vážně a upřímně věří, že pro chlapce dělá to nejlepší. Nebyla v tom žádná škodolibost ani zlá vůle, jen to viděl jinak, zvlášť od té doby, co Paul a jeho rodiče žili v New Yorku. Vypadal, že svá slova myslí naprosto upřímně. Nediskutovali s ním. Annie toužila po jediném, vidět Katie.

	„Kde je Katie?“ zeptala se tiše. Chtěla ji vidět, a to hned, ale Paula by také ráda dostala pryč.

	„Je nahoře ve svém pokoji.“ Když to strýc řekl, znepokojeně se podíval na Toma. Měl pocit, že je to významná, možná dokonce i nebezpečná osobnost, a nebyl daleko od pravdy. Tom tu scénu pozorně sledoval a dosud nepromluvil.

	„Je živá?“ zeptala se Annie s vyděšeným výrazem. Co když umřela, zatímco byli na cestě? Největší obavy měla z meningitidy, která zabíjí mladé lidi velice rychle. Ale kdyby zemřela, strýček by jí to určitě řekl, hned jak přijeli. Strach zatemnil Annie rozum a drnkal jí na nervy. Říkali, že je Katie líp, ale byla to pravda?

	„Jistěže je živá,“ ujistil ji strýc okamžitě.

	„Musím za ní,“ řekla Annie a polykala slzy úlevy i vyčerpání. Byla to vypjatá scéna. Toma by zajímalo, zda případ nemá ještě nějaké jiné pozadí než jen to málo, co jim Katie sdělila ve stručné esemesce. Možná že rodina odhalila, že Paul Katie miluje, pohoršilo je to a chtěli vztah ukončit tím, že ho nechají v Íránu.

	„Dopustili se nějaké nepřístojnosti?“ zeptal se Tom bez obalu.

	„Ne na veřejnosti, samozřejmě,“ uklidnil je strýc, jelikož mu žena pověděla, že jsou víc než jen „kamarádi“, hned jak to sama zjistila. Neměla před manželem žádné tajemství. „Jelikož se zdá, že je mezi nimi užší vztah, než přiznali, když přijeli. Muslima, který se zaplete se ženou jiného vyznání ze Západu, tady může stihnout velice přísný trest.“ Annie se dělalo mdlo, když to slyšela, a stiskla Tomovi ruku. „Z těchto důvodů udělal Paul chybu, že sem Katie vzal a předstíral, že jsou jen kamarádi. Ale jsou mladí a pošetilí.“ Na oba se usmál.

	„Ovšem svazek těch dvou by nebyl rozumný. I proto by tady měl Paul zůstat. Když Katie odjede, nebude mu už hrozit žádné nebezpečí. Vrátil jsem jí pas, kreditní kartu a cestovní šeky. Klidně může odcestovat. Určitě vás ráda uvidí.“ Annie a Tomovi se očividně ulevilo. Neměl žádný důvod tady Katie zadržovat, ba ani nechtěl. Nebyla rukojmí, byla host a tak se k ní také chovali. „Můj synovec patří sem do své vlasti. On s Katie neodjede.“

	Tom po těch slovech vypadal rozezleně. „Tak hroznou věc přece bratrovi a jeho ženě neuděláte. Paul je jejich jediné dítě,“ připomněl mu. „Zlomí jim to srdce.“

	„Třeba je to přesvědčí k návratu,“ řekl strýc vlídně. To byla velmi pošetilá naděje.

	„To není reálné a vy to víte. Teď žijí v Americe a mají tam práci. Nebylo by pro ně snadné vrátit se zpátky.“ Paulův strýc přikývl. „A já jsem připraven udělat ohromný skandál, pokud mi hned nepředáte oba ty mladé lidi a oba Paulovy pasy. Jeho rodiče ho chtějí mít zpátky v New Yorku a požádali mě, abych ho přivezl.“ Bylo to sice čiré chvástání, nicméně jejich jediná naděje. Paulův strýc měl plné právo Toma odmítnout.

	„Já si ani nejsem jistý, zda chce odcestovat. Má ke své vlasti a k nám vřelý vztah. K mé ženě, ke mně, k svým bratrancům a k dědečkovi.“ Rodiče pro něho znamenají víc, ale to si Tom nechal pro sebe. Paulův strýc vstal. „Zavedu vás ke Kate,“ řekl srdečně, jako kdyby byli váženými hosty stejně jako ona.

	Chvilku poté už byli všichni tři nahoře, Paulův strýc zaklepal na dveře a otevřel. Uviděli Kate, jak sedí na posteli a Paul na židli vedle ní. Tiše spolu rozmlouvali a vypadali zkormouceně. Ohromilo je, když do pokoje vešel Tom s Annie. Kate prosila Annie o pomoc, ale nenadála se, že přijede osobně. S výkřikem se vrhla tetě do náruče.

	Paul se vděčně usmál na Toma, který sjel strýce ledovým pohledem.

	„Teď chci i jeho pasy,“ řekl Tom naprosto jednoznačně. „Hned. Nemůžete ho tu držet proti jeho vůli. Jsem novinář a jsem odhodlán zasadit se o jeho svobodu.“ Nastalo dlouhé, dlouhé váhání a pak Paulův strýc beze slova vyšel z pokoje. Za pět minut byl zpátky s oběma Paulovými pasy v ruce. Přál si, aby Paul zůstal, ale nechtěl své zemi způsobit ostudu, kdyby Tom rozvířil v tisku nějaký skandál, a Tom vypadal, že je toho schopen. Láska a úcta k vlasti byly větší než touha přimět synovce, aby zůstal. Bitva o Paula byla ztracena. Zvítězil Tom. Paulův strýc mu beze slova, se smutným a poraženeckým výrazem, oba pasy předal.

	„Děkuji,“ řekl Tom tiše, vzal je a vsunul do kapsy kalhot. Mladí lidé tomu výjevu přihlíželi v němém úžasu.

	Tom jim oběma řekl, ať si ihned sbalí věci. Nechtěl dát Paulovu strýci čas, aby si to rozmyslel. Annie zůstala, aby pomohla Katie, a Paul šel pro věci do svého pokoje. Tom měl pasy a teď už mu je nikdo nevezme. Paulova svoboda je v jeho rukou.

	Deset minut poté byli oba mladí i se zavazadly dole. Katie byla trochu nejistá, unavená a velice bledá. Tou dobou přišla do haly i Jelveh a s manželem byli oba velice zarmouceni, že synovec odjíždí. Paulův dědeček byl pryč, takže se s ním nemohl ani rozloučit, a bratranci byli ve škole. Děvčatům nakázali odejít do svých pokojů a nevycházet ven. Paul nedostal možnost s nikým se rozloučit a bylo mu to líto.

	Annie oběma poděkovala, že se postarali o Kate, ta také poděkovala a Jelveh se rozplakala, když se na Paula podívala. Věděla, že už ho neuvidí, a když odcházeli, objala ho. Jeho strýc měl slzy v očích, a když všichni čtyři Američané opouštěli dům, odvrátil se a rozloučit se odmítl. Toma dojalo, že Paul také pláče, když nasedal do taxíku. Myslel na dědečka, kterého už nikdy nespatří. Když odjížděli, toužebně se ohlížel po strýčkově domě. Byl rozpolcen mezi dvě kultury a dva způsoby života. Líbilo se mu tady a miloval svou rodinu. Návrat pro něj hodně znamenal a svým způsobem by tady rád zůstal. Jenže věděl, že to nejde. Rodiče by zabilo, kdyby to udělal. Tenhle vnitřní zápas na jeho tváři pozorovala i Katie. Byl rozerván mezi dva světy. V obou žili lidé, které miloval. Když si vybere jeden z nich, bude to zrada na těch, kteří v tom druhém milují jeho.

	Celou cestu do hotelu tiše vzlykal. V taxíku nikdo nepromluvil. Paulovo očividné utrpení bylo příliš dojemné. Tom zapochyboval, zda udělal dobře, když vyvinul na Paulova strýce takový nátlak, aby chlapce pustil. Možná že chtěl zůstat. Ale když dorazili do hotelu, Paul Tomovi poděkoval, že mu pomohl získat nazpět pasy a oba dva je vysvobodil. Katie návrat domů vyloženě potřebovala, a přestože už jí bylo lépe, pořád byla přepadlá a necítila se nejlíp. Paulovi bylo sice líto, že opouští Teherán, ale chtěl se vrátit do New Yorku k rodičům a byl Tomovi za pomoc vděčný.

	V hotelu jim rezervovali letenku do Londýna spojem, který odlétal za tři hodiny. Nechtěli tu zůstat ani o minutu déle. Když přijeli do hotelu, právě tam dorazila Tomova a Anniina zavazadla. Měli čas jen na to, aby si je vyzvedli a zase se vrátili na letiště. Všechno proběhlo mnohem snáz, než Annie s Tomem očekávali, protože Paulův strýc byl rozumný člověk. Annie pronásledoval zoufalý výraz v jeho tváři. Všichni tam Paula nepochybně milovali a byli by rádi, kdyby u nich zůstal. Jenže kdyby nepřijel do New Yorku, jeho rodiče by si zoufali ještě mnohem víc.

	Z letiště Paulovým rodičům zatelefonovali a těm se ohromně ulevilo, že se syn vrací domů. Tomovi moc děkovali, že se o to zasadil. Bylo jim jasné, že sám by se Paul odtamtud dostat nemusel. Strýcově autoritě se chlapec jeho věku mohl jen těžko postavit. Bylo obtížné ho přesvědčit a dalo to práci i Tomovi. Zahrál na strunu strýcovy lásky k vlasti a loajality vůči Íránu, kterému přece nechce způsobit ostudu tím, že Paulovi znemožní odjezd ze země.

	Během letu do Londýna spolu Katie s Paulem nepromluvili. Oba byli zamyšlení a otřesení, a když se letadlo zvedalo z teheránského letiště, Paul upřeně hleděl na město, které miloval a které bylo tak smutné opustit. A po chvíli oba usnuli, opět aniž prohodili jediné slovo. Annie je přikryla dekou, pak se vrátila na své místo, políbila Toma a ještě jednou mu poděkovala. Pro všechny to byla velice zvláštní odysea.

	Za krátkého mezipřistání v Londýně byla na všech znát únava. Katie pořád vypadala churavě a všichni měli v duši prázdno. Za letu do New Yorku sledovali filmy, dali si večeři a Katie s Paulem spolu tiše hovořili. Katie si poprvé uvědomila, jak je Paul rozpolcený mezi své dva světy. Ještě před odletem z Teheránu si říkala, jestlipak to Paul nakonec nevzdá a přece jen tam nezůstane. Ve skutečnosti byl Íráncem mnohem víc, než si připouštěl. Vlastně se cítil obojím. Lásku a oddanost cítil jak k Americe, tak k Íránu.

	Na letišti je očekávali jeho rodiče a mamince vyhrkly slzy, když ho viděla. Chvilku ho tiskla v objetí, než se otočila na Toma a Annie a poděkovala jim. Oba mladí se na sebe jen smutně dívali. Toho dne se s nimi cosi stalo. Byli katapultováni do dospělosti a shledali, jak odlišné je jejich zázemí a jak důležité pro každého z nich je to jeho. Katie byla Američanka každým coulem a Paul měl kořeny ve dvou různých světech. Situace, v níž se nacházeli, je oba vylekala tak, že to sami nemohli zvládnout. Oba byli Tomovi a Annie vděční, že přijeli. A každý z nich teď chtěl být se svou rodinou u sebe doma.

	Než odjeli z letiště, políbila Katie Paula zlehka na tvář. Byl to první polibek od začátku cesty a ani jeden si teď nebyl jistý, zda má znamenat ahoj nebo sbohem. Když se rozcházeli, vypadali zasmušile a Annie v jejich loučení zaslechla pláč zlomených srdcí.
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	Když dorazili do Anniina bytu, byli všichni na konci svých sil. Ted tam na ně čekal, a když sestru objímal, ulevilo se mu tak, že se rozplakal. Chvilku poté ji Annie uložila do postele. Ještě než odešla z jejího pokoje, Katie usnula. Byl to nekonečně dlouhý den, zvlášť pro Katie, která byla moc slabá.

	Tom se natáhl na gauči. Annie si s Tedem tiše povídala v kuchyni a hledala něco k snědku. Tom hlad neměl a byl příliš unavený, než aby o něčem přemýšlel, tak si pustil televizi. Sledoval zprávy na své vlastní stanici, když vtom byl normální program přerušen a hlasatel oznámil teroristický útok v Belgii. Bomba vybuchla přímo před budovou NATO v Bruselu a zabila padesát šest lidí.

	„A sakra,“ zaláteřil Tom nahlas a hned vytočil číslo stanice, aby ohlásil svůj příjezd.

	„Kde jsi?“ zeptal se ho provozní ředitel. Sháněli ho totiž už celé hodiny. „Jsem v New Yorku. Před dvěma hodinami jsem se vrátil. Ráno jsem byl v Teheránu,“ odpověděl Tom unaveně.

	„Je mi líto, Tome, potřebujeme tě.“

	„To mi došlo, když jsem viděl zprávy.“ Tom se posadil a bylo mu jasné, že brzy bude v Bruselu.

	„Stihneš půlnoční let do Paříže? Na cestu z letiště Charlese de Gaulla do Bruselu ti můžeme dát vrtulník, kdybys chtěl.“

	„Jasně.“ Tohle byla jeho práce a život. Zamířil do kuchyně, aby to oznámil Annie. „Odjíždím,“ řekl. Byl utahaný, ale usmál se na ni.

	„Nechceš tady dneska přespat?“ Annie myslela, že se chce vrátit do svého bytu.

	„Moc rád bych, ale čeká mě práce. Musím chytit poslední letadlo do Paříže. V Bruselu došlo k teroristickému útoku.“

	„A to jedeš hned?“ Annie na něj zůstala koukat. Sama se sotva vlekla. Neuměla si představit, jak může být schopen další cesty poté, co strávili celý den v letadle. „Nemůžeš si vzít den volna nebo tak nějak?“

	„Ne. Když dojde k takhle důležité události, tak to nejde. Můžu se vyspat za letu.“ Annie ho bylo líto. Šla za ním do ložnice, kde si chtěl sbalit něco čistého na sebe. Dala mu prázdný kufr a Tom do něj uložil košile, které nosil do vysílání, a tři obleky, džíny a svetry. Nevěděl, jak dlouho se tam zdrží. „Mrzí mě, že tě opouštím tak brzy,“ omlouval se a Annie se na něj usmála.

	„Jak se mi můžeš omlouvat po tom, co jsi pro nás udělal?“ Z očí jí Tom četl všechno to, co k němu cítila, a políbil ji.

	„Moje bývalá žena tohle nesnášela. Pokaždé když si začnu něco plánovat a chci něco udělat, skončím v letadle, které mě odveze za prací na druhou polokouli. Říkala, že vždycky, když na něčem záleží, nejsem u toho.“

	„Právě jsi byl u toho,“ řekla Annie a objala ho kolem krku. „Rozjel ses až do Teheránu, abys přivezl domů ty dvě děti. Bez tebe bych odtamtud Paula nikdy nedostala. Mě by jeho strýc neposlouchal. Řekla bych, že když na tom záleželo, byl jsi na pravém místě. Mám pravdu?“ Tom se na ni usmál a byl jí za tu pochvalu vděčný. V manželství to byl vždycky on, komu bylo kladeno všechno za vinu. Annie mu naopak dodávala pocit, že je hrdina. A pro ni opravdu hrdinou byl.

	Když se sbalil, osprchoval se a převlékl. Annie mu udělala sendvič. Tom se naklonil blíž k ní a políbil ji. Vtom se do pokoje vrátili Ted s Katie.

	„Kam jedeš?“ zeptal se Ted, když viděl kufr.

	„Do Bruselu, dělat reportáž. Našinec si neodpočine.“ Ted se usmál a užasle se na něj podíval.

	„Já nechápu, jak to děláš.“

	„Člověk si zvykne,“ řekl Tom, přestože poslední dva dny nebyly tak docela normální ani pro něj. Potom vstal a objal Annie. Nebyl si jistý, jak to nakonec s Katie a Paulem dopadne, ale nedal na sobě nic znát. Unavený byl ovšem také. Ve dvou dnech absolvoval čtyři mezikontinentální lety. „Zavolám ti,“ řekl Annie, znovu ji políbil a společně vyšli z pokoje. Chopil se zavazadla a pak se s lítostivým pohledem rozesmál. „Abys věděla, ta ruka zlomená na squashi je největší štěstí, které mě kdy potkalo.“

	„Stejně jako ten můj kotník,“ opětovala Annie jeho úsměv. „Dávej na sebe pozor. Podívám se na tebe v televizi.“

	Tom jí zamával a byl pryč. Annie se vrátila do bytu a usmála se na Teda. Měli za sebou příšerných pár dní a Ted byl rád, že sestra i Annie jsou živé a zdravé zase doma. A všechno klaplo díky Tomovi. O tom nikdo nepochyboval. Byl to skvělý člověk.

	O hodinu později v bytě všechno ztichlo. Všichni byli ve svých pokojích a pomalu usínali. Annie mrkla na hodiny a uvědomila si, že Tom právě v tuhle chvíli odlétá. Bylo milé vědět, že ať je kdekoli na světě, patří jí a brzy bude zase zpátky. Neuměla si už bez něj život představit. A už vůbec nepřemýšlela o tom, jestli pro něj má ve svém světě místo. Nyní byl jeho součástí. Byl jedním z nich. A pro děti se našlo právě tolik místa jako pro Toma s Annie. Teď nadešel jejich čas.

	 

	* * *

	 

	Katie se druhý den ráno probudila a cítila se lépe. Cesta do Teheránu jí připadala jako sen, nereálná a vzdálená. Když vstala, zavolala Paulovi. Mluvil dost smutně o tom, že opustil svou rodinu v Teheránu, i když je rád, že se zase setkal s rodiči a je zpátky v New Yorku. Pořád se děsil představy, že mohl v Teheránu uvíznout proti své vůli. Slíbil Kate, že se odpoledne zastaví. Katie ale slyšela v jeho hlase změnu. Mluvil tiše a chladně.

	Když ji přišel do Anniina bytu navštívit, měla zvláštní pocit. Cesta do Teheránu přinesla vzrušení a rozptýlení, ale fakt, že tam málem zůstal uvězněný, jimi oběma otřásl. Katie teď měla dojem, že je toho na ni moc. Že to je vztah, na který ještě není zralá. Dřív mluvili o manželství, jako by to bylo něco obyčejného a snadného. Teď si uvědomila, jak se od sebe liší a že Paulův život je mnohem složitější, jelikož je rozpolcený mezi dvě rodiny a dva světy, starý a nový. Oba potřebovali čas, aby se vzpamatovali z objevu, k němuž na téhle cestě dospěli. Bylo toho hodně, co museli strávit, a Katie bylo jasné, že ani jeden ještě není tak úplně dospělý. Oba si musí dát pauzu. Paul byl téhož názoru. Bylo pro ně příliš brzy, aby rozhodovali o zbytku svého života. Potřebovali čas, aby si užili mládí, ale život nabral příliš vysoké obrátky. Teď budou raději každý se svou rodinou a přáteli ve vlastním prostředí. Paul ji políbil, když odcházel, a oba věděli, že chvíli potrvá, než to vydýchají. Katie vypadala smutně, když za Paulem zavírala dveře.

	V uplynulých několika týdnech si ze života ukousli dost velké sousto a bylo pro ně složité ho rozžvýkat. Ukázalo se, že všechno je mnohem složitější, než si mysleli, a teď byli oba šťastní, že jsou doma a mohou být zas jen dětmi. Ani jeden ještě nebyl dost vyzrálý, aby přijal svou dospělost, a byli rádi, že tomu tak je. Sen o tom, že své dva odlišné světy propojí, se ukázal komplikovanější, než si mysleli, ať je to s jejich původem a náboženským vyznáním, jak chce. Příliš rychle vzali život moc vážně a zatím na to ještě neměli.

	Liz se dva dny poté vrátila z Londýna. Nevěřila vlastním uším, co všechno se seběhlo, zatímco byla pryč. Přišla k Annie a všichni spolu povečeřeli. Ted u Annie zatím bydlel, než si něco najde, a Katie jí to ráno řekla, že se vrátí do školy hned, jak začne příští semestr. V tetovacím salonu už dala výpověď. Skoncovala s nimi. Chtěla teď být s nimi všemi doma. A také se musela zotavit z virózy, kterou chytila v Teheránu. Annie ji vzala k lékaři a ten potvrdil, že je mimo nebezpečí, ale stále se ještě cítila slabá.

	„Jak bylo v Londýně?“ zeptala se Annie Liz, sotva přišla, ale výraz její tváře mluvil sám za sebe.

	„Byla to paráda. Příští měsíc přijede Alessandro sem a chci vás s ním seznámit. Je to dospělej chlap. Je skvělý mít mužskýho, kterej není kluk. Je to muž a chová se jako muž. A já ho miluju, Annie.“ Poprvé v životě věděla, že je to pravda. Nebála se ho milovat, nehleděla na riziko.

	„To jsem ti vždycky přála,“ usmála se Annie. Z Liz se konečně stala žena. Už nebyla dítětem. „Že bych v dálce slyšela znít svatební zvony?“ zeptala se. Doufala v to, ale nechtěla naléhat.

	„Možná. Nechceme nic uspěchat. Když to všechno vyjde, mohla bych požádat o práci v italské redakci Vogue. Ale zatím ne. Chceme počkat, jak se věci vyvinou. A mohla bych mu pomoct s otevřením pobočky v New Yorku.“

	„To zní skvěle.“ Annie měla pocit, že konečně dovedla Liz bezpečně k cíli. Trvalo to šestnáct let. Všimla si, že dokonce trochu přibrala. Zdála se šťastná. Už na ní nebyly patrné žádné obavy. Neměla strach, že ho ztratí, nebála se ho milovat. Byla ochotna to risknout. A Katie pochopila, že tolik rizik najednou na sebe brát zas nemusí. Ted si užíval znovunabyté svobody. Všichni tři se poučili a Annie zrovna tak. Všichni prošli přechodovými rituály a vyzráli.

	„A co ty?“ zeptala se Liz. „Kde je Tom?“

	„V Bruselu. Chudák musel odletět dvě hodiny po tom, co jsme dorazili domů. Ale jako by mu to ani nevadilo. Asi je na to zvyklý. Takový je jeho život. Cestuje po světě a honí se za novými zprávami.“ Annie se teď vedlo tak jako nikdy předtím. Měla děti, které vychovala, a muže, jehož milovala. V jejím životě bylo dost místa pro všechny. A Tom to věděl. Děti patřily k jeho životu stejně tak jako k jejímu. Klidnými, pravidelnými tempy plavali všichni stejným směrem.

	Pozdě večer, když Liz odešla, zavolal Annie Tom a řekl, že se vrací domů. Reportáž z Bruselu už udělal. V Belgii teď měl ráno a povídal, že za pár minut odlétá.

	„Co budeme dělat tenhle víkend?“ zeptal se jí.

	„Nic, o čem bych věděla. Proč?“

	„Tak mě napadlo, že by stálo za to strávit pár dní na Turks a Caicos. Potřeboval bych si trochu odfrknout.“ Po událostech posledních týdnů to bylo vyjádření velice mírné.

	„Jo, to já taky,“ souhlasila Annie a rozpomněla se, jak nádherné to bylo, když tam jeli poprvé, a jaký kus cesty od té doby urazili.

	„Myslíš, že to děti bez tebe těch pár dní přečkají?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Řekla bych, že ano. Všichni se zase vrátili do vyjetých kolejí a momentálně si počínají docela rozumně.“ Sama si připadala stejně. Nikdy se necítila rozumnější, silnější a odhodlanější sdílet svůj život s Tomem.

	„Teď je řada na tobě, Annie,“ připomněl jí laskavě. Annie se zamyslela a přikývla.

	„Asi máš pravdu.“ A pak ho s váhavým úsměvem opravila. „Je řada na nás.“ Dětem věnovala pozornost celých šestnáct let a teď ji chtěla přenést na něj. Sestřiným dětem byla stále k dispozici a vždycky bude, ale nyní chtěla svůj čas věnovat jemu. Děti dospěly. Vzaly život do vlastních rukou. Dopustily se omylů, ale napravily je, poučily se ze svých chyb a přežily to. A stejně tak ona. Tom se v jejím životě objevil v pravou chvíli, ani moc pozdě, ani příliš brzy.

	„Večer se na tebe těším,“ řekl klidně a radostně. Nemohl se dočkat, až bude doma u ní. Konečně měl domov, kam se mohl vracet. Ženu a rodinu. I on byl připraven. To se mu ještě nikdy nestalo.

	Annie se právě vrátila z práce a dělala si čaj, když Tom vešel do dveří.

	„Jaký byl let?“ zeptala se ho a dala mu pusu. Tom si u ní připadal tak samozřejmě, jako by tu žil odjakživa.

	„Dlouhý a nudný. Stýskalo se mi po tobě.“

	„Mně taky.“ Katie nebyla doma a Ted se na pár dní vrátil do svého bytu, aby se sbalil a připravil na stěhování. Tom s Annie byli sami a kolem byl klid. Uvařila si čaj a Tom ji následoval do ložnice. Usmíval se, když se po něm otočila. „Čemu se směješ?“ zeptala se, sedla si na postel, odkopla boty a zadívala se na něj.

	„Myslím na to, jak jsem s tebou šťastný,“ odpověděl a posadil se vedle ní. „Pamatuju na doby, kdy jsem si myslel, že ve tvém životě pro mě není prostor. Teď už si starosti nedělám,“ řekl spokojeně, lehl si a stáhl ji vedle sebe. „Chci být tady s tebou.“

	„Já taky,“ zašeptala Annie a políbila ho. Už neměla pocit, že neví, kam dřív skočit. Děti se osamostatnily a ona také.

	Tom ji přitáhl k sobě a věděl, že tady je doma. Konečně. Annie byla žena, kterou miloval, a tohle byl teď jeho domov. U ní. Stačila k tomu jen zlomená ruka, vymknutý kotník a hrozně dlouhá doba, než k tomu vůbec došlo. Najednou se všechno zdálo tak snadné, jako by to ani jinak být nemohlo.

	Annie musela věnovat šestnáct let života sestřiným dětem, než mohla začít s Tomem. Lizzie musela mít řadu známostí s týpky jako Jean-Louis, než získala dost odvahy milovat Alessandra. Ted se musel protrpět Pattiiným šílenstvím, aby zjistil, kdo vlastně sám je a na čem mu záleží. A Katie musela vzdorovat všemu a všem a ohrozit vlastní budoucnost, aby našla svobodu. Každý z nich prodělal bolesti růstu a řešil problémy. Totéž platilo pro Toma. Musel se napřed oženit s nepravou ženou, aby uměl rozpoznat tu pravou, i když nedorazila jako úhledně zabalená zásilka, jak čekal, a zdála se příliš zaneprázdněná, než aby na něj měla čas. Annie to sice nevěděla, ale čekala právě na něj.

	Ponaučení, které z těchto zkušeností pro všechny plynulo, bylo cenné a draze vykoupené, ale stálo za to. Tenhle přechodový rituál byl pro každého z nich lekcí, kterou potřebovali dostat. Annie došlo, že ve všem je dokonalý řád a symetrie, a věnovala Tomovi úsměv. Dokonce i vymknutý kotník a zlomená ruka byly součástí božího plánu, který je svedl dohromady. Nic z toho nebyla náhoda ani omyl. Život neplynul hladce, ale všem náramně prospělo, čím prošli. Annie byla šťastná, jaký všechno vzalo obrat. Mohlo to dopadnout úplně jinak, kdyby někde zaváhali nebo změnu odmítli – nikdy by nedospěli tam, kde byli teď. Ale všichni byli velice stateční. Když ji Tom znovu políbil, vrhla na něj vědoucí úsměv. Kruh se uzavřel.
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